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 � 05.028 Riforma delle ferrovie 2

Messaggio del 23 febbraio 2005 con-
cernente la Riforma delle ferrovie 2 
(FF 2005 2183)

Deliberazioni

Disegno 5
Legge federale sulle ferrovie (Lferr)
05.03.2009 CN Resto in sospeso 
(soltanto parzialmente liquidato a cau-
sa del oggetto 9).
10.03.2009 CS Adesione.
09.03.2017 CN Stralcio dal ruolo.

La Commissione dei trasporti e del-
le telecomunicazioni (CTT) del Con-
siglio degli Stati si è riunita il 
03./04.04.2017.

La Commissione propone di stralciare di 
ruolo l’oggetto.

Informazioni

Stefan Senn, segretario della commissione, 
058 322 95 36,
kvf.ctt@parl.admin.ch
Commissione dei trasporti e delle teleco-
municazioni (CTT)

 � 05.028 Bahnreform 2

Botschaft vom 23. Februar 2005 zur 
Bahnreform 2 (BBl 2005 2415)

Verhandlungen

Entwurf 5
Eisenbahngesetz (EBG)
05.03.2009 NR Bleibt hängig (nur 
teilweise erledigt durch die Vorlage 9).
10.03.2009 SR Zustimmung.
09.03.2017 NR Abschreibung.

Die Kommission für Verkehr und 
Fernmeldewesen des Ständerates 
hat am 03./04.04.2017 getagt.

Sie beantragt die Vorlage abzuschrei-
ben.

Auskünfte

Stefan Senn, Kommissionssekretär, 
058 322 95 36, 
kvf.ctt@parl.admin.ch
Kommission für Verkehr und Fernmeldewe-
sen (KVF)

 � 05.028 Réforme des chemins de 
fer 2

Message du 23 février 2005 sur la ré-
forme des chemins de fer 2 
(FF 2005 2269)

Délibérations

Projet 5
Loi fédérale sur les chemins de fer (LCdF)
05.03.2009 CN Reste en suspens 
(seulement partiellement caduc en 
raison du projet 9).
10.03.2009 CE Adhésion.
09.03.2017 CN Classement.

La Commission des transports et 
des télécommunications du Conseil 
des Etats s’est réunie le 
03./04.04.2017.

Elle propose de classer l’objet.

Renseignements

Stefan Senn, secrétaire de la commission, 
058 322 95 36,
kvf.ctt@parl.admin.ch
Commission des transports et des télécom-
munications (CTT)

https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20050028
mailto:kvf.ctt@parl.admin.ch
https://www.parlament.ch/it/organe/commissioni/commissioni-tematiche/commissioni-ctt
https://www.parlament.ch/it/organe/commissioni/commissioni-tematiche/commissioni-ctt
https://www.parlament.ch/de/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20050028
mailto:kvf.ctt@parl.admin.ch
http://www.parlament.ch/D/ORGANE-MITGLIEDER/KOMMISSIONEN/LEGISLATIVKOMMISSIONEN/KOMMISSIONEN-KVF/Seiten/default.aspx
http://www.parlament.ch/D/ORGANE-MITGLIEDER/KOMMISSIONEN/LEGISLATIVKOMMISSIONEN/KOMMISSIONEN-KVF/Seiten/default.aspx
https://www.parlament.ch/fr/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20050028
mailto:kvf.ctt@parl.admin.ch
http://www.parlament.ch/f/organe-mitglieder/kommissionen/legislativkommissionen/kommissionen-kvf/pages/default.aspx
http://www.parlament.ch/f/organe-mitglieder/kommissionen/legislativkommissionen/kommissionen-kvf/pages/default.aspx
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 � 11.489 Iv.pa. Lang. Abrogazione 
dell’articolo 293 CP

Comunicato stampa della commis-
sione degli affari giuridici degli 
Consiglio nazionale del 24.06.2016

La Commissione è del parere che l’arti-
colo 293 del Codice penale (CP) rappre-
senti una base importante per la tutela 
del processo della libera formazione 
dell’opinione delle autorità e pertanto 
vada soltanto adeguato alla giurispru-
denza della Corte europea dei diritti 
dell’uomo (Corte EDU) sulla libertà di 
espressione. Essa ritiene che abrogare 
l’articolo in questione significherebbe 
creare una lacuna nella tutela del segre-
to. 
Lo spunto per la modifica dell’articolo 
293 CP è dato dall’iniziativa parlamenta-
re 11.489. La Commissione ha preso 
atto del rapporto sui risultati della con-
sultazione sul suo progetto preliminare 
concernente la modifica dell’articolo 
293 CP. Sulla scorta dei risultati scaturiti 
dalla consultazione, ha deciso all’unani-
mità di sottoporre alla propria Camera 
un progetto di modifica dell’articolo 293 
CP. A proposito dell’impostazione di tale 
progetto, la Commissione deciso con 16 
voti contro 5 e 0 astensioni di proporre 
una modifica e non l’abrogazione 
dell’articolo 293 CP. Il progetto prevede 
quindi un adeguamento della disposi-
zione alla giurisprudenza della Corte 
EDU. La modifica principale consiste nel 
sostituire, nel capoverso 3 vigente, il 
motivo di liberazione dalla pena con un 
motivo di impunità. Secondo il progetto 
della Commissione, la pubblicazione di 
segreti ai sensi del capoverso 1 non è 
punibile se non contrasta con un inte-
resse cogente al mantenimento del se-
greto. Con la modifica dell’articolo 293 
CP si intende prescrivere per legge - ana-
logamente alla giurisprudenza della 
Grande Camera della Corte EDU - una 
ponderazione giudiziaria tra l’interesse 
al mantenimento del segreto e l’interes-
se alla pubblicazione. È previsto che a tal 
fine i giudici si occupino del contenuto 
dei documenti pubblicati.

 � 11.489 Pa.Iv. Lang. Aufhebung 
von Artikel 293 StGB

Medienmitteilung der Kommission 
für Rechtsfragen des Nationalrates 
vom 24.06.2016

Die Kommission ist der Ansicht, dass Ar-
tikel 293 des Strafgesetzbuches (StGB) 
eine wichtige Grundlage für den Schutz 
des freien Meinungsbildungsprozesses 
der Behörden bildet. Deshalb soll er 
nicht aufgehoben, sondern lediglich an 
die Rechtsprechung des Europäischen 
Gerichtshofes für Menschenrechte 
(EGMR) zur Freiheit der Meinungsäusse-
rung angepasst werden. Eine Aufhe-
bung von Artikel 293 StGB würde aus 
Sicht der Kommission zu einer Lücke im 
Geheimnisschutz führen. 
Den Anstoss zur Änderung von Artikel 
293 StGB lieferte die parlamentarische 
Initiative 11.489. Die Kommission hat 
vom Bericht über die Ergebnisse der Ver-
nehmlassung zu ihrem Vorentwurf be-
treffend die Änderung von Artikel 293 
StGB Kenntnis genommen. Gestützt auf 
die Erkenntnisse der Vernehmlassung 
hat sie einstimmig beschlossen, ihrem 
Rat einen Entwurf zur Änderung des 
Artikels 293 StGB zu unterbreiten. Be-
züglich der Ausgestaltung dieses Ent-
wurfes hat sich die Kommission mit 16 
zu 5 Stimmen bei 0 Enthaltungen für 
eine Änderung und gegen die Aufhe-
bung von Artikel 293 StGB entschieden. 
Durch die Änderung soll der Strafbefrei-
ungsgrund des geltenden Absatzes 3 
durch einen Straflosigkeitsgrund ersetzt 
werden. Die Veröffentlichung von Ge-
heimnissen im Sinne von Absatz 1 wäre 
gestützt auf den Kommissionsentwurf 
nicht strafbar, wenn ihr kein zwingen-
des Geheimhaltungsinteresse entge-
gensteht. Durch den abgeänderten Ar-
tikel 293 StGB soll - entsprechend der 
Rechtsprechung der grossen Kammer 
des EGMR - eine gerichtliche Abwägung 
zwischen dem Geheimhaltungsinteres-
se sowie dem Veröffentlichungsinteres-
se gesetzlich vorgeschrieben werden. Es 
ist vorgesehen, dass sich die Gerichte zu 
diesem Zweck mit dem Inhalt der veröf-
fentlichten Dokumente befassen.

 � 11.489 Iv.pa. Lang. Abrogation de 
l’article 293 CP

Communiqué de presse de la com-
mission des affaires juridiques du 
Conseil national du 24.06.2016

La commission estime que l’article 293 
du code pénal (CP) constitue une base 
importante pour garantir la libre forma-
tion de l’opinion des autorités et que, 
par conséquent, il y a uniquement lieu 
de l’adapter à la jurisprudence de la 
Cour européenne des droits de l’homme 
(CEDH) relative à la liberté d’expression. 
Pour elle, l’abrogation de l’art. 293 CP 
provoquerait une lacune en matière de 
garantie du maintien du secret. 
C’est l’initiative parlementaire 11.489 
qui est à l’origine de la modification de 
l’art. 293 CP. La commission a pris acte 
du rapport sur les résultats de la procé-
dure de consultation relative à son 
avant-projet de modification de l’art. 
293 CP. Se fondant sur ces résultats, elle 
a décidé à l’unanimité de soumettre à 
son conseil un projet de modification de 
l’art. 293 CP. S’agissant de la teneur de 
ce dernier, elle a ainsi décidé, par 16 voix 
contre 5 et sans abstention, de modifier 
l’article plutôt que de l’abroger. Le projet 
consiste à adapter la disposition à la ju-
risprudence de la CEDH. Pour l’essentiel, 
la possibilité pour le juge de renoncer à 
toute peine, prévue à l’al. 3 en vigueur, 
est remplacée par un motif de non-pu-
nissabilité. Selon le projet de la commis-
sion, la publication de secrets au sens de 
l’al. 1 ne sera pas punissable si aucun 
intérêt impératif au maintien du secret 
ne s’y oppose. La version modifiée de 
l’art. 293 CP impose légalement - en 
conformité avec la jurisprudence de la 
Grande Chambre de la CEDH - une pe-
sée de l’intérêt au maintien du secret et 
de l’intérêt à sa publication. Elle prévoit 
donc que les tribunaux tiennent compte 
à cet effet du contenu des documents 
publiés.

https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20110489
https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20110489
https://www.parlament.ch/centers/documents/_layouts/15/DocIdRedir.aspx?ID=DOCID-5-7256
https://www.parlament.ch/centers/documents/_layouts/15/DocIdRedir.aspx?ID=DOCID-5-7256
https://www.parlament.ch/de/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20110489
https://www.parlament.ch/de/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20110489
https://www.parlament.ch/centers/documents/_layouts/15/DocIdRedir.aspx?ID=DOCID-1-8427
https://www.parlament.ch/centers/documents/_layouts/15/DocIdRedir.aspx?ID=DOCID-1-8427
https://www.parlament.ch/fr/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20110489
https://www.parlament.ch/fr/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20110489
https://www.parlament.ch/centers/documents/_layouts/15/DocIdRedir.aspx?ID=DOCID-3-7389
https://www.parlament.ch/centers/documents/_layouts/15/DocIdRedir.aspx?ID=DOCID-3-7389
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Comunicato stampa del Consiglio 
federale del 23.09.2016 

Nel suo parere il Consiglio federale pren-
de conoscenza, senza metterla in di-
scussione, della proposta di modifica 
dell’articolo 293 del Codice penale (CP) 
della Commissione degli affari giuridici 
del Consiglio nazionale (CAG-CN). Con 
la modifica di questa disposizione, che 
punisce la pubblicazione di deliberazioni 
ufficiali segrete, s’intende affermare con 
chiarezza che i giudici devono pondera-
re gli interessi del mantenimento del 
segreto da una parte e dell’informazio-
ne dell’opinione pubblica dall’altro. 
Questo approccio è conforme alla giuri-
sprudenza del Tribunale federale.

Deliberazioni

14.12.2011 CN L’iniziativa parla-
mentare viene ripresa dal Signor Müller 
Geri.
31.08.2012 CAG-CN All’iniziativa è 
dato seguito.
23.10.2012 CAG-CS Adesione.
12.12.2014 CN Il termine imposto 
è prorogato fino alla sessione invernale 
2016.

23.06.2016 Rapporto CAG-CN 
(FF 2016 6579)
23.09.2016 Parere del Consiglio 
federale  (FF 2016 6813)
Codice penale (Pubblicazione di delibe-
razioni ufficiali segrete)  
(FF 2016 6591)
15.03.2017 CN Decisione secondo 
la proposta della Commissione

Notizia ATS

Dibattito al Consiglio nazionale, 
15.03.2017

Divulgare documenti segreti do-
vrebbe essere meno problematico 
I giornalisti che divulgano docu-
menti segreti non dovrebbero più 
obbligatoriamente finire davanti a 
un tribunale. Il Consiglio nazionale 
ha approvato oggi - con 177 voti e 1 
astenuto - un progetto volto a mo-
dificare il Codice penale in tal senso. 
Il Consiglio degli Stati deve ancora 
pronunciarsi.

Medienmitteilung des Bundesrates 
vom 23.09.2016 

Der Bundesrat hat in seiner Stellungnah-
me vom Vorschlag der Kommission für 
Rechtsfragen des Nationalrates (RK-N) 
zur Änderung von Artikel 293 des Straf-
gesetzbuches (StGB) Kenntnis genom-
men. Er stellt den Entwurf nicht in Frage. 
Mit der Änderung dieser Bestimmung, 
welche die Veröffentlichung amtlicher 
geheimer Verhandlungen unter Strafe 
stellt, soll klargestellt werden, dass die 
Gerichte zwischen dem Geheimhal-
tungsinteresse und dem öffentlichen 
Interesse zur Veröffentlichung abwägen 
müssen. Dies entspricht der Rechtspre-
chung des Bundesgerichts.

Verhandlungen

14.12.2011 NR Die parlamentari-
sche Initiative wird übernommen durch 
Herrn Müller Geri.
31.08.2012 RK-NR Der Initiative 
wird Folge gegeben.
23.10.2012 RK-SR Zustimmung.
12.12.2014 NR Fristverlängerung 
bis zur Wintersession 2016.
23.06.2016 Bericht RK-NR 
(BBl 2016 7329)
23.09.2016 Stellungnahme des 
Bundesrates (BBl 2016 7575)

Strafgesetzbuch (Veröffentlichung amt-
licher geheimer Verhandlungen) 
(BBl 2016 7341)
15.03.2017 NR Beschluss gemäss 
Entwurf der Kommission

SDA-Meldung

Debatte im Nationalrat, 
15.03.2017

Veröffentlichung amtlicher Ge-
heimnisse soll teilweise straflos sein 
Die Veröffentlichung amtlicher ge-
heimer Verhandlungen soll unter 
Umständen straflos sein. Der Natio-
nalrat beantragt, das Strafgesetz-
buch entsprechend zu ändern. Er 
stimmte am Mittwoch oppositions-
los für einen entsprechenden Ge-
setzesentwurf seiner Rechtskom-
mission.

Communiqué de presse du Conseil 
fédéral du 23.09.2016 

Le Conseil fédéral a rendu un avis sur la 
proposition de la commission des af-
faires juridiques du Conseil national 
(CAJ-N) relative à une modification de 
l’art. 293 du code pénal (CP), qui sanc-
tionne la publication de débats officiels 
secrets. Le gouvernement indique ne 
pas s’opposer à cette modification, qui 
vise à clarifier l’obligation faite aux tribu-
naux de procéder à une pesée entre 
l’intérêt au maintien du secret et l’intérêt 
public à la publication, conformément à 
la jurisprudence du Tribunal fédéral.

Délibérations

14.12.2011 CN L’initiative parle-
mentaire est reprise par Monsieur 
Müller Geri.
31.08.2012 CAJ-CN Décidé de 
donner suite à l’initiative.
23.10.2012 CAJ-CE Adhésion.
12.12.2014 CN Le délai imparti est 
prorogé jusqu’à la session d’hiver 
2016.

23.06.2016 Rapport CAJ-CN 
(FF 2016 7105)
23.09.2016 Avis du Conseil fédé-
ral  (FF 2016 7359)

Code pénal (Publication de débats offi-
ciels secrets) (FF 2016 7117)
15.03.2017 CN Décision conforme 
au projet de la Commission

Dépêche ATS

Délibérations au Conseil national, 
15.03.2016

Divulguer des informations secrètes 
devrait moins poser problème 
Les journalistes divulguant des do-
cuments secrets ne devraient plus 
forcément subir les foudres de la 
justice. Le National a approuvé mer-
credi par 177 voix sans opposition 
un projet visant à modifier le code 
pénal. Le Conseil des Etats doit en-
core se prononcer.
Il s’agit ici de protéger la liberté d’opi-
nion, en supprimant une punition spé-
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Si tratta di proteggere la libertà di opi-
nione, sopprimendo una sanzione spe-
cialmente diretta contro i giornalisti, ha 
spiegato Viola Amherd (PPD/VS) a nome 
della commissione. Il diritto in vigore 
mira piuttosto a proteggere la sfera pri-
vata delle autorità, ha aggiunto Philippe 
Bauer (PLR/NE).
L’articolo 293 del Codice penale punisce 
con una multa chi pubblica, totalmente 
o parzialmente, un atto, un’istruzione o 
un dibattito tenuti segreti per legge. Lo 
stesso vale per una decisione presa da 
un’autorità. Il giudice può rinunciare a 
infliggere la pena se il segreto è poco 
rilevante.
Il progetto, elaborato dalla commissione 
degli affari giuridici del Nazionale, vuole 
esentare da procedimenti le pubblica-
zioni che non necessitano in modo im-
perativo della segretezza. In questo 
modo vengono soppesati gli interessi in 
gioco.
Una minoranza avrebbe voluto sempli-
cemente annullare l’articolo, sostenen-
do che esso limita troppo la libertà di 
stampa. Il Consiglio federale e la mag-
gioranza della Camera si sono opposti a 
tale abrogazione.
Secondo il governo, la disposizione, sep-
pur riveduta, continua a proteggere la 
formazione dell’opinione delle autorità 
e nel contempo anche i privati cittadini 
coinvolti in un procedimento continua-
no ad essere tutelati dalla diffusione di 
informazioni che potrebbero nuocere 
loro, ha indicato la ministra della giusti-
zia Simonetta Sommaruga.

Wer unbefugt den Inhalt geheimer Ak-
ten, Verhandlungen oder Untersuchun-
gen veröffentlicht, soll nach dem Willen 
des Nationalrats künftig nur dann mit 
einer Strafe rechnen müssen, wenn es 
ein zwingendes Geheimhaltungsinter-
esse gibt.
Nach geltendem Recht ist die Veröffent-
lichung amtlicher Geheimnisse grund-
sätzlich unter Strafe zu stellen. Der Rich-
ter kann nur dann von der Strafe 
absehen, wenn das Geheimnis «von 
geringer Bedeutung» ist.
Mit der Änderung würde das Gesetz der 
Rechtsprechung des Europäischen Ge-
richtshofes für Menschenrechte (EGMR) 
angepasst. Neu wäre dadurch eine ge-
richtliche Abwägung zwischen dem Ge-
heimhaltungsinteresse und dem Veröf-
fentlichungsinteresse gesetzlich 
vorgeschrieben.
Der Verrat militärischer Geheimnisse 
oder von Staatsgeheimnissen bliebe 
nach wie vor strafbar.

Keine ersatzlose Streichung
Die Rechtskommission hat die Gesetze-
sänderung aufgrund einer parlamenta-
rischen Initiative von alt Nationalrat Jo-
sef Lang (AL/ZG) ausgearbeitet. Dieser 
hatte allerdings die ersatzlose Strei-
chung des Straftatbestandes gefordert, 
der die Medien- und Meinungsäusse-
rungsfreiheit seiner Ansicht nach zu 
stark einschränkt.
In der Vernehmlassung wurde jedoch in 
vielen Stellungnahmen darauf hinge-
wiesen, dass der Artikel eine wichtige 
Grundlage für den Schutz des Mei-
nungsbildungsprozesses der Behörden 
bilde.
Die von der Kommission vorgelegte Va-
riante sei ausgewogen, befand am Mitt-
woch auch die Mehrheit des National-
rats.
Eine vollständige Aufhebung des Straf-
tatbestandes hätte nicht mehr Transpa-
renz zur Folge, sondern lediglich mehr 
reisserische Artikel, sagte etwa Natalie 
Rickli (SVP/ZH). Es würden voraussicht-
lich zunehmend Skandale aufgedeckt, 
die gar keine seien. Der Vorschlag der 
Kommission, die eine Abwägung vor-
schreibe, sei deshalb zielführender.
Auch Bundesrätin Simonetta Sommaru-
ga begrüsste diese Variante. Der Bun-
desrat hatte schon 1996 die Aufhebung 

cialement dirigée contre les journalistes, 
a expliqué Viola Amherd (PDC/VS). Le 
droit en vigueur vise plutôt à protéger la 
sphère privée des autorités qu’à tenir 
secrets des documents de très haute 
importance, a ajouté Philippe Bauer 
(PLR/NE).
L’article 293 du code pénal punit de 
l’amende celui qui publie, totalement ou 
en partie, un acte, une instruction ou un 
débat tenu secret par la loi. Idem pour 
une décision prise par une autorité dans 
les limites de sa compétence. Le juge 
peut renoncer à la peine si le secret est 
de peu d’importance.
Le projet de la commission des affaires 
juridiques du National vise à exempter 
de poursuites les publications auxquelles 
aucun intérêt impératif au maintien du 
secret ne s’oppose. L’acte n’est dès lors 
pas punissable et le juge doit acquitter 
le prévenu, alors qu’actuellement il ne 
peut que l’exempter d’une peine.
Cette modification prévoit que les tribu-
naux tiennent compte du contenu des 
documents publiés et que les juges se 
fondent sur plusieurs critères lorsqu’ils 
pèsent les intérêts en jeu, a souligné la 
ministre de la justice Simonetta Somma-
ruga, pointant la pertinence du projet. 
« Le Conseil fédéral salue cette proposi-
tion qui semble honorer toutes les par-
ties en présence.»
 
Pesée des intérêts
Les juges devront par exemple distin-
guer entre une contribution au débat 
sur un sujet d’intérêt public et le simple 
fait de provoquer un scandale inutile. 
Les intérêts concrets au maintien du 
secret devront être analysés. La manière 
dont le journaliste a obtenu les informa-
tions et la façon dont il les a publiées 
devront également être prises en consi-
dération.
Avant le vote, plusieurs élus ont dit vou-
loir purement biffer l’article 293. Celui-ci 
va à l’encontre de la Convention euro-
péenne des droits de l’homme, a rap-
pelé Laurence Fehlmann Rielle (PS/GE). 
«Une simple modification créerait une 
insécurité juridique, car les journalistes 
devraient faire eux-mêmes une pesée 
des intérêts avant de publier.»
Le Conseil fédéral s’oppose à une telle 
suppression. En permettant la poursuite 
de certains actes, on préserve le proces-
sus de formation de la volonté des auto-
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Comunicato stampa della commis-
sione degli affari giuridici del Consi-
glio degli Stati del 26.04.2017

L’articolo 293 del Codice penale svizzero 
(CP) dichiara punibile la pubblicazione di 
deliberazioni ufficiali segrete, tutelando 
in tal modo il processo di formazione 
dell’opinione delle autorità. Secondo il 
diritto vigente è punito chiunque rende 
pubblici atti o deliberazioni di un’autori-
tà che sono stati dichiarati segreti. Con 
6 voti contro 5 e 1 astensione, la Com-
missione ha approvato un progetto di 
revisione elaborato dalla Commissione 
degli affari giuridici del Consiglio nazio-
nale. L’articolo 293 CP dovrà essere ar-
monizzato con la giurisprudenza della 
Corte europea dei diritti dell’uomo in 
modo da permettere alle autorità giudi-
ziarie di ponderare gli interessi contra-
stanti in gioco, tra mantenimento del 
segreto e informazione all’opinione 
pubblica. In questo modo verranno sod-
disfatte le esigenze in materia di libertà 
di espressione da un lato e quelle in ma-
teria di protezione del segreto e di pro-
tezione della personalità dall’altro. Il 
progetto si rifà all’iniziativa parlamenta-
re Geri Müller 11.489, che chiede l’abro-
gazione dell’articolo 293 CP. Una mino-
ranza della Commissione propone, in 
base all’intento originale dell’iniziativa, 
lo stralcio senza sostituzione della dispo-
sizione in causa.

Informazioni

Simone Peter, segretaria della commissio-
ne, 058 322 97 47,
rk.caj@parl.admin.ch
Commissione degli affari giuridici (CAG)

des Straftatbestands gefordert. Die Räte 
lehnten dies jedoch ab.
Nur die SP hätte an sich die vollständige 
Aufhebung des Straftatbestandes be-
grüsst. Eine solche schaffe die grösste 
Transparenz und sei für alle Beteiligten 
die einfachere Regelung, sagte Lauren-
ce Fehlmann Rielle (SP/GE). Auch würde 
das für Journalisten mehr Sicherheit 
schaffen. Militärische Geheimnisse sei-
en ja bereits durch andere Bestimmun-
gen geschützt.

Medienmitteilung der Kommission 
für Rechtsfragen des Ständerates 
vom 26.04.2017

Artikel 293 des Strafgesetzbuches 
(StGB) stellt die Veröffentlichung amtli-
cher geheimer Verhandlungen unter 
Strafe und schützt damit den Prozess 
der Meinungsbildung innerhalb von Be-
hörden. Bestraft wird nach geltendem 
Recht, wer geheime Akten oder Ver-
handlungen einer Behörde an die Öf-
fentlichkeit bringt. Die Kommission hat 
mit 6 zu 5 Stimmen bei 1 Enthaltung 
einem Revisionsentwurf der nationalrät-
lichen Rechtskommission zugestimmt. 
Artikel 293 StGB soll mit der Rechtspre-
chung des Europäischen Gerichtshofs 
für Menschenrechte in Einklang ge-
bracht werden, indem den Gerichten 
ermöglicht wird, das Geheimhaltungsin-
teresse und das Informationsinteresse 
der Öffentlichkeit gegeneinander abzu-
wägen. Auf diese Weise soll einerseits 
der Meinungsäusserungsfreiheit und 
andererseits dem Geheimnisschutz so-
wie dem Persönlichkeitsschutz genüge 
getan werden. Der Entwurf geht zurück 
auf die parlamentarische Initiative Geri 
Müller 11.489, welche die Aufhebung 
von Artikel 293 StGB fordert. Dem ur-
sprünglichen Anliegen der Initiative ent-
sprechend beantragt eine Kommissions-
minderheit die ersatzlose Streichung der 
fraglichen Bestimmung.

Auskünfte

Simone Peter, Kommissionssekretärin, 
058 322 97 47, 
rk.caj@parl.admin.ch
Kommission für Rechtsfragen (RK)

rités et on garantit que les parties à une 
procédure resteront protégées contre la 
divulgation d’informations susceptibles 
de leur nuire, a indiqué Mme Somma-
ruga.

Communiqué de presse de la com-
mission des affaires juridiques du 
Conseil des Etats du 26.04.2017

L’art.293 du code pénal (CP) sanctionne 
la publication de débats secrets et pro-
tège ainsi le processus de formation de 
l’opinion au sein des autorités. Selon le 
droit en vigueur, celui qui aura livré à la 
publicité des actes ou des débats d’une 
autorité qui sont secrets sera puni d’une 
amende. Par 6 voix contre 5 et 1 absten-
tion, la commission a approuvé un pro-
jet de révision émanant de son homo-
logue du Conseil national, qui vise à ce 
que l’art. 293CP soit adapté à la jurispru-
dence de la Cour européenne des droits 
de l’homme en permettant aux autori-
tés judiciaires de mettre en balance 
l’intérêt au maintien du secret et l’intérêt 
du public à être informé. L’objectif est de 
garantir tant la liberté d’expression que 
la protection du secret et la protection 
de la personnalité. Le projet se fonde sur 
l’initiative parlementaire 11.489, dépo-
sée par Geri Müller, qui demande 
l’abrogation de l’art. 293CP. La majorité 
de la commission souhaite s’en tenir à 
l’objectif d’origine de l’initiative et 
propose donc de biffer purement et 
simplement la disposition en question.

Renseignements

Simone Peter, secrétaire de la commission, 
058 322 97 47,
rk.caj@parl.admin.ch
Commission des affaires juridiques (CAJ)

https://www.admin.ch/opc/it/federal-gazette/2016/6591.pdf
https://www.admin.ch/opc/it/federal-gazette/2016/6591.pdf
https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20110489
mailto:rk.caj@parl.admin.ch
https://www.parlament.ch/it/organe/commissioni/commissioni-tematiche/commissioni-cag
https://www.admin.ch/opc/de/federal-gazette/2016/7341.pdf
https://www.parlament.ch/de/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20110489
mailto:rk.caj@parl.admin.ch
https://www.parlament.ch/de/organe/kommissionen/sachbereichskommissionen/kommissionen-rk
https://www.admin.ch/opc/fr/federal-gazette/2016/7117.pdf
https://www.admin.ch/opc/fr/federal-gazette/2016/7117.pdf
https://www.parlament.ch/fr/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20110489
mailto:rk.caj@parl.admin.ch
https://www.parlament.ch/fr/organe/commissions/commissions-thematiques/commissions-caj
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 � 13.068 Legge sul trasporto di 
viaggiatori (trasporto di tifosi). 
Modifica

Messaggio del 28 agosto 2013 concer-
nente la modifica della legge sul tra-
sporto di viaggiatori (trasporto di tifosi) 
(FF 2013 6031)

Comunicato stampa del consiglio 
federale del 28.08.2013

Maggiore sicurezza nel trasporto 
dei tifosi con i mezzi pubblici 
In data odierna il Consiglio federale 
ha trasmesso al Parlamento un pro-
getto di modifica di legge che per-
metterà di rendere più sicuro il tra-
sporto dei tifosi con i mezzi pubblici. 
La modifica consentirà di obbligare 
i gruppi di tifosi a utilizzare treni o 
autobus speciali anziché i mezzi di 
trasporto pubblici del servizio rego-
lare. Inoltre, a determinate condi-
zioni i club sportivi dovranno ri-
spondere dei danni causati dai 
tifosi durante il trasporto. 
Il comportamento di certi gruppi di tifo-
si durante le trasferte per assistere a in-
contri sportivi pone difficoltà alle impre-
se di trasporto pubblico. Regolarmente 
tifosi violenti causano danni ai treni e 
agli autobus, perturbano il servizio e mi-
nacciano la sicurezza degli altri viaggia-
tori. Attualmente, le imprese di traspor-
to si adoperano per separare i tifosi dagli 
altri passeggeri predisponendo per loro 
treni speciali. Visto l’obbligo sancito dal-
la normativa vigente, le imprese non 
possono però negare loro l’accesso ad 
autobus e treni del servizio regolare. 
Inoltre, poiché mancano gli strumenti 
per prevenire i danni al materiale rotabi-
le, non si possono contenere efficace-
mente queste ed altre conseguenze ne-
gative legate al trasporto di tifosi.
Le modifiche proposte creano le basi per 
migliorare la sicurezza del trasporto dei 
tifosi. Il Consiglio federale prevede di 
introdurre un nuovo articolo nella legge 
sul trasporto di viaggiatori in virtù del 
quale le imprese ferroviarie e di autoli-
nee potranno limitare o negare il tra-
sporto con corse previste dall’orario dei 
tifosi in trasferta da o per una manife-
stazione sportiva. In alternativa potran-
no proporre il trasporto con treni specia-
li o noleggiati o con autobus speciali. Il 

 � 13.068 Personenbeförderungsge-
setz (Fantransporte). Änderung

Botschaft vom 28. August 2013 zur Än-
derung des Personenbeförderungsge-
setzes (Fan-Transporte) (BBl 2013 6993)

Medienmitteilung des Bundesrates 
vom 28.08.2013 

Transport von Sportfans im öffent-
lichen Verkehr soll sicherer werden
Sport-Fangruppen sollen künftig 
verpflichtet werden können, anstel-
le des fahrplanmässigen öffentli-
chen Verkehrs Extrazüge oder -bus-
se zu benutzen. Für allfällige 
Schäden, welche die Fans bei diesen 
Transporten verursachen, sollen un-
ter gewissen Voraussetzungen die 
Sportklubs haften. Der Bundesrat 
will mit diesen Änderungen den 
Transport der Fans im öffentlichen 
Verkehr sicherer machen. Er hat die 
Vorlage heute ans Parlament über-
wiesen.
Das Verhalten von Fangruppen beim 
Transport zu Sportveranstaltungen stellt 
den öffentlichen Verkehr vor grosse He-
rausforderungen. Gewaltbereite Fans 
verursachen immer wieder Sachschä-
den an Zügen und Bussen, stören den 
Betrieb des öffentlichen Verkehrs und 
gefährden die Sicherheit anderer Rei-
sender. Die Transportunternehmen be-
mühen sich heute, die Fans von den 
anderen Passagieren zu trennen und in 
Extrazügen zu befördern. Wegen der 
gesetzlich vorgeschriebenen Transport-
pflicht konnten sie solche Fangruppen 
bisher aber nicht aus Zügen oder Bussen 
des fahrplanmässigen Verkehrs aussper-
ren. Zudem fehlen Mittel, um Beschädi-
gungen von Rollmaterial zu verhindern. 
Die negativen Begleiterscheinungen 
von Fantransporten können so nicht 
vollständig eingedämmt werden.
Die geplanten Neuerungen sollen die 
Grundlagen schaffen, um die Sicherheit 
bei Fantransporten zu verbessern. Der 
Bundesrat will dazu einen neuen Artikel 
in das Personenbeförderungsgesetz ein-
fügen. Bahn- und Busbetriebe sollen 
demnach künftig für Passagiere, die als 
Fans zu Sportveranstaltungen reisen 
wollen, die Beförderung auf fahrplan-

 � 13.068 Loi sur le transport de 
voyageurs (transport de suppor-
ters). Modification

Message du 28 août 2013 relatif à la 
modification de la loi sur le transport de 
voyageurs (LTV) (Transport de suppor-
ters) (FF 2013 6279)

Communiqué de presse du Conseil 
fédéral du 28.08.2013

Le transport de supporters sera plus 
sûr
Il sera possible à l’avenir de 
contraindre les groupes de suppor-
ters de sport à prendre des trains ou 
des bus spécialement affrétés au 
lieu des transports publics régu-
liers. Dans certaines conditions, les 
clubs sportifs pourront être rendus 
responsables des éventuels dégâts 
causés lors de ces transports spé-
ciaux. En modifiant la loi sur le 
transport de voyageurs, le Conseil 
fédéral entend rendre plus sûrs les 
transports publics lors des déplace-
ments des supporters. Il a transmis 
aujourd’hui son projet au Parle-
ment. 
Le comportement des groupes de sup-
porters qui se rendent à des manifesta-
tions sportives constitue un défi impor-
tant pour les transports publics : certains 
fans, enclins à la violence, saccagent 
régulièrement les trains et les bus, per-
turbent leur exploitation et compro-
mettent la sécurité des autres voya-
geurs. A l’heure actuelle, les entreprises 
de transport s’efforcent de séparer les 
supporters des autres passagers et de 
leur fournir des trains spéciaux. Cepen-
dant, l’obligation de transporter ne leur 
permet pas d’exclure ces groupes des 
trains et des bus qui circulent selon l’ho-
raire régulier. Comme les entreprises ne 
disposent pas non plus de moyens suf-
fisants pour empêcher les actes de van-
dalisme sur le matériel roulant, elles ne 
parviennent pas à endiguer complète-
ment les effets secondaires négatifs liés 
aux transports de supporters.
Les modifications prévues devraient 
créer les bases légales permettant 
d’améliorer la sécurité lors des trans-
ports de supporters. A cet effet, le 
Conseil fédéral propose d’intégrer un 
nouvel article à la loi sur le transport de 

https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20130068
https://www.parlament.ch/de/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20130068
https://www.parlament.ch/fr/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20130068
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Consiglio federale intende inoltre fare in 
modo che, a determinate condizioni, i 
club sportivi possano essere chiamati a 
rispondere dei danni materiali e dei dan-
ni alle persone causati dai tifosi che uti-
lizzano i mezzi di trasporto pubblici. 
Benché la maggior parte dei partecipan-
ti alla procedura di consultazione abbia 
approvato l’allentamento dell’obbligo di 
trasporto, la sua attuabilità viene in par-
te messa in dubbio. Il Consiglio federale 
è tuttavia convinto che le modifiche pro-
poste, unitamente al Concordato inter-
cantonale sulle misure contro la violenza 
in occasione di manifestazioni sportive, 
esplicheranno l’effetto voluto. Il Concor-
dato prevede peraltro ulteriori disposi-
zioni, ad esempio l’obbligo di autorizza-
zione per le partite a rischio.

Deliberazioni

Legge federale sul trasporto di viaggia-
tori (Legge sul trasporto di viaggiatori, 
LTV) (Trasporto di tifosi) (FF 2013 6049)
12.03.2014 CN Rinvio al Consiglio 
federale.
19.06.2014 CS Reiezione del rinvio
18.09.2014 CN Rinvio al Consiglio 
federale.
02.03.2017 CN Stralcio dal ruolo.

Comunicato stampa della commis-
sione dei trasporti e delle telecomu-
nicazioni del Consiglio degli Stati 
del 04.04.2017

La CTT-S propone all’unanimità alla sua 
Camera di togliere di ruolo il dossier re-
lativo alla legge sul trasporto di viag-
giatori (trasporto di tifosi). Modifica 
(13.068). Dopo che nell’autunno 2014 
era stato rinviato al Consiglio federale su 
richiesta del Consiglio nazionale, nel 
corso di una tavola rotonda e in base alle 
esperienze positive dei Berner Young 

mässigen Kursen einschränken oder 
verweigern können. Als Ersatz können 
sie den Fans den Transport in Charter- 
oder Extrazügen oder Extrabussen an-
bieten. Nach dem Willen des Bundesra-
tes sollen überdies unter gewissen 
Voraussetzungen die Sportklubs für 
Schäden an Personen und Sachen haf-
ten, welche ihre Fans bei Transporten im 
öffentlichen Verkehr verursachen.
Die Lockerung der Transportpflicht für 
Transportunternehmen wurde in der 
Vernehmlassung mehrheitlich gutge-
heissen, die Umsetzbarkeit allerdings 
teilweise kritisch beurteilt. Der Bundes-
rat ist indes überzeugt, dass die Vorlage 
zusammen mit dem interkantonalen 
Konkordat über Massnahmen gegen 
Gewalt anlässlich von Sportveranstal-
tungen für den öffentlichen Verkehr die 
gewünschte Wirkung entfalten wird. 
Das Konkordat enthält weitergehende 
Regelungen, wie etwa eine Bewilli-
gungspflicht für Risikospiele.

Verhandlungen

Bundesgesetz über die Personenbeför-
derung (Personenbeförderungsgesetz, 
PBG) (Fan-Transporte) (BBl 2013 7011)
12.03.2014 NR Rückweisung an 
den Bundesrat.
19.06.2014 SR Ablehnung der 
Rückweisung
18.09.2014 NR Rückweisung an 
den Bundesrat.
02.03.2017 NR Abschreibung.

Medienmitteilung der Kommission 
für Verkehr und Fernmeldewesen 
des Ständerates vom 04.04.2017

Die KVF-S beantragt ihrem Rat einstim-
mig, das Geschäft Personenbeförde-
rungsgesetz (Fantransporte). Ände-
rung 13.068 n abzuschreiben. Nachdem 
dieses im Herbst 2014 auf Antrag des 
Nationalrates an den Bundesrat zurück-
gewiesen worden war, wurden durch 
das Instrument des Runden Tisches und 
gestützt auf positive Erfahrungen der 
Berner Young Boys und der SBB Mass-

voyageurs, en vertu duquel les entre-
prises ferroviaires et de bus pourront 
restreindre, voire refuser la possibilité de 
voyager par les moyens réguliers prévus 
à l’horaire aux supporters qui se rendent 
à une manifestation sportive. Elles pour-
ront proposer à ces groupes de les ache-
miner par des trains ou bus affrétés ou 
spéciaux. Par ailleurs, selon le message 
du Conseil fédéral, il sera possible, dans 
certaines conditions, de rendre les clubs 
sportifs responsables des dommages 
corporels ou des dégâts matériels cau-
sés par leurs supporter lors des voyages 
en transports publics. 
Les participants à la procédure de 
consultation ont majoritairement ap-
prouvé l’assouplissement de l’obligation 
de transporter, quoique certains aient 
parfois critiqué sa faisabilité. Le Conseil 
fédéral reste toutefois convaincu que le 
projet, en combinaison avec le concor-
dat intercantonal instituant des mesures 
contre la violence lors de manifestations 
sportives, déploiera les effets souhaités 
pour les transports publics. Le concor-
dat précité prévoit des réglementations 
plus strictes, comme par exemple l’obli-
gation d’obtenir une autorisation pour 
les matchs à risque.

Délibérations

Loi sur le transport de voyageurs (LTV) 
(Transport de supporters) (FF 2013 6297)
12.03.2014 CN Renvoi au Conseil 
fédéral.
19.06.2014 CE Rejet du renvoi
18.09.2014 CN Renvoi au Conseil 
fédéral.
02.03.2017 CN Classement.

Communiqué de presse de la com-
mission des transports et des télé-
communications du Conseil des 
Etats du 04.04.2017

A l’unanimité, la CTT-E propose à son 
conseil de classer l’objet 13.068 n Loi 
sur le transport de voyageurs (trans-
port de supporters). Modification. 
Après le renvoi du projet au Conseil fé-
déral à l’automne 2014 - sur recomman-
dation du Conseil national -, une table 
ronde élargie et basée sur les expé-
riences faites par les Young Boys et les 

https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20130068
https://www.parlament.ch/de/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20130068
https://www.parlament.ch/fr/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20130068
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Boys e delle FFS sono infatti state adot-
tate varie misure volte a migliorare la 
situazione per quanto concerne il tra-
sporto di tifosi a livello nazionale. La 
Commissione ritiene pertanto che il 
mandato sia adempito, motivo per cui al 
momento non sono necessari ulteriori 
interventi.

Informazioni

Stefan Senn, segretario della commissione, 
058 322 95 36,
kvf.ctt@parl.admin.ch
Commissione dei trasporti e delle teleco-
municazioni (CTT)

nahmen zur Verbesserung der Fan-Trans-
porte auf nationaler Ebene getroffen. 
Nach Ansicht der Kommission ist der 
Auftrag damit erfüllt, womit derzeit kei-
ne weiteren Massnahmen nötig sind.

Auskünfte

Stefan Senn, Kommissionssekretär, 
058 322 95 36, 
kvf.ctt@parl.admin.ch
Kommission für Verkehr und Fernmeldewe-
sen (KVF)

CFF avait permis de trouver des solu-
tions sur le niveau national en vue 
d’améliorer le transport de supporters. 
La commission considère que le mandat 
a ainsi été rempli et qu’aucune autre 
mesure n’est nécessaire pour l’instant.

Renseignements

Stefan Senn, secrétaire de la commission, 
058 322 95 36,
kvf.ctt@parl.admin.ch
Commission des transports et des télécom-
munications (CTT)

mailto:kvf.ctt@parl.admin.ch
https://www.parlament.ch/it/organe/commissioni/commissioni-tematiche/commissioni-ctt
https://www.parlament.ch/it/organe/commissioni/commissioni-tematiche/commissioni-ctt
mailto:kvf.ctt@parl.admin.ch
http://www.parlament.ch/D/ORGANE-MITGLIEDER/KOMMISSIONEN/LEGISLATIVKOMMISSIONEN/KOMMISSIONEN-KVF/Seiten/default.aspx
http://www.parlament.ch/D/ORGANE-MITGLIEDER/KOMMISSIONEN/LEGISLATIVKOMMISSIONEN/KOMMISSIONEN-KVF/Seiten/default.aspx
mailto:kvf.ctt@parl.admin.ch
http://www.parlament.ch/f/organe-mitglieder/kommissionen/legislativkommissionen/kommissionen-kvf/pages/default.aspx
http://www.parlament.ch/f/organe-mitglieder/kommissionen/legislativkommissionen/kommissionen-kvf/pages/default.aspx
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 � 13.412 Iv.pa. Leutenegger 
Oberholzer. Indennità parlamen-
tari. Parità di trattamento fiscale di 
tutti i cittadini

Fondandomi sull’articolo 160 capoverso 
1 della Costituzione federale e sull’arti-
colo 107 della legge sul Parlamento, pre-
sento la seguente iniziativa parlamenta-
re:
La legge sulle indennità parlamentari ed 
eventualmente altre leggi vanno modifi-
cate in maniera tale che l’indennità per 
spese di personale e di materiale versata 
ai sensi dell’articolo 3a LI, attualmente 
pari a 33 000 franchi, sia imponibile 
come reddito annuo e assoggettata alla 
tassa sulle assicurazioni sociali (AVS e 
altre).

Deliberazioni

16.01.2014 CIP-CN All’iniziativa è 
dato seguito.
15.10.2015 CIP-CS Non accetta-
ta
27.04.2016 CN All’iniziativa è dato 
seguito.

Notizia ATS

Dibattito al Consiglio nazionale, 
27.04.2016 

Basta privilegi fiscali per parlamen-
tari 
I parlamentari non devono benefi-
ciare di privilegi fiscali. Il Consiglio 
nazionale ha dato oggi tacitamente 
seguito a una iniziativa di Susanne 
Leutenegger Oberholzer (PS/BL) 
che vuole rendere imponibile l’in-
dennità versata loro per spese di 
personale e di materiale.
Ogni anni i deputati ricevono, oltre alle 
indennità giornaliere, un contributo for-
fettario di 33’000 franchi. Contraria-
mente alle prime, queste non sono im-
ponibili e molti parlamentari le usano 
per arrotondare il loro reddito.
Secondo Leutenegger Oberholzer, l’e-
senzione suscita l’incomprensione da 
parte della popolazione. Non c’è motivo 
per cui i lavoratori paghino imposte sul-
la totalità dei loro redditi e non i depu-
tati. La proposta non ha suscitato oppo-
sizioni al Nazionale. Il dossier passa agli 
Stati.

 � 13.412 Pa.Iv. Leutenegger Ober-
holzer. Parlamentsentschädigung. 
Alle Bürgerinnen und Bürger steu-
erlich gleich behandeln

Gestützt auf Artikel 160 Absatz 1 der 
Bundesverfassung und Artikel 107 des 
Parlamentsgesetzes reiche ich folgende 
parlamentarische Initiative ein:
Das Parlamentsressourcengesetz (PRG) 
und allenfalls weitere Gesetze sind da-
hingehend zu ändern, dass die nach Ar-
tikel 3a PRG ausgerichtete «Jahresent-
schädigung für Personal- und 
Sachausgaben» in Höhe von derzeit 33 
000 Franken neu als Jahreseinkommen 
steuerbar und sozialversicherungsabga-
bepflichtig (AHV u. a.) ist.

Verhandlungen

16.01.2014 SPK-NR Der Initiative 
wird Folge gegeben.
15.10.2015 SPK-SR Keine Zustim-
mung
27.04.2016 NR Der Initiative wird 
Folge gegeben.

SDA-Meldung

Debatte im Nationalrat, 
27.04.2016

Parlamentarier sollen pauschale 
Entschädigung versteuern müssen 
Der Nationalrat will Steuerprivilegi-
en für Parlamentarierinnen und Par-
lamentarier abschaffen. Künftig 
sollen diese die jährliche pauschale 
Entschädigung für Personal- und 
Sachausgaben in der Höhe von 
33‘000 Franken versteuern müssen.
Oppositionslos hat der Nationalrat am 
Mittwoch einer parlamentarischen Initi-
ative von Susanne Leutenegger Ober-
holzer (SP/BL) zugestimmt. Er hält es für 
richtig, die Mitglieder des Bundesparla-
ments steuerrechtlich gleich zu behan-
deln wie alle anderen Bürgerinnen und 
Bürger.
Nun entscheidet der Ständerat. Seine 
Kommission hat sich knapp gegen eine 
Änderung ausgesprochen. Die Gegne-
rinnen und Gegner befanden, die Steu-
erpflicht und die damit verbundene 
Möglichkeit, Gewinnungskosten gel-
tend zu machen, würden das System zu 

 � 13.412 Iv.pa. Leutenegger Obe-
rholzer. Loi sur les moyens alloués 
aux parlementaires. Même traite-
ment fiscal pour tous les citoyens

Conformément à l’article 160 alinéa 1 
de la Constitution et à l’article 107 de la 
loi sur le Parlement, je dépose l’initiative 
parlementaire suivante :
La loi sur les moyens alloués aux parle-
mentaires (LMAP) et, si nécessaire, 
d’autres lois seront modifiées de ma-
nière à ce que la contribution aux dé-
penses de personnel et de matériel ver-
sée chaque année aux termes de l’article 
3a LMAP, qui se monte actuellement à 
33 000 francs, soit dorénavant impo-
sable en tant que revenu annuel et sou-
mis à cotisations (AVS et autres).

Délibérations

16.01.2014 CIP-CN Décidé de 
donner suite à l’initiative.
15.10.2015 CIP-CE Ne pas don-
ner suite
27.04.2016 CN Décidé de donner 
suite à l’initiative.

Dépêche ATS

Délibérations au Conseil national, 
27.04.2016

Revenu des parlementaires - Le Na-
tional veut mettre fin aux privilèges 
fiscaux des élus 
Les parlementaires ne devraient pas 
bénéficier de privilèges fiscaux. Le 
National a donné tacitement suite 
mercredi à une initiative de Susanne 
Leutenegger Oberholzer (PS/BL) vi-
sant à rendre imposable la contribu-
tion aux dépenses de personnel et 
de matériel.
Chaque année, les parlementaires re-
çoivent en plus de leurs indemnités jour-
nalières, une contribution pour un mon-
tant forfaitaire de 33’000 francs. 
Contrairement aux premières, celle-ci 
n’est pas imposable. Or de nombreux 
parlementaires utilisent une part de 
cette somme uniquement pour amélio-
rer leur revenu.
Selon Mme Leutenegger Oberholzer, 
l’exonération de cette manne suscite 
l’incompréhension de la population. Il 
n’y a pas de raison que les salariés 

https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20130412
https://www.parlament.ch/de/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20130412
https://www.parlament.ch/fr/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20130412
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Comunicato stampa della commis-
sione delle istituzioni politiche del 
Consiglio degli Stati del 21.06.2016

La Commissione ha deciso di sospende-
re per ora la trattazione di due iniziative 
parlamentari relative all’indennità dei 
parlamentari (16.413 s Iv. Pa Eder. Nes-
suna indennità di pernottamento se 
il pernottamento non avviene fuori 
casa / 13.412 n Iv. Pa. Leutenegger 
Oberholzer. Indennità parlamenta-
ri. Parità di trattamento fiscale di 
tutti i cittadini). La Commissione vuole 
attendere i risultati di uno studio sulle 
indennità dell’attività parlamentare, re-
centemente commissionato dalla dele-
gazione amministrativa e che dovrebbe 
essere consegnato nella primavera del 
2017.

La Commissione delle istituzioni po-
litiche (CIP) del Consiglio degli Stati 
si è riunita il 15.05.2017.

L’oggetto verrà trattato in una prossima 
sessione.

Informazioni

Martin Graf, segretario della commissione, 
058 322 97 36,
spk.cip@parl.admin.ch
Commissione delle istituzioni politiche (CIP)

kompliziert machen. Die steuerfreie 
Pauschalentschädigung sei viel einfa-
cher zu handhaben und komme die öf-
fentliche Hand kaum teurer zu stehen.

Medienmitteilung der Staatspoliti-
schen Kommission des Ständerates 
vom 21.06.2016

Prüfung von Initiativen zur Entschä-
digung von Parlamentsmitgliedern 
erst nach Vorliegen einer entspre-
chenden Studie 
Die Kommission hat beschlossen, die 
Behandlung von zwei parlamentari-
schen Initiativen betreffend die Entschä-
digung von Parlamentsmitgliedern vor-
erst zu sistieren (16.413 s Pa.Iv. Eder. 
Keine Übernachtungsentschädi-
gung für nicht erfolgte Übernach-
tungen / 13.412 n Pa.Iv. Leutenegger 
Oberholzer. Parlamentsentsent-
schädigung. Alle Bürgerinnen und 
Bürger steuerlich gleich behandeln). 
Die Kommission will das Ergebnis einer 
Studie über die Entschädigungen der 
parlamentarischen Tätigkeit abwarten, 
welche die Verwaltungsdelegation eben 
erst in Auftrag gegeben hat und welche 
im Frühjahr 2017 vorliegen soll.

Die Staatspolitische Kommission 
(SPK) des Ständerates hat am 
15.05.2017 getagt.

Das Geschäft wird in einer späteren Ses-
sion behandelt werden.

Auskünfte

Martin Graf, Kommissionssekretär, 
058 322 97 36,
spk.cip@parl.admin.ch
Staatspolitische Kommission (SPK)

doivent payer des impôts sur l’intégralité 
de leurs revenus, et pas les élus. Les par-
lementaires devraient donc passer à la 
caisse. Seuls les moyens réellement uti-
lisés pour couvrir des dépenses de per-
sonnel et de matériel pourraient être 
déduits de l’impôt.
La proposition n’a pas suscité d’opposi-
tion au National. Mais il faudra encore 
convaincre le Conseil des Etats. La com-
mission des institutions politiques de 
cette Chambre s’est prononcée par 6 
voix contre 5 contre le projet. La majo-
rité estime que la solution proposée ne 
ferait que compliquer le système.

Communiqué de presse de la com-
mission des institutions politiques 
du Conseil des Etats du 21.06.2016

L’examen de deux initiatives concer-
nant les indemnités allouées aux 
parlementaires n’aura lieu que 
lorsqu’une étude appropriée sera 
disponible 
La commission a décidé de suspendre 
l’examen de deux initiatives concernant 
les indemnités allouées aux parlemen-
taires (16.413 é Iv. pa. Eder. Ne pas 
allouer de défraiement pour les nui-
tées qui n’ont pas été effectuées/ 
13.412 n Iv. pa. Leutenegger Obe-
rholzer. Loi sur les moyens alloués 
aux parlementaires. Même traite-
ment fiscal pour tous les citoyens). 
Elle préfère en effet attendre de dispo-
ser d’une étude consacrée à la rémuné-
ration de l’activité parlementaire que la 
Délégation administrative vient de com-
mander et dont les résultats sont atten-
dus pour le printemps 2017.

La Commission des institutions poli-
tiques (CIP) du Conseil des Etats 
s’est réunie le 15.05.2017

L’objet sera traité lors d’une session ulté-
rieure.

Renseignements

Martin Graf, secrétaire de la commission, 
058 322 97 36,
spk.cip@parl.admin.ch
Commission des institutions politiques (CIP) 

https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20160413
https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20130412
mailto:spk.cip@parl.admin.ch
http://www.parlament.ch/i/organe-mitglieder/kommissionen/legislativkommissionen/kommissionen-spk/Pagine/default.aspx
https://www.parlament.ch/de/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20160413
https://www.parlament.ch/de/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20130412
mailto:spk.cip@parl.admin.ch
http://www.parlament.ch/D/ORGANE-MITGLIEDER/KOMMISSIONEN/LEGISLATIVKOMMISSIONEN/KOMMISSIONEN-SPK/Seiten/default.aspx
https://www.parlament.ch/fr/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20160413
https://www.parlament.ch/fr/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20130412
mailto:spk.cip@parl.admin.ch
http://www.parlament.ch/f/organe-mitglieder/kommissionen/legislativkommissionen/kommissionen-spk/pages/default.aspx
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 � 13.455 Iv.pa. Parmelin. Applica-
zione della legge sulla protezione 
delle acque. Tenere conto della 
realtà geografica

Fondandomi sull’articolo 160 capoverso 
1 della Costituzione federale e sull’arti-
colo 107 della legge sul Parlamento, pre-
sento la seguente iniziativa:
La legge federale sulla protezione delle 
acque è modificata come segue:
Art. 36 Spazio riservato alle acque
...
Cpv. 2
Il Consiglio federale disciplina i dettagli 
e incarica i cantoni di stabilire le dimen-
sioni dello spazio riservato alle acque 
tenendo conto delle caratteristiche re-
gionali.
...

Deliberazioni

28.10.2014 CAPTE-CN All’iniziativa è 
dato seguito.
27.10.2015 CAPTE-CS Non accetta-
ta
01.12.2016 CN All’iniziativa è dato 
seguito.

Notizia ATS

Dibattito al Consiglio nazionale, 
01.12.2016

(ats) Il Consiglio nazionale ha approvato, 
con 114 voti contro 57, una iniziativa 
parlamentare dell’ex consigliere nazio-
nale, e ora consigliere federale, Guy Par-
melin (UDC/VD) che chiede una modifi-
ca della legge federale sulla protezione 
delle acque. Il vodese vuole fare in modo 
che siano i Cantoni a stabilire le dimen-
sioni dello spazio riservato alle acque 
tenendo conto delle caratteristiche re-
gionali. Il Consiglio degli Stati deve an-
cora pronunciarsi.

 � 13.455 Pa.Iv. Parmelin. Anwen-
dung des Gewässerschutzgesetzes. 
Die örtlichen Gegebenheiten nicht 
ausser Acht lassen

Gestützt auf Artikel 160 Absatz 1 der 
Bundesverfassung und auf Artikel 107 
des Parlamentsgesetzes reiche ich fol-
gende parlamentarische Initiative ein:
Das Bundesgesetz über den Schutz der 
Gewässer wird wie folgt geändert:
Art. 36a Gewässerraum
...
Abs. 2
Der Bundesrat regelt die Einzelheiten 
und beauftragt die Kantone, die Breite 
der Gewässerräume unter Berücksichti-
gung der regionalen Gegebenheiten 
festzulegen.
...

Verhandlungen

28.10.2014 UREK-NR Der Initiative 
wird Folge gegeben.
27.10.2015 UREK-SR Keine Zustim-
mung
01.12.2016 NR Der Initiative wird 
Folge gegeben.

SDA-Meldung

Debatte im Nationalrat, 
01.12.2016

Kantone sollen bei Gewässerschutz 
mehr Spielraum erhalten 
(sda) Die Kantone sollen beim Ge-
wässerschutz mehr Kompetenzen 
erhalten. Sie sollen, statt wie bis 
anhin der Bund, für die Ausschei-
dung von Gewässerräumen zustän-
dig sein.
Der Nationalrat hat eine entsprechende 
parlamentarische Initiative des ehemali-
gen Nationalrats Guy Parmelin (SVP/VD) 
am Donnerstag mit 114 zu 57 Stimmen 
bei 2 Enthaltungen gutgeheissen. Das 
Geschäft geht nun an den Ständerat. 
Dessen vorberatende Kommission hatte 
sich gegen den Vorstoss ausgespro-
chen.
Der Nationalrat begründet seine Zustim-
mung damit, dass die Kantone besser in 
der Lage seien, die Breite von sogenann-
ten Gewässerräumen festzulegen. Dies, 
weil sie besser mit den lokalen und regi-
onalen Gegebenheiten vertraut seien. 

 � 13.455 Iv.pa. Parmelin. Applica-
tion de la loi sur la protection des 
eaux. Tenir compte de la réalité 
dans le terrain

Conformément à l’article 160 alinéa 1 
de la Constitution et à l’article 107 de la 
loi sur le Parlement, je dépose l’initiative 
parlementaire suivante :
La loi fédérale sur la protection des eaux 
est modifiée de la manière suivante :
Art. 36a Espace réservé aux eaux
...
Al. 2
Le Conseil fédéral règle les modalités et 
charge les cantons de fixer la largeur de 
l’espace réservé aux eaux en tenant 
compte des conditions régionales.
...

Délibérations

28.10.2014 CEATE-CN Décidé de 
donner suite à l’initiative.
27.10.2015 CEATE-CE Ne pas don-
ner suite
01.12.2016 CN Décidé de donner 
suite à l’initiative.

Dépêche ATS

Délibérations au Conseil national, 
01.12.2016

Le National maintient la pression 
pour des exceptions régionales 
(ats) La protection des eaux devrait 
mieux tenir compte des particulari-
tés régionales. Malgré une amélio-
ration de la situation et un projet 
d’ordonnance, le Conseil national 
entend maintenir la pression sur le 
Conseil fédéral pour laisser une plus 
grande marge de manoeuvre aux 
cantons.
L’initiative parlementaire de Guy Parme-
lin, déposée en 2013, demande que la 
délimitation des espaces réservés aux 
eaux relève de la compétence des can-
tons et non de la Confédération. Les 
autorités cantonales sont mieux à même 
de tenir compte des conditions locales 
et régionales.
L’application de la loi sur la protection 
des eaux pose de nombreux problèmes 
de mise en oeuvre aux cantons, criti-
quait dans son texte l’ancien conseiller 

https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20130455
https://www.parlament.ch/de/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20130455
https://www.parlament.ch/fr/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20130455
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La Commissione dell’ambiente, del-
la pianificazione del territorio e 
dell’energia del Consiglio degli Sta-
ti si è riunita il 16.05.2017.

Al momento della stampa di questa 
pubblicazione, la Commissione non ave-
va ancora terminato l’esame preliminare 
di questo oggetto.

Informazioni

Sébastien Rey, segretario della commissio-
ne, 058 322 97 34,
urek.ceate@parl.admin.ch
Commissione dell’ambiente, della pianifica-
zione del territorio e dell’energia (CAPTE)

Gewässerräume dienen den natürlichen 
Funktionen der Gewässer, dem Hoch-
wasserschutz und der Gewässernut-
zung.
Eine Anpassung der heutigen Regelung 
ist bereits beschlossen, eine entspre-
chende Änderung der Gewässerschutz-
verordnung soll im Laufe des Jahres 
2017 in Kraft treten. Mit der Unterstüt-
zung des Vorstosses wolle man sich die 
Möglichkeit zu einer Gesetzesrevision 
offen halten, sollte die Verordnung nicht 
zufriedenstellend ausfallen, sagte Kom-
missionssprecher Karl Vogler (CSP/OW).

Die Kommission für Umwelt, Raum-
planung und Energie des Ständera-
tes hat am 16.05.2017 getagt.

Bei Redaktionsschluss dieser Publikation 
hatte die Kommission die Vorberatung 
dieser Vorlage noch nicht abgeschlos-
sen.

Auskünfte

Sébastien Rey, Kommissionssekretär, 
058 322 97 34, 
urek.ceate@parl.admin.ch
Kommission für Umwelt, Raumplanung 
und Energie (UREK)

national UDC, désormais ministre de la 
défense. Dans son canton de Vaud, la 
mise en oeuvre de certaines dispositions 
pourrait conduire à l’expropriation de 
certaines parcelles de vignes dans le 
Lavaux qui se situent dans l’espace rive-
rain de 15 mètres depuis la berge.
Pour la gauche, la marge de manoeuvre 
des cantons a été suffisamment éten-
due. Le Parlement s’est saisi de la ques-
tion à de nombreuses reprises ces der-
rières années, a rappelé Beat Jans (PS/
BS). «Cela n’a aucun sens de soutenir 
cette initiative, le texte est déjà mis en 
oeuvre.»
Les travaux réalisés ont permis une amé-
lioration de la situation, a reconnu 
Jacques Bourgeois (PLR/FR). Mais la der-
nière révision en date de l’ordonnance 
sur la protection des eaux, qui va dans 
la même direction que l’initiative, est en 
cours d’élaboration et entrera en vigueur 
au plus tôt au printemps prochain.
Le National ne veut donc pas relâcher la 
pression, au cas où l’ordonnance ne lui 
conviendrait pas. Au vote, il a soutenu le 
texte par 114 voix contre 57. Le Conseil 
des Etats devra trancher.

La Commission de l’environnement, 
de l’aménagement du territoire et 
de l’énergie du Conseil des Etats se 
réunira le 16.05.2017.

Au moment de la clôture de rédaction 
de cette publication, la commission 
n’avait pas encore terminé l’examen pré-
alable de cet objet.

Renseignements

Sébastien Rey, secrétaire de la commission, 
058 322 97 34,
urek.ceate@parl.admin.ch
Commission de l’environnement, de l’amé-
nagement du territoire et de l’énergie 
(CEATE)

mailto:urek.ceate@parl.admin.ch
http://www.parlament.ch/i/organe-mitglieder/kommissionen/legislativkommissionen/kommissionen-urek/Pagine/default.aspx
http://www.parlament.ch/i/organe-mitglieder/kommissionen/legislativkommissionen/kommissionen-urek/Pagine/default.aspx
mailto:urek.ceate@parl.admin.ch
http://www.parlament.ch/D/ORGANE-MITGLIEDER/KOMMISSIONEN/LEGISLATIVKOMMISSIONEN/KOMMISSIONEN-UREK/Seiten/default.aspx
http://www.parlament.ch/D/ORGANE-MITGLIEDER/KOMMISSIONEN/LEGISLATIVKOMMISSIONEN/KOMMISSIONEN-UREK/Seiten/default.aspx
mailto:urek.ceate@parl.admin.ch
http://www.parlament.ch/f/organe-mitglieder/kommissionen/legislativkommissionen/kommissionen-urek/pages/default.aspx
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 � 15.057 Si alla protezione della 
sfera privata. Iniziativa popolare

Messaggio del 26 agosto 2015 concer-
nente I’iniziativa popolare «Si alla prote-
zione della sfera privata» (FF 2015 5755)

Comunicato stampa del Consiglio 
federale del 26.08.2015

Il Consiglio federale respinge l’ini-
ziativa popolare «Sì alla protezione 
della sfera privata» 
Il Consiglio federale raccomanda di 
respingere l’iniziativa popolare «Sì 
alla protezione della sfera privata» 
e in occasione della sua seduta 
odierna ha adottato il relativo mes-
saggio all’attenzione dell’Assem-
blea federale. L’iniziativa interver-
rebbe pesantemente sulle 
procedure fiscali nonché penali e 
potrebbe compromettere la corret-
ta riscossione delle imposte di Con-
federazione, Cantoni e Comuni. 
Inoltre l’iniziativa potrebbe riper-
cuotersi negativamente anche in 
ambito di lotta contro il riciclaggio 
di denaro e il finanziamento del ter-
rorismo. 
La protezione della sfera privata da in-
terventi statali illeciti è un principio im-
portante in uno Stato di diritto. In Sviz-
zera essa gode già oggi di rango 
costituzionale ed è concretizzata a livel-
lo legislativo. Il diritto fiscale prevede i 
limiti necessari alla protezione della sfe-
ra privata. Affinché, ad esempio, le im-
poste sul reddito e sulla sostanza possa-
no essere riscosse in modo corretto, i 
contribuenti devono comunicare alle 
autorità fiscali la loro situazione di red-
dito e di patrimonio. La protezione della 
sfera privata rimane però garantita, poi-
ché le autorità sono legate al segreto 
fiscale e, fatte salve le eccezioni previste 
dalla legge, non possono trasmettere le 
informazioni ricevute.
 
Ripercussioni dell’iniziativa
L’iniziativa non intende modificare nulla 
riguardo all’obbligo di collaborare del 
contribuente. Quest’ultimo deve sem-
pre fornire alle autorità fiscali tutte le 
informazioni necessarie a stabilire gli 
elementi imponibili. L’iniziativa prevede 
però che terzi siano autorizzati a fornire 
informazioni alle autorità soltanto a 

 � 15.057 Ja zum Schutz der Privat-
sphäre. Volksinitiative

Botschaft vom 26. August 2015 zur 
Volksinitiative «Ja zum Schutz der Pri-
vatsphäre» (BBl 2015 7043)

Medienmitteilung des Bundesrates 
vom 26.08.2015

Bundesrat lehnt Volksinitiative «Ja 
zum Schutz der Privatsphäre» ab 
Der Bundesrat empfiehlt die Volksi-
nitiative «Ja zum Schutz der Privat-
sphäre» zur Ablehnung und hat an 
seiner heutigen Sitzung die ent-
sprechende Botschaft zuhanden 
der Bundesversammlung verab-
schiedet. Die Initiative greift tief in 
die Steuer- und Strafverfahren ein 
und hätte zur Folge, dass die kor-
rekte Erhebung der Steuern von 
Bund, Kantonen und Gemeinden 
gefährdet wäre. Die Initiative könn-
te sich zudem negativ auf die Be-
kämpfung der Geldwäscherei und 
der Terrorismusfinanzierung aus-
wirken. 
Der Schutz der Privatsphäre vor wider-
rechtlichen staatlichen Eingriffen ist ein 
wichtiger Grundsatz in einem Rechts-
staat. Er geniesst in der Schweiz bereits 
heute Verfassungsrang und wird in der 
Gesetzgebung konkretisiert. Im Steuer-
recht gibt es notwendige Grenzen des 
Schutzes der Privatsphäre. Damit bei-
spielsweise die Einkommens- und Ver-
mögenssteuern korrekt erhoben wer-
den können, müssen die steuerpflichtigen 
Personen ihre Einkommens- und Ver-
mögensverhältnisse gegenüber den 
Steuerbehörden offenlegen. Der Schutz 
der Privatsphäre bleibt aber gewahrt, da 
die Behörden an das Steuergeheimnis 
gebunden sind und die erhaltenen In-
formationen ausserhalb von gesetzlich 
geregelten Ausnahmen nicht weiterge-
ben dürfen. 
 
Auswirkungen der Initiative
An der Mitwirkungspflicht der steuer-
pflichtigen Person will die Initiative 
nichts ändern. Die Steuerpflichtigen 
sind weiterhin verpflichtet, den Steuer-
behörden sämtliche Informationen zu 
liefern, die zur Ermittlung der Steuerfak-
toren erforderlich sind. Die Initiative ver-
langt aber, dass Dritte nur noch unter 

 � 15.057 Oui à la protection de la 
sphère privée. Initiative populaire

Message du 26 août 2015 relatif à l’ini-
tiative populaire «Oui à la protection de 
la sphère privée»  (FF 2015 6429)

Communiqué de presse du Conseil 
fédéral du 26.08.2015

Le Conseil fédéral rejette l’initiative 
populaire « Oui à la protection de la 
sphère privée » 
Le Conseil fédéral recommande de 
rejeter l’initiative populaire « Oui à 
la protection de la sphère privée » . 
Lors de sa séance de ce jour, il a ap-
prouvé le message correspondant 
et l’a transmis à l’Assemblée fédé-
rale. Cette initiative, qui vise à chan-
ger en profondeur les procédures 
fiscales et pénales, mettrait en péril 
la perception des impôts de la 
Confédération, des cantons et des 
communes. En outre, elle pourrait 
avoir des conséquences négatives 
en ce qui concerne la lutte contre le 
blanchiment d’argent et le finance-
ment du terrorisme. 
Dans un Etat de droit, la protection de 
la sphère privée contre les intrusions illi-
cites de l’Etat constitue un principe fon-
damental. En Suisse, ce principe figure 
déjà dans la Constitution et il est défini 
dans la législation. En droit fiscal, la pro-
tection de la sphère privée a cependant 
nécessairement des limites. Afin que 
certains impôts, notamment les impôts 
sur le revenu et sur la fortune, puissent 
être perçus correctement, les contri-
buables doivent en effet révéler leurs 
revenus et leur fortune aux autorités fis-
cales. La protection de la sphère privée 
est cependant assurée, car les autorités, 
tenues de respecter le secret fiscal, n’ont 
pas le droit de transmettre les rensei-
gnements obtenus en dehors d’un cadre 
défini par la loi.
 
Conséquences de l’initiative
Les auteurs de l’initiative ne souhaitent 
pas toucher à l’obligation de collaborer 
à laquelle les contribuables sont soumis. 
Ces derniers restent en effet obligés de 
fournir aux autorités fiscales tous les 
renseignements nécessaires pour déter-
miner les éléments fiscaux. En revanche, 
les auteurs de l’initiative entendent res-

https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20150057
https://www.parlament.ch/de/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20150057
https://www.parlament.ch/fr/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20150057
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condizioni molto più restrittive. Tali in-
formazioni sui contribuenti dovrebbero 
poter essere fornite soltanto nell’ambito 
di un procedimento penale e nei casi in 
cui un tribunale abbia confermato il so-
spetto di un grave reato fiscale.
Di conseguenza, l’iniziativa permette-
rebbe alle autorità fiscali di ottenere in-
formazioni presso terzi soltanto in casi 
eccezionali. Se un contribuente dovesse 
violare l’obbligo di collaborare, le auto-
rità non potrebbero più ottenere infor-
mazioni dal datore di lavoro o da un’im-
presa di assicurazioni. La corretta 
riscossione delle imposte non sarebbe 
più garantita.
Già oggi le autorità fiscali cantonali non 
possono ottenere informazioni dalle 
banche. L’iniziativa non introdurrebbe 
alcuna novità al riguardo. Per contro, 
attualmente sussiste un obbligo di infor-
mare delle banche nel quadro di proce-
dimenti penali che riguardano le impo-
ste indirette e di inchieste speciali 
dell’Amministrazione federale delle con-
tribuzioni (AFC), che hanno per oggetto 
gravi reati fiscali. Se venisse accettata, 
l’iniziativa causerebbe una riduzione im-
portante degli strumenti di indagine at-
tualmente a disposizione.
L’iniziativa riguarda esclusivamente le 
imposte svizzere. Di conseguenza non 
inciderebbe in alcun modo sull’assisten-
za amministrativa in materia fiscale o 
sullo scambio di informazioni a favore di 
Stati partner. Tuttavia, a seconda della 
sua concretizzazione, la possibilità della 
Svizzera di ottenere le relative informa-
zioni all’estero potrebbe subire restrizio-
ni.
Le ripercussioni in ambito di lotta contro 
il riciclaggio di denaro e il finanziamento 
del terrorismo nel settore finanziario di-
pendono sostanzialmente dall’interpre-
tazione dell’iniziativa. Se gli obblighi li-
mitati dei terzi di informare dovessero 
valere anche per la legge sul riciclaggio 
di denaro, l’iniziativa introdurrebbe no-
tevoli ostacoli in questo settore. In rife-
rimento a persone con domicilio o sede 
in Svizzera, gli intermediari finanziari 
non potrebbero quindi effettuare se-
gnalazioni in merito a reati fiscali quali-
ficati all’Ufficio di comunicazione in ma-
teria di riciclaggio di denaro (MROS). 
Potrebbero essere interessate anche 
comunicazioni su reati non fiscali, ma in 
relazione con le imposte. Ciò mettereb-

sehr einschränkenden Voraussetzungen 
zur Auskunft gegenüber den Behörden 
berechtigt sein sollen. Solche Auskünfte 
über steuerpflichtige Personen sollen 
nur noch im Rahmen eines Strafverfah-
rens möglich sein und nur in jenen Fäl-
len, in denen ein Gericht den Verdacht 
auf eine schwerwiegende Steuerstraftat 
bestätigt.
In der Folge könnten Steuerbehörden 
nur noch in seltenen Ausnahmefällen 
Informationen bei Drittpersonen einho-
len. Wenn Steuerpflichtige ihre Mitwir-
kungspflichten verletzen, wäre es der 
Behörde nicht mehr möglich, Auskünfte 
beim Arbeitgeber oder bei einer Versi-
cherungsgesellschaft einzuholen. Die 
korrekte Erhebung der Steuern wäre 
nicht mehr sichergestellt.
Bereits heute haben die kantonalen 
Steuerbehörden keine Möglichkeit, In-
formationen bei Banken zu beschaffen. 
Die Initiative brächte diesbezüglich kei-
ne Neuerung mit sich. Demgegenüber 
besteht heute eine Auskunftspflicht der 
Banken in Strafverfahren betreffend die 
indirekten Steuern und im Rahmen der 
besonderen Steueruntersuchungen der 
Eidgenössischen Steuerverwaltung 
(ESTV), welche schwerwiegende Steu-
erstraftaten zum Gegenstand haben. 
Bei einer Annahme der Initiative käme 
es diesbezüglich zu einer wesentlichen 
Einschränkung der heute bestehenden 
Untersuchungsmittel.
Die Initiative betrifft ausschliesslich in-
ländische Steuern. Sie hätte daher keine 
Auswirkungen auf die steuerliche Amts-
hilfe und den Informationsaustausch zu 
Gunsten ausländischer Partnerstaaten. 
Je nach Auslegung könnte allerdings die 
Möglichkeit der Schweiz eingeschränkt 
werden, entsprechende Informationen 
aus dem Ausland zu erhalten.
Die Folgen für die Bekämpfung der 
Geldwäscherei und der Terrorismusfi-
nanzierung im Finanzsektor hängen von 
der Interpretation der Initiative ab. Gel-
ten die eingeschränkten Auskunfts-
pflichten Dritter auch für das Geldwä-
schereigesetz, hätte die Initiative 
erhebliche Beeinträchtigungen in die-
sem Bereich zur Folge. Den Finanzinter-
mediären wäre es dann untersagt, mit 
Bezug auf Personen mit Wohnsitz oder 
Sitz in der Schweiz Meldungen bezüg-
lich qualifizierter Steuerdelikte an die 
Meldestelle für Geldwäscherei (MROS) 

treindre fortement le droit conféré aux 
tiers de fournir des renseignements aux 
autorités fiscales. De tels renseigne-
ments concernant les contribuables ne 
pourraient plus être donnés que dans le 
cadre d’une procédure pénale et seule-
ment lorsqu’un tribunal soupçonne une 
infraction fiscale grave.
Si l’initiative est mise en oeuvre, les au-
torités fiscales ne pourront plus, à de 
rares exceptions près, se procurer des 
renseignements auprès de tiers. Dans 
les cas où un contribuable violerait son 
obligation de collaborer, l’autorité fis-
cale ne pourrait plus recueillir des rensei-
gnements auprès de l’employeur ou 
d’une compagnie d’assurance. La per-
ception correcte des impôts ne serait 
alors plus garantie.
Aujourd’hui déjà, les autorités canto-
nales n’ont pas la possibilité de se pro-
curer des informations auprès de 
banques. L’initiative n’apporterait donc 
rien de nouveau dans ce domaine. Par 
contre, les banques sont actuellement 
soumises à l’obligation de fournir des 
renseignements dans le cadre des pro-
cédures pénales qui concernent les im-
pôts indirects et des enquêtes fiscales 
spéciales que mène l’Administration fé-
dérale des contributions (AFC) lors d’in-
fractions fiscales graves. Si l’initiative 
était acceptée, les moyens d’investiga-
tion seraient donc clairement limités.
Cette initiative concerne exclusivement 
les impôts suisses. Elle n’aurait donc pas 
de conséquences sur l’assistance admi-
nistrative en matière fiscale ni sur 
l’échange de renseignements en faveur 
des Etats partenaires. Suivant l’interpré-
tation du texte de l’initiative, la Suisse 
pourrait cependant voir sa possibilité de 
se procurer des renseignements à 
l’étranger restreinte.
Les conséquences dans le domaine de la 
lutte contre le blanchiment d’argent et 
le financement du terrorisme dans le 
secteur financier dépendent de la ma-
nière dont on interprète le texte de l’ini-
tiative. Si la restriction de l’obligation 
faite aux tiers de renseigner s’appliquait 
également dans le domaine de la loi sur 
le blanchiment d’argent, l’initiative en-
traînerait d’importantes restrictions 
dans ce domaine. En effet, les intermé-
diaires financiers n’auraient alors plus le 
droit de fournir au Bureau de communi-
cation en matière de blanchiment 
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be in discussione gli adeguamenti decisi 
dal Parlamento il 12 dicembre 2014 alle 
raccomandazioni del Gruppo d’azione 
finanziaria (GAFI) rivedute nel 2012. 
Inoltre potrebbe essere pregiudicato lo 
scambio di informazioni tra gli uffici di 
comunicazione svizzeri e quelli esteri per 
la lotta contro il riciclaggio di denaro e il 
finanziamento del terrorismo. Tutto ciò 
avrebbe effetti negativi sulla conformità 
della Svizzera agli standard internazio-
nali.
 
Sufficiente protezione della sfera privata
Per questi motivi il Consiglio federale è 
contrario all’iniziativa popolare. La sfera 
privata dei contribuenti onesti è protetta 
a sufficienza grazie al segreto fiscale e 
non sarebbe pertanto toccata dall’inizia-
tiva. Se una persona si rifiuta di collabo-
rare e viola in tal modo il rapporto di 
fiducia tra il cittadino e lo Stato, le auto-
rità fiscali devono continuare ad avere la 
possibilità di raccogliere informazioni 
presso terzi. Ne consegue che il Consi-
glio federale non intravede nessuna ra-
gione per presentare un controprogetto 
diretto o indiretto.
 
Richieste dell’iniziativa
L’iniziativa popolare federale «Sì alla 
protezione della sfera privata» è stata 
presentata il 25 settembre 2014 ed è 
formalmente riuscita con 117 531 firme 
valide. Secondo gli autori, con l’iniziativa 
si vuole ancorare nella Costituzione so-
prattutto la protezione della sfera priva-
ta finanziaria. Essi ritengono che la sfera 
privata finanziaria sia un elemento im-
portante del rapporto di fiducia tra lo 
Stato e il cittadino. A causa degli svilup-
pi politici e legislativi più recenti, sareb-
be necessario precisare e completare 
questo principio fondamentale conte-
nuto nella Costituzione federale.

zu erstatten. Auch Meldungen über 
nicht steuerliche Delikte, die aber einen 
Bezug zu Steuern haben, könnten be-
troffen sein. Dies würde insbesondere 
die vom Parlament am 12. Dezember 
2014 beschlossenen Anpassungen an 
die 2012 revidierten Empfehlungen der 
Groupe d’action financière (GAFI) in Fra-
ge stellen. Ferner könnte der Austausch 
von Informationen zwischen der schwei-
zerischen und den ausländischen Mel-
destellen zur Bekämpfung der Geldwä-
scherei und der Terrorismusfinanzierung 
beeinträchtigt werden. All dies würde 
sich negativ auf die Konformität der 
Schweiz mit den internationalen Stan-
dards auswirken.
 
Ausreichender Schutz der Privatsphäre
Aus diesen Gründen spricht sich der 
Bundesrat gegen die Volksinitiative aus. 
Die Privatsphäre steuerehrlicher Perso-
nen ist dank dem Steuergeheimnis aus-
reichend geschützt und wäre von der 
Initiative deshalb auch nicht betroffen. 
Verweigert eine Person aber ihre Mit-
wirkung und verletzt sie damit das Ver-
trauensverhältnis zwischen Bürger und 
Staat, sollen die Steuerbehörden weiter-
hin die Möglichkeit haben, Informatio-
nen bei Dritten einholen zu können. Vor 
diesem Hintergrund sieht der Bundesrat 
auch keine Veranlassung für einen di-
rekten oder indirekten Gegenvorschlag. 
 
Anliegen Initiative
Die Eidgenössische Volksinitiative «Ja 
zum Schutz der Privatsphäre» wurde am 
25. September 2014 eingereicht und ist 
mit 117’531 gültigen Unterschriften zu-
stande gekommen. Laut den Initianten 
soll mit der Initiative der Schutz insbe-
sondere der finanziellen Privatsphäre in 
der Verfassung verankert werden. Die 
finanzielle Privatsphäre ist laut den Initi-
anten ein wichtiger Bestandteil des Ver-
trauensverhältnisses zwischen Staat und 
Bürger. Wegen der jüngsten politischen 
und gesetzgeberischen Entwicklungen 
müsse dieses in der Bundesverfassung 
enthaltene Grundrecht präzisiert und 
ergänzt werden.

d’argent (MROS) des renseignements 
relatifs à des infractions fiscales quali-
fiées commises par des personnes ayant 
leur domicile ou leur siège en Suisse. 
Cette interdiction pourrait s’étendre aux 
renseignements concernant des infrac-
tions non fiscales mais se rapportant aux 
impôts. Le cas échéant, les modifica-
tions que le Parlement a adoptées le 12 
décembre 2014, dans le sillage de la 
révision effectuée en 2012 des recom-
mandations du Groupe d’action finan-
cière (GAFI), seraient remises en ques-
tion. Enfin, l’acceptation de cette 
initiative pourrait entraver l’échange de 
renseignements concernant la lutte 
contre le blanchiment d’argent et le fi-
nancement du terrorisme entre les bu-
reaux de communication de la Suisse et 
de l’étranger. L’initiative pourrait ainsi se 
répercuter négativement sur la confor-
mité de la législation suisse avec les 
normes internationales.
 
Protection de la sphère privée suffisante
Pour toutes ces raisons, le Conseil fédé-
ral recommande le rejet de l’initiative 
populaire. La sphère privée des contri-
buables qui sont en règle avec le fisc est 
suffisamment protégée par le secret fis-
cal et ne serait donc pas concernée par 
l’initiative. Par contre, dans les cas où un 
contribuable viole la relation de 
confiance entre l’Etat et le citoyen en 
refusant de coopérer, les autorités fis-
cales doivent pouvoir continuer de se 
procurer des renseignements auprès de 
tiers. Le Conseil fédéral estime donc 
qu’il n’est pas nécessaire d’élaborer un 
contre-projet, qu’il soit direct ou indi-
rect.
 
Demande des auteurs de l’initiative
L’initiative populaire fédérale «Oui à la 
protection de la sphère privée»  a été 
déposée le 25 septembre 2014. Elle a 
recueilli 117 531 signatures valables et a 
donc abouti. Selon ses auteurs, le but de 
l’initiative est d’inscrire la protection de 
la sphère privée dans la Constitution, et, 
plus particulièrement, la protection des 
données sur la situation financière. Ils 
considèrent que la sphère privée dans le 
domaine financier constitue un pilier 
important du rapport de confiance 
entre le citoyen et l’Etat. C’est pourquoi 
ils estiment qu’il est nécessaire, au vu 
des évolutions récentes intervenues 
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Deliberazioni

Disegno 1
Decreto federale concernente l’iniziativa 
popolare «Sì alla protezione della sfera 
privata» (FF 2015 5793)
13.12.2016 CN Inizio della discus-
sione
15.12.2016 CN Decisione divergen-
te dal disegno del Consiglio federale.
15.12.2016 CN Il termine impo-
sto per trattare l’iniziativa popolare è 
prorogata d’un anno, fino al 25 marzo 
2018.
15.12.2016 CS Il termine impo-
sto per trattare l’iniziativa popolare è 
prorogata d’un anno, fino al 25 marzo 
2018.

Disegno 2
Decreto federale concernente l’iscrizio-
ne del segreto bancario nella Costituzio-
ne federale (controprogetto diretto all’i-
niziativa popolare «Sì alla protezione 
della sfera privata») (Disegno della 
CET-N del 15.11.2016)
13.12.2016 CN Inizio della discus-
sione
15.12.2016 CN Decisione secondo 
la proposta della Commissione

Notizia ATS

Dibattito al Consiglio nazionale, 
13.12.2016

Segreto bancario nella Costituzio-
ne, dibattiti interrotti 
Non sono bastate quattro ore al 
Consiglio nazionale per esaminare 
l’iniziativa popolare «Sì alla prote-
zione della sfera privata», mediante 
la quale s’intende ancorare il segre-
to bancario nella Costituzione, e il 
controprogetto diretto preparato 
dalla pertinente commissione. Il di-
battito proseguirà giovedì mattina.
Visti i rapporti di forza nel plenum, do-
vrebbe avere la meglio il controprogetto 
elaborato dalla Commissione dell’eco-
nomia e dei tributi del Nazionale, com-
battuto in aula principalmente dal cam-

Verhandlungen

Entwurf 1
Bundesbeschluss über die Volksinitiative 
«Ja zum Schutz der Privatsphäre» 
(BBl 2015 7081)
13.12.2016 NR Beginn der Diskus-
sion
15.12.2016 NR Beschluss abwei-
chend vom Entwurf des Bundesrates.
15.12.2016 NR Die Behandlungs-
frist der Volksinitiative wird um ein 
Jahr, d.h. bis zum 25. März 2018, 
verlängert.
15.12.2016 SR Die Behandlungs-
frist der Volksinitiative wird um ein 
Jahr, d.h. bis zum 25. März 2018, 
verlängert.

Entwurf 2
Bundesbeschluss über die Verankerung 
des Bankkundengeheimnisses in der 
Bundesverfassung (Gegenentwurf zur 
Volksinitiative «Ja zum Schutz der Pri-
vatsphäre») (Entwurf der WAK-N vom 
15.11.2016)
13.12.2016 NR Beginn der Diskus-
sion
15.12.2016 NR Beschluss gemäss 
Entwurf der Kommission

SDA-Meldung

Debatte im Nationalrat, 
13.12.2016

Initiative spaltet Nationalrat 
Der Nationalrat hat am Dienstag die 
Beratungen zur Initiative «Ja zum 
Schutz der Privatsphäre» sowie zu 
einem Gegenvorschlag aufgenom-
men. Für Diskussionen sorgte vor 
allem die Steuerehrlichkeit der Bür-
ger.
Sowohl mit der Initiative als auch mit 
dem Gegenvorschlag soll das Bankge-
heimnis in der Verfassung verankert 
werden. Ziel beider Begehren ist es, die 
finanzielle Privatsphäre der Bürger bes-
ser zu schützen. Eine Einführung des 
automatischen Informationsaustauschs 
im Inland soll verhindert werden. Ban-

dans le domaine de la politique et de la 
législation, de préciser et de compléter 
les prescriptions quant à ce droit fonda-
mental qui sont inscrites dans la Consti-
tution.

Délibérations

Projet 1
Arrêté fédéral relatif à l’initiative popu-
laire «Oui à la protection de la sphère 
privée»  (FF 2015 6469)
13.12.2016 CN Début du traite-
ment
15.12.2016 CN Décision modifiant 
le projet du Conseil fédéral.
15.12.2016 CN Le délai imparti 
pour traiter l’initiative populaire est 
prorogé d’un an, soit jusqu’au 25 mars 
2018.
15.12.2016 CE Le délai imparti 
pour traiter l’initiative populaire est 
prorogé d’un an, soit jusqu’au 25 mars 
2018.

Projet 2
Arrêté fédéral concernant l’inscription 
du secret bancaire dans la Constitution 
(contre-projet à l’initiative populaire 
«Oui à la protection de la sphère pri-
vée») (Projet de la CER-N du 15.11.2016)
13.12.2016 CN Début du traite-
ment
15.12.2016 CN Décision conforme 
au projet de la Commission

Dépêche ATS

Délibérations au Conseil national, 
13.12.2016

Le Parlement s’écharpe sur l’initia-
tive sur la sphère privée 
Les échanges ont été vifs mardi au 
National sur l’initiative de la droite 
« Oui à la protection de la sphère 
privée »  et un contre-projet, qui 
veulent maintenir le secret bancaire 
pour les clients en Suisse. Rien n’a 
encore été décidé, les débats se 
poursuivent jeudi.
La gauche, le PVL et le PBD s’opposent 
aux deux textes. La majorité du PDC et 
du PLR soutient le contre-projet plutôt 
que l’initiative, mais certains de leurs 
membres font partie des initiants. L’UDC 
milite elle pour l’initiative populaire, tout 
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po rosso-verde. L’iniziativa dovrebbe 
essere bocciata; solo l’UDC chiede di 
adottare sia l’iniziativa che il contropro-
getto.
Per la sinistra (compresi Verdi e i Verdi 
liberali), le leggi in vigore (articolo 13 
della Costituzione federale, n.d.r) pro-
teggono già la sfera privata. Ancorare il 
segreto bancario nella Costituzione è 
uno «schiaffo» ai contribuenti onesti 
che pagano fino all’ultimo centesimo di 
imposta. Per Roger Normann (PS/VD), 
iniziativa e controprogetto vogliono re-
suscitare il segreto bancario per favorire 
la frode fiscale».
Diversi esponenti socialisti hanno poi 
sottolineato che le grandi banche sono 
contrarie sia all’iniziativa che al contro-
progetto poiché temono ricadute nega-
tive a livello internazionale per la loro 
reputazione. Insomma, iniziativa e con-
troprogetto sono in netto contrasto con 
gli sforzi internazionali volti a portare 
maggiore trasparenza fiscale, ha dichia-
rato Ada Marra (PS/VD)
Per il campo «borghese», l’iniziativa è 
invece la risposta a coloro che vorrebbe-
ro introdurre lo scambio automatico di 
informazioni anche all’interno della Sviz-
zera, dopo averlo già fatto a livello inter-
nazionale. «È ingiusto mettere i cittadini 
onesti sempre sotto pressione», ha di-
chiarato Petra Gössi (PLR/SZ).
Il Consigliere nazionale Marco Romano 
(PPD/TI) ha spezzato una lancia in favore 
del mantenimento del segreto bancario 
per coloro che risiedono in Svizzera 
onde contrastare alcune tendenze con-
trarie che si sono manifestate nel Paese, 
benché minoritarie.
Per il consigliere nazionale ticinese, lo 
Stato in Svizzera rispetta la libertà per-
sonale, non è ficcanaso. A differenza dei 
Paesi limitrofi non ha un approccio poli-
ziesco nei confronti dei propri abitanti. 
Noi non vogliamo, ha aggiunto, «citta-
dini di vetro», ma preservare il rapporto 
di fiducia che la popolazione residente 
intrattiene con le istituzioni.
«Bisogna salvare il salvabile», ha dichia-
rato da parte sua Lorenzo Quadri (Lega/
TI), secondo cui dopo aver svenduto il 
segreto bancario per i clienti esteri senza 
ottenere nulla in cambio, non bisogna 
assolutamente fare lo stesso per i resi-
denti, come invece tentato dall’ex consi-
gliera federale Eveline Widmer-Schlum-
pf in un recente passato. Iniziativa e 

ken sollen den Steuerbehörden also nur 
Informationen zu Konten ausländischer 
Kunden übermitteln.
Es gehe überhaupt nicht darum, Steuer-
hinterzieher zu schützen, sagte Mitiniti-
ant und Kommissionssprecher Christian 
Lüscher (FDP/GE). Es solle einzig das gel-
tende Recht gestärkt werden. Mit dem 
Gegenentwurf sollen die aktuellen Ge-
setzesbestimmungen in die Verfassung 
geschrieben werden. Die Initiative hin-
gegen würde weiter gehen und die kor-
rekte Erhebung der Steuern gefährden, 
warnte der Bundesrat.
 
Keine Einschränkung für «Dritte»
Heute können die Steuerbehörden In-
formationen bei Dritten, etwa bei Ar-
beitgebern, einholen, wenn eine Person 
ihre Mitwirkung verweigert. Die Initiati-
ve würde diese Möglichkeit einschrän-
ken. Die Steuerbehörden könnten nur 
noch im Rahmen von Strafverfahren In-
formationen einholen - und nur dann, 
wenn ein Gericht den Verdacht auf eine 
schwerwiegende Steuerstraftat bestä-
tigt.
Der Gegenvorschlag sieht deshalb vor, 
dass von den Bestimmungen zur Aus-
kunftspflicht nicht «Dritte» betroffen 
sind, sondern ausschliesslich Banken. 
Damit sollen Interpretationsschwierig-
keiten vermieden werden. Anders als im 
Initiativtext ist im Gegenvorschlag zu-
dem nicht abschliessend festgelegt, bei 
welchen Delikten das Bankgeheimnis 
nicht gilt beziehungsweise der Anspruch 
auf Schutz der Privatsphäre aufgehoben 
ist.
Das Parlament könnte die Liste also auf 
Gesetzesstufe erweitern, damit Banken 
nicht nur bei Steuerbetrug, sondern 
auch in Strafverfahren wegen Hinterzie-
hung grosser Steuerbeträge auskunfts-
pflichtig wären. Explizit erwähnt ist im 
Gegenvorschlag dafür als Tatbestand, 
anders als in der Initiative, die Verun-
treuung von Quellensteuern.
Weiter beschränkt sich der Gegenvor-
schlag auf die direkten Steuern, wäh-
rend die Initiative vorsieht, dass die Be-
stimmungen für Steuerdelikte im Bereich 
der direkten und indirekten Steuern 
gelten.
Schliesslich nimmt der Gegenvorschlag 
die Meldepflicht im Zusammenhang mit 
der Bekämpfung der Geldwäscherei von 
den neuen Bestimmungen aus. Bei der 

en déclarant pouvoir vivre avec le contre-
projet.
 
Sphère privée
L’initiative populaire, déposée en 2014 
par des politiciens de droite, réclame le 
droit à la protection de sa sphère privée 
financière. Le but est d’éviter que les 
cantons puissent exiger des banques 
qu’elles fournissent des informations 
concernant un contribuable en cas de 
soustraction fiscale et non plus seule-
ment de fraude.
La commission de l’économie du Natio-
nal a décidé d’y opposer un contre-pro-
jet direct. Dans un premier temps, elle 
recommandait le rejet pur et simple de 
l’initiative. Après les élections fédérales 
de 2015, la majorité de droite a changé 
d’avis.
Ce contre-projet vise explicitement à 
empêcher une révision de la loi sur l’im-
pôt anticipé qui conduirait à un échange 
automatique de renseignements en 
Suisse. Les déclarations des banques aux 
autorités fiscales ne seront autorisées 
que si la personne bénéficiaire l’aura 
expressément demandé.
Les autorités pourront toujours accéder 
à des données bancaires en cas de soup-
çons de graves infractions fiscales, mais 
contrairement à l’initiative, le contre-
projet ne contient pas de liste exhaustive 
de ces infractions. Le Parlement pourra 
donc étendre la liste dans la loi.
 
Affront
La protection de la sphère privée finan-
cière est largement suffisante au-
jourd’hui, a plaidé Martin Landolt (PBD/
GL). « Je parle évidemment pour les 
Suisses qui n’ont rien à se reprocher en 
matière fiscale.»  Pour les autres, il ne 
faut pas baisser la garde.
Surtout, aucun des deux textes ne va 
dans le sens de la stratégie de l’argent 
propre développée par le Conseil fédé-
ral depuis des années, soutenue par les 
banquiers et les cantons. Ils sont parfai-
tement inutiles, et un affront pour les 
contribuables honnêtes, a lancé Beat 
Jans (PS/BS).
Selon les chiffres de l’administration fé-
dérale, plus de 20 milliards de francs non 
déclarés ont été récupérés ces dernières 
années, a rappelé Ada Marra (PS/VD). 
L’initiative et le contre-projet seraient un 
retour en arrière.
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controprogetto sono la risposta a que-
ste tentativi. A detta del Ticinese, la Sviz-
zera non deve importare dall’estero 
l’»incultura del sospetto tra Stato e cit-
tadino estranea alla tradizione elvetica».
Dal canto suo, la consigliera nazionale 
Roberta Pantani (Lega/TI) ha condanna-
to le tendenze presenti nella società e 
nel mondo politico di voler rendere tut-
to trasparente. Un simile voyeurismo, ha 
spiegato, «vuole semplicemente colpe-
volizzare chi ha di più rispetto a chi ha 
di meno».
A nome dei liberali-radicali, Giovanni 
Merlini (TI) ha sostenuto che l’iniziativa 
è stata lanciata per «blindare il principio 
fondamentale per uno Stato liberale del-
la privacy finanziaria», onde evitare che 
lo scambio automatico di dati fiscali ve-
nisse introdotto anche per gli Svizzeri. 
Stando all’esponente PLR è necessario 
preservare un rapporto di fiducia e leal-
tà tra cittadino e Stato. Nei paesi a noi 
confinanti dove vige lo stato ficcanaso, 
ha sottolineato il consigliere nazionale 
locarnese, «il gettito fiscale è diminuito 
a causa della diffusione inquietante 
dell’evasione fiscale».

Initiative ist das aus Sicht des Bundesra-
tes nicht eindeutig. Je nach Interpretati-
on könnte die Initiative damit negative 
Auswirkungen auf die Bekämpfung der 
Geldwäscherei haben.

Gegen Verfassungsartikel
Vertreter von FDP und SVP sprachen sich 
dafür aus, sowohl die Initiative als auch 
den Gegenvorschlag anzunehmen. Eine 
weitere Gruppe sprach sich im Gegen-
teil sowohl gegen die Initiative als auch 
den Gegenvorschlag aus.
Der Schutz der Privatsphäre sei bereits 
heute in der Verfassung gewährleistet, 
betonten die Gegner. GLP und BDP stell-
ten sich auf den Standpunkt, der Schutz 
des Bankgeheimnisses sei im Bankenge-
setz bereits ausreichend geregelt. Für 
steuerehrliche Schweizer sei der Schutz 
genügend, für alle anderen sei er nicht 
zu erhöhen, sagte Martin Landolt (BDP/
GL).
Linke Gegner wollen sich insbesondere 
die Möglichkeit offenhalten, das Bank-
geheimnis im Inland zu einem späteren 
Zeitpunkt lockern zu können. Ein ent-
sprechender Verfassungsartikel würde 
dies verhindern.

Umstrittene Steuerehrlichkeit
Für Diskussionen sorgte im Rat vor allem 
die Frage nach der Ehrlichkeit der Steu-
erzahler. Befürworter von Initiative und 
Gegenvorschlag zeigten sich überzeugt, 
dass die Steuerehrlichkeit in der Schweiz 
überdurchschnittlich hoch sei. Das Ver-
trauensverhältnis zwischen Bürger und 
Staat und die Eigenverantwortung 
müssten geschützt werden. Es brauche 
«einen Schutz vor willkürlichen staatli-
chen Steuerkontrollen», so Petra Gössi 
(FDP/SZ)
Natürlich gebe es einzelne schwarze 
Schafe, die das Bankgeheimnis miss-
brauchten, um Steuern zu hinterziehen, 
sagte Mitinitiant und SVP-Nationalrat 
Thomas Matter (ZH). Aber schwarze 
Schafe gebe es in jedem Lebensbereich.
Von einem «Steuerhinterziehungsge-
heimnis» sprach hingegen die Ratslinke. 
Initiative und Gegenvorschlag seien «ein 
Affront gegenüber allen Menschen, die 
jedes Jahr ehrlich ihre Steuererklärung 
ausfüllen», kritisierte Beat Jans (SP/BS). 
Die Steuerehrlichkeit sei in der Schweiz 
keinesfalls so hoch wie behauptet, be-
tonten mehrere Redner. Jans verwies 

Suisses honnêtes
Il y a bien entendu des moutons noirs, 
comme partout. Mais cette initiative ne 
cherche pas à protéger les tricheurs, a 
asséné Thomas Matter (UDC/ZH). Les 
Suisses sont honnêtes en matière fis-
cale, a emboîté Jean-François Rime 
(UDC/FR). Il faut se prémunir contre un 
Etat de plus en plus fouineur, selon Ro-
ger Köppel (UDC/ZH).
Aux yeux du PDC, l’initiative va toutefois 
trop loin. La Suisse ne pourrait plus lut-
ter efficacement contre le blanchiment 
et le financement du terrorisme, constate 
Guillaume Barazzone (PDC/GE). Mais 
soutenir le contre-projet, c’est se don-
ner la chance de combattre efficace-
ment l’initiative devant le peuple. Le 
droit en vigueur sera ainsi maintenu et 
précisé.
Le PLR a aussi plaidé pour le contre-pro-
jet, mentionnant la confiance qui doit 
régner entre les autorités et les citoyens.
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Notizia ATS 

Dibattito al Consiglio nazionale, 
15.12.2016

Segreto bancario per residenti va 
rafforzato 
Il segreto bancario per chi ha resi-
denza fiscale in Svizzera va raffor-
zato mediante una sua iscrizione 
nella Costituzione. Ne è convinto il 
Consiglio nazionale che oggi ha ap-
provato sia l’iniziativa popolare «Sì 
alla protezione della sfera privata», 
lanciata dalla destra, sia il contro-
progetto diretto, un po’ più mode-
rato. Il dossier va al Consiglio degli 
Stati.
Il controprogetto è stato approvato con 
111 voti a 71 e 12 astensioni. Quanto 
all’iniziativa, un po’ a sorpresa il plenum 
ha raccomandato a popolo e cantoni di 
accoglierla (80 voti a 60 e 55 astenuti, 
tutti a sinistra), adeguandosi in questo 
modo alla proposta di minoranza di 
Thomas Aeschi (UDC/ZG). Il democen-
trista specifica di dare comunque la pre-
cedenza al controprogetto in risposta 
alla domanda sussidiaria.
Nel corso del dibattito, tranne l’UDC gli 
altri esponenti dei partiti «borghesi» si 
sono detti a favore solo del contropro-
getto elaborato dalla competente com-
missione, giudicando problematiche 
certe disposizioni incluse nell’iniziativa, 
disposizioni che vanno più lontano ri-
spetto alla prescrizioni attuali in materia 
di segreto bancario.
Per alcuni oratori - 46 in totale si sono 
annunciati per prendere la parola - l’ini-
ziativa contiene lacune tali da mettere in 
pericolo la riscossione delle imposte da 
parte delle autorità pubbliche, oltre che 
la lotta al riciclaggio e al finanziamento 
del terrorismo. Dello stesso parere an-
che il consigliere federale Ueli Maurer, 
che ha chiesto la bocciatura dell’iniziati-
va.
 
Segreto serve solo ai «furbi»
Il campo rosso-verde si è invece battuto, 
invano, per la bocciatura di entrambe i 
testi, compreso quello più moderato 

darauf, dass allein in den letzten sechs 
Jahren 22 Milliarden Franken bisher un-
versteuerte Vermögen offengelegt wor-
den seien.

SDA-Meldung 

Debatte im Nationalrat,  
15.12.2016

Nationalrat für Initiative und Ge-
genvorschlag zum Bankgeheimnis 
Der Nationalrat empfiehlt die Initia-
tive «Ja zum Schutz der Privatsphä-
re» zur Annahme - und stellt ihr 
gleichzeitig einen eigenen Vor-
schlag gegenüber. Der Entscheid 
fiel mit 80 zu 60 Stimmen bei 55 Ent-
haltungen.
Auch mit dem Gegenvorschlag soll das 
Bankgeheimnis in der Verfassung veran-
kert werden. Ob dies nötig ist, war im 
Rat heftig umstritten. Die Befürworter 
von Initiative und/oder Gegenvorschlag 
wollen damit sicherstellen, dass der au-
tomatische Informationsaustausch im 
Inland auch in Zukunft nicht eingeführt 
werden kann. 
Die Gegner wollen sich ebendiesen 
Schritt, oder zumindest eine Lockerung 
des Bankgeheimnisses, offenhalten. 
Eine Weiterentwicklung des Gesetzes 
werde sonst verunmöglicht.
Das Bankkundengeheimnis sei in Wahr-
heit ein «Steuerhinterziehungsgeheim-
nis», kritisierten die Gegner, es nütze 
nur Betrügern und Kriminellen, der ehr-
liche Steuerzahler habe ja nichts zu ver-
bergen. Die Schutz der Privatsphäre sei 
bereits heute in der Verfassung gewähr-
leistet. Selbst die Bankiervereinigung 
habe sich gegen die Initiative ausge-
sprochen.

Schwarzgeld und Weissgeld
«Weissgeldstrategie der Schweiz im 
Ausland, und dann ein Schwarzgeldhut 
in der Bundesverfassung, das passt nicht 
zusammen», sagte Margret Kiener Nel-
len (SP/BE). Die Initiative sei ein «Retro-
vorhaben der übleren Sorte», so Philipp 
Hadorn (SP/SO). «Beide Vorlagen treten 
die Steuerehrlichkeit mit Füssen und 
schaden der Glaubwürdigkeit unseres 
Landes», so Martin Landolt (BDP/GL).
Die Befürworter hingegen zeigten sich 
von der Ehrlichkeit der Schweizer Steu-
erzahler überzeugt und hielten die Ei-

Dépêche ATS

Délibérations au Conseil national, 
15.12.2016

Le National soutient l’initiative sur 
le secret bancaire 
Le Conseil national tient au main-
tien du secret bancaire pour les 
clients en Suisse. Il a soutenu jeudi 
l’initiative de la droite « Oui à la 
protection de la sphère privée » , 
ainsi qu’un contre-projet un peu 
plus modéré. Le peuple aura le der-
nier mot.
Les débats ont été vifs et ont duré plus 
de six heures sur deux jours. La gauche, 
les Vert’libéraux et le PBD se sont oppo-
sés en vain aux deux textes. Ils ont dé-
noncé un affront pour les contribuables 
honnêtes qui payent leurs impôts. L’ini-
tiative et le contre-projet seraient un 
retour en arrière.
Aucun des deux textes ne va dans le 
sens de la stratégie de l’argent propre 
développée par le Conseil fédéral depuis 
des années, soutenue par les banquiers 
et les cantons. Ils sont parfaitement inu-
tiles et nuisibles, a ainsi lancé Beat Jans 
(PS/BS).
La protection de la sphère privée finan-
cière est largement suffisante au-
jourd’hui, a aussi plaidé Martin Landolt 
(PBD/GL). « Je parle évidemment pour 
les Suisses qui n’ont rien à se reprocher 
en matière fiscale.»  Selon les chiffres de 
l’administration fédérale, plus de 20 mil-
liards de francs non déclarés ont été 
récupérés ces dernières années, a rap-
pelé Ada Marra (PS/VD).
 
Financement du terrorisme
Pour le PDC, l’initiative va trop loin. La 
Suisse ne pourrait plus lutter efficace-
ment contre le blanchiment et le finan-
cement du terrorisme», a constaté Guil-
laume Barazzone (PDC/GE).
Mais soutenir le contre-projet, c’est au 
moins se donner la chance de combattre 
efficacement l’initiative devant le 
peuple. Le droit en vigueur sera ainsi 
maintenu et précisé. Et les engagements 
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elaborato dalla commissione preparato-
ria. Per la sinistra (compresi i Verdi e i 
Verdi liberali), le norme in vigore (artico-
lo 13 della Costituzione federale e legge 
sulle banche e le casse di risparmio, 
n.d.r.) proteggono già la sfera privata.
Ancorare il segreto bancario nella Costi-
tuzione è uno «schiaffo», un «affronto», 
ai contribuenti onesti che pagano fino 
all’ultimo centesimo di imposta. Roger 
Nordmann (PS/VD) ha sostenuto che 
«iniziativa e controprogetto vogliono 
resuscitare il segreto bancario per favo-
rire la frode fiscale».
Diversi esponenti socialisti hanno poi 
sottolineato che le grandi banche sono 
contrarie sia all’iniziativa che al contro-
progetto poiché temono ricadute nega-
tive a livello internazionale per la loro 
reputazione. Insomma, iniziativa e con-
troprogetto sono in netto contrasto con 
gli sforzi internazionali volti a portare 
maggiore trasparenza fiscale, ha dichia-
rato Ada Marra (PS/VD).
 
No scambio automatico per residenti
Nel suo intervento, il consigliere nazio-
nale Marco Romano (PPD/TI) ha spezza-
to una lancia in favore del mantenimen-
to del segreto bancario per coloro che 
risiedono in Svizzera onde contrastare 
alcune tendenze contrarie che si sono 
manifestate nel Paese, benché minorita-
rie.
Si tratta di evitare, insomma, che lo 
scambio automatico di informazioni - 
standard che entrerà in vigore in Svizze-
ra nel 2018 ma solo per le relazioni con 
Paesi esteri - venga introdotto anche 
nella Confederazione.
Stando al deputato Marco Chiesa (UDC/
TI), l’onestà fiscale degli Svizzeri è alta, 
nonostante l’esistenza del segreto ban-
cario. Inoltre, ha aggiunto il Ticinese, 
«non è vero che l’iniziativa e il contro-
progetto proteggono evasori e frodato-
ri, come invece si dice da sinistra». L’ini-
ziativa, a suo dire, si giustifica con gli 
attacchi sia interni che esterni volti a 
farla finita col segreto bancario anche 
per gli Svizzeri.
A nome dei liberali-radicali, Giovanni 
Merlini (TI) ha sostenuto che l’iniziativa 
è stata lanciata per «blindare il principio 
fondamentale per uno Stato liberale del-
la privacy finanziaria», onde evitare che 
lo scambio automatico di dati fiscali ve-
nisse introdotto anche per gli Svizzeri.

genverantwortung hoch. Das Vertrau-
ensverhältnis zwischen Bürger und Staat 
müsse geschützt werden, der «gläserne 
Bürger» verhindert. Sonst gerieten un-
bescholtene Personen ins Visier der 
Steuerbehörden.
Es brauche «einen Schutz vor willkürli-
chen staatlichen Steuerkontrollen», so 
Petra Gössi (FDP/SZ). Die Schweiz habe 
sich immer für möglichst viel persönli-
che Freiheit eingesetzt, sagte SVP-Nati-
onalrat und Initiant Thomas Matter (ZH). 
Es sei an der Zeit, das Volk sprechen zu 
lassen.
Es stelle sich die Frage der Verhältnis-
mässigkeit, sagte Finanzminister Ueli 
Maurer. Es gelte abzuwägen zwischen 
dem Schutz der Privatsphäre und dem 
Bedürfnis nach Steuergerechtigkeit. Der 
Bundesrat hatte sich gegen die Initiative 
ausgesprochen, zum Gegenvorschlag 
hat er sich bisher nicht geäussert.

Status Quo in Verfassung
Initiative und Gegenvorschlag haben 
zwar das gleiche Ziel, unterscheiden sich 
aber in den Details. Während der Ge-
genvorschlag den Status Quo, wie er 
heute im Gesetz geregelt ist, in die Ver-
fassung schreiben will, enthält die Initi-
ative weitergehende Bestimmungen.
So soll mit der Initiative das Bankge-
heimnis faktisch auf «Dritte» ausgewei-
tet werden. Die Arbeit der Steuerbehör-
den würde dadurch erschwert. Diese 
hätten zum Beispiel anders als heute 
nicht mehr die Möglichkeit, Informatio-
nen bei Arbeitgebern einzuholen, wenn 
eine Person die Mitwirkung verweigert. 
Möglich wäre eine Auskunft bei Dritten 
nur noch dann, wenn ein Gericht den 
Verdacht auf eine schwerwiegende 
Steuerstraftat bestätigt.

Präziser formuliert
In weiteren Punkten ist der Gegenvor-
schlag präziser formuliert als die Initiati-
ve. Die Meldepflicht im Zusammenhang 
mit Geldwäscherei ist im Gegenvor-
schlag explizit ausgenommen von den 
neuen Bestimmungen. Dafür ist die Liste 
der Delikte, bei denen das Bankgeheim-
nis aufgehoben wird, nicht abschlie-
ssend formuliert. Somit kann das Parla-
ment die Liste bei Bedarf auf 
Gesetzesstufe ergänzen.
Ein weiterer Unterschied: Der Gegen-
vorschlag bezieht sich nur auf die direk-

internationaux de la Suisse seront sau-
vegardés, selon le PDC.
 
Moutons noirs
L’UDC a elle ferraillé en faveur des deux 
textes. Il y a bien entendu des moutons 
noirs, comme partout. Mais cette initia-
tive ne cherche pas à protéger les tri-
cheurs, a asséné Thomas Matter (UDC/
ZH). Les Suisses sont honnêtes en ma-
tière fiscale, a emboîté Jean-François 
Rime (UDC/FR).
Au vote final, l’UDC, suivie par la moitié 
du groupe PLR et quelques PDC, l’a em-
porté par 80 voix contre 60. Le PS et des 
voix de droite éparses se sont abstenus 
(55 voix).
Lors de la votation populaire, en cas de 
«oui»  aux deux textes, c’est le contre-
projet qui devrait avoir la préférence 
dans la question subsidiaire, selon la 
décision du Conseil national.
 
Sphère privée
L’initiative populaire, déposée par des 
politiciens de droite en 2014, réclame le 
droit à la protection de sa sphère privée 
financière. Le but est d’éviter que les 
cantons puissent exiger des banques 
qu’elles fournissent des informations 
concernant un contribuable en cas de 
soustraction fiscale, et non plus seule-
ment de fraude.
La commission de l’économie du Natio-
nal a décidé d’y opposer un contre-pro-
jet direct. Dans un premier temps, la 
commission recommandait le rejet pur 
et simple de l’initiative. Après les élec-
tions fédérales de 2015, la majorité de 
droite a changé d’avis.
Le contre-projet ne règle que les impôts 
directs. Les autorités pourront toujours 
accéder à des données bancaires en cas 
de soupçons de graves infractions fis-
cales, mais contrairement à l’initiative, le 
contre-projet ne contient pas de liste 
exhaustive de ces infractions. Le Parle-
ment pourra donc étendre la liste dans 
la loi.
 
Initiative en question
Le Conseil fédéral s’est lui prononcé 
contre l’initiative, sans lui opposer de 
contre-projet. La sphère privée est déjà 
suffisamment protégée et le texte risque 
de faciliter l’évasion fiscale, a plaidé le 
ministre des finances Ueli Maurer.



Vorschau Ständerat 
Sommersession 2017

Perspective Conseil des États 
Session d’été 2017

21

Prospettiva Consiglio degli Stati 
Sessione estiva 2017

Stando all’esponente PLR, è necessario 
preservare un rapporto di fiducia e leal-
tà tra cittadino e Stato. Nei Paesi dove 
vige lo Stato ficcanaso, ha sottolineato il 
consigliere nazionale locarnese, «il get-
tito fiscale è diminuito a causa della dif-
fusione inquietante dell’evasione fisca-
le».
 
Segreto fiscale non è assoluto
Il controprogetto, molto simile all’inizia-
tiva, sancisce la protezione della sfera 
privata e famigliare, come anche della 
sfera privata finanziaria. La protezione di 
quest’ultima non è tuttavia totale.
Nell’ambito di una procedura penale ri-
guardante le imposte dirette, le banche 
hanno infatti il diritto di trasmettere in-
formazioni all’esterno solo nel caso di 
persone con residenza fiscale in Svizzera 
contro le quali sussistano sospetti fon-
dati di grave infrazione fiscale. Per grave 
infrazione fiscale s’intende colui che 
evade il fisco mediante la falsificazione 
di documenti, oppure sottrae in modo 
continuato somme importanti d’impo-
sta.

Comunicato stampa del Consiglio 
federale del 05.04.2017

Il Consiglio federale è contrario an-
che al controprogetto diretto all’ini-
ziativa popolare «Sì alla protezione 
della sfera privata». Questo è quan-
to emerge dal suo parere, approva-
to nella seduta del 5 aprile 2017 e 
destinato alla Commissione dell’e-
conomia e dei tributi del Consiglio 
degli Stati (CET-S). 
Il Consiglio federale non ravvisa alcuna 
necessità di intervento in materia di pro-
tezione della sfera privata nel diritto fi-
scale, poiché essa è già sufficientemente 
garantita dal segreto fiscale. Né il con-
troprogetto né l’iniziativa popolare mi-
gliorerebbero la situazione dei contri-
buenti onesti.
Il controprogetto non implicherebbe al-
cuna novità materiale, tuttavia il fatto di 
sancire nella Costituzione federale la 
nozione di segreto bancario in materia 
fiscale e la conseguente banalizzazione 
della sottrazione d’imposta avrebbero 
un effetto di richiamo. I contribuenti di-
sonesti sarebbero incoraggiati a non 
cambiare comportamento e la morale 
fiscale sarebbe penalizzata. Ne conse-

ten Steuern, die Initiative umfasst auch 
die indirekten Steuern.
Der Rat folgte in seinen Beschlüssen sei-
ner vorberatenden Kommission. Anträ-
ge aus dem linken Lager hatten keine 
Chance. Diese hatten unter anderem 
verlangt, dass Banken mit Zustimmung 
eines Kunden Daten weitergeben kön-
nen. Eine Mehrheit wollte aber eine 
strengere Formulierung, wonach die 
Datenweitergabe nur erlaubt ist, wenn 
eine Person «ausdrücklich» danach ver-
langt.

Medienmitteilung des Bundesrates 
vom 05.04.2017

Bundesrat lehnt Gegenentwurf zur 
Volksinitiative «Ja zum Schutz der 
Privatsphäre» ab 
Der Bundesrat lehnt auch den direk-
ten Gegenentwurf zur Volksinitiati-
ve «Ja zum Schutz der Privatsphä-
re» ab. Das geht aus der 
Stellungnahme des Bundesrates 
zuhanden der Wirtschaftskommis-
sion des Ständerates (WAK-S) her-
vor. Der Bundesrat hat die Stellung-
nahme an seiner Sitzung vom 5. 
April 2017 verabschiedet.
Der Bundesrat sieht weiterhin keinen 
Handlungsbedarf beim Schutz der fi-
nanziellen Privatsphäre im Steuerrecht. 
Dieser ist durch das Steuergeheimnis 
ausreichend gewährleistet. Für steu-
erehrliche Personen brächte der Gegen-
entwurf ebenso wenig eine Verbesse-
rung wie die Volksinitiative.
Zwar brächte der Gegenentwurf keine 
materiellen Neuerungen, doch hätten 
die Verankerung des steuerlichen Bank-
geheimnisses im Inland in der Verfas-
sung und die damit verbundene Baga-
tellisierung der Steuerhinterziehung 

Communiqué de presse du Conseil 
fédéral du 05.04.2017

Le Conseil fédéral rejette le contre-
projet à l’initiative populaire « Oui 
à la protection de la sphère privée » 
Le Conseil fédéral rejette aussi le 
contre-projet direct à l’initiative 
populaire « Oui à la protection de la 
sphère privée » . C’est lavis qu’il a 
transmis à la Commission de l’éco-
nomie et des redevances du Conseil 
des Etats (CER-E) après l’avoir adop-
té lors de sa séance du 5 avril 2017. 
Comme précédemment, le Conseil fé-
déral ne voit pas la nécessité de légiférer 
en matière de protection de la sphère 
privée financière dans le droit fiscal. 
Cette protection est garantie de manière 
suffisante par le secret fiscal. Pour les 
contribuables honnêtes, le contre-projet 
n’apporterait pas davantage d’améliora-
tion que l’initiative populaire.
Certes, le contre-projet n’apporterait 
aucune nouveauté sur le plan matériel, 
cependant inscrire le secret bancaire en 
matière fiscale en Suisse dans la Consti-
tution et minimiser ainsi l’importance de 
la soustraction d’impôt reviendrait à 
envoyer un signal négatif. Les fraudeurs 
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guirebbero minori entrate per Confede-
razione, Cantoni e Comuni. 
Inoltre l’accettazione dell’iniziativa po-
polare o del controprogetto ridurrebbe 
inutilmente il margine di manovra del 
legislatore, segnatamente per quanto 
riguarda riforme future dell’imposta 
preventiva e del diritto penale fiscale. In 
particolare, la soppressione dell’imposta 
preventiva sui redditi da depositi in fon-
di obbligazionari e fondi di investimento 
invocata dagli ambienti economici al 
fine di rafforzare il mercato svizzero dei 
capitali sarebbe praticamente irrealizza-
bile. Tale soppressione parziale senza 
misure d’accompagnamento non sareb-
be conforme né al principio dell’equità 
fiscale né agli interessi fiscali di Confe-
derazione, Cantoni e Comuni.
 
La CET-S ha chiesto un parere
Nel dicembre 2016 il Consiglio naziona-
le ha raccomandato di accettare l’inizia-
tiva popolare e il controprogetto con 80 
voti contro 60 e 55 astensioni. Il 10 gen-
naio 2017 la CET-S ha sospeso la discus-
sione e ha chiesto al Consiglio federale 
un parere sul controprogetto, che ora è 
stato presentato. La CET-S può dunque 
trattare ulteriormente l’affare.

Comunicato stampa della commis-
sione dell’economia e dei tributi del 
Consiglio degli Stati del 25.04.2017

La Commissione dell’economia e dei tri-
buti del Consiglio degli Stati (CET-S) ha 
deciso con 7 voti contro 6 di non entra-
re in materia sul controprogetto del 
Consiglio nazionale, allineandosi in tal 
modo al Consiglio federale. Ritiene che 
la sfera privata e, in particolare, il segre-
to bancario siano sufficientemente pro-
tetti e non ravvisa alcuna necessità di 
intervenire in materia. 
La CET-S aveva già esaminato l’iniziativa 
popolare «Sì alla protezione della sfera 
privata» nella sua seduta del 10 gennaio 
2017 (15.057). In quell’occasione aveva 
invitato il Consiglio federale a rilasciare 
un parere sul controprogetto diretto del 
Consiglio nazionale. In tale parere, licen-

negative Signalwirkung. Steuerunehrli-
che Personen sähen sich in ihrem Ver-
halten bestärkt, und die Steuermoral 
würde sinken. Als Folge davon ergäben 
sich Mindereinnahmen für Bund, Kanto-
ne und Gemeinden.
Zudem würde eine Annahme der Volks-
initiative oder des Gegenentwurfs den 
Handlungsspielraum insbesondere bei 
einer künftigen Reform der Verrech-
nungssteuer und des Steuerstrafrechts 
unnötig einschränken. Namentlich die 
aus Wirtschaftskreisen zur Stärkung des 
Kapitalmarkts Schweiz geforderte Auf-
hebung der Verrechnungssteuer auf De-
poterträgen aus Obligationen und Anla-
gefonds dürfte sich kaum noch 
realisieren lassen. Eine solche teilweise 
Abschaffung der Verrechnungssteuer 
ohne flankierende Massnahmen liesse 
sich weder mit der Steuergerechtigkeit 
noch mit den fiskalischen Interessen von 
Bund, Kantonen und Gemeinden ver-
einbaren.

Kommission hat Stellungnahme bestellt
Im Dezember 2016 hatte sich der Natio-
nalrat mit 80 zu 60 Stimmen bei 55 Ent-
haltungen für die Volksinitiative und 
den Gegenvorschlag ausgesprochen. 
Am 10. Januar 2017 sistierte die WAK-S 
die Diskussion und bestellte beim Bun-
desrat eine Stellungnahme zum Gegen-
entwurf. Diese liegt nun vor. Somit kann 
das Geschäft von der WAK-S weiterbe-
handelt werden.

Medienmitteilung der Kommission 
für Wirtschaft und Abgaben des 
Ständerates vom 25.04.2017

Die Wirtschaftskommission des Stände-
rats tritt mit 7 zu 6 Stimmen nicht auf 
den Gegenentwurf des Nationalrats ein 
und folgt damit der Meinung des Bun-
desrats. Sie hält die Privatsphäre und im 
Speziellen das Bankkundengeheimnis 
für ausreichend geschützt und sieht 
deshalb keinen Handlungsbedarf. 
Die WAK-S hat bereits an der Sitzung 
vom 10. Januar 2017 die Volksinitiative 
«Ja zum Schutz der Privatsphäre» 
(15.057) behandelt. Sie wünschte da-
mals eine Stellungnahme des Bundes-
rats zum direkten Gegenentwurf des 
Nationalrats, die am 5. April 2017 pub-
liziert wurde. Darin lehnt er den Gegen-
entwurf wie schon zuvor die Initiative 

se verraient confortés dans leurs actes et 
le civisme fiscal en pâtirait, ce qui entraî-
nerait des diminutions de recettes pour 
la Confédération, les cantons et les com-
munes. 
En outre, l’acceptation de l’initiative 
populaire ou du contre-projet limiterait 
inutilement la marge de manoeuvre 
notamment pour réformer l’impôt anti-
cipé et le droit fiscal pénal. En particulier, 
il ne serait pratiquement plus possible 
de mettre en oeuvre la suppression de 
l’impôt anticipé sur les rendements de 
dépôts d’obligations et de fonds de pla-
cement demandée par les milieux éco-
nomiques pour renforcer le marché 
suisse des capitaux. Une telle suppres-
sion partielle de l’impôt anticipé sans 
mesures d’accompagnement ne serait 
conciliable ni avec le principe de l’équité 
fiscale ni avec les intérêts fiscaux de la 
Confédération, des cantons et des com-
munes.
 
La Commission a demandé son avis au 
Conseil fédéral
En décembre 2016, le Conseil national a 
approuvé par 80 voix contre 60 et 55 
abstentions l’initiative populaire et le 
contre-projet. Le 10 janvier 2017, la CER-
E a suspendu les débats et demandé 
l’avis du Conseil fédéral sur le contre-
projet. Maintenant que le Conseil fédé-
ral a donné son avis, la CER-E peut re-
prendre ses délibérations.
 

Communiqué de presse de la com-
mission de l’économie et des rede-
vances du Conseil des Etats du 
25.04.2017

La Commission de l’économie et des 
redevances du Conseil des Etats a déci-
dé, par 7 voix contre 6, de ne pas entrer 
en matière sur le contre-projet du 
Conseil national, se ralliant ainsi à l’avis 
du Conseil fédéral. Elle estime que la 
sphère privée en général et le secret 
bancaire en particulier sont suffisam-
ment protégés et ne voit dès lors aucune 
nécessité d’intervenir. 
La Commission de l’économie et des 
redevances du Conseil des Etats (CER-E) 
s’était déjà penchée sur l’initiative popu-
laire «Oui à la protection de la sphère 
privée»  (15.057) lors de sa séance du 10 
janvier 2017. Elle avait alors demandé au 

https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20150057
https://www.parlament.ch/de/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20150057
https://www.parlament.ch/fr/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20150057


Vorschau Ständerat 
Sommersession 2017

Perspective Conseil des États 
Session d’été 2017

23

Prospettiva Consiglio degli Stati 
Sessione estiva 2017

ziato il 5 aprile 2017, il Consiglio federa-
le respinge il controprogetto, come ha 
fatto in precedenza con l’iniziativa po-
polare. La Commissione ha ora deciso 
con 7 voti contro 6 di non entrare in 
materia sul controprogetto. Propone 
inoltre con 11 voti contro 2 di raccoman-
dare di respingere l’iniziativa popolare.
La maggioranza della Commissione è 
d’accordo con il Consiglio federale nel 
ritenere che il segreto bancario sia suffi-
cientemente protetto a livello di legge e 
che il controprogetto non migliorerebbe 
affatto la posizione dei contribuenti 
onesti. Potrebbe anzi determinare una 
banalizzazione della sottrazione d’im-
posta e bloccare future revisioni dell’im-
posta preventiva e del diritto penale fi-
scale. La maggioranza della 
Commissione è contraria a impedire 
preventivamente riforme di legge già 
per ragioni puramente formali. In fondo 
il Parlamento ha facoltà di respingere o 
modificare in ogni momento qualsiasi 
riforma. La minoranza della Commissio-
ne vuole sancire la protezione della sfera 
privata e il segreto bancario nella Costi-
tuzione segnalando in tal modo che ri-
pone fiducia nei cittadini. Rinvia inoltre 
alla revisione del diritto penale fiscale 
pianificata dal Consiglio federale nel 
2014, che prevedeva di fatto l’equipara-
zione tra frode fiscale e sottrazione fi-
scale, ma che nella consultazione era 
stata aspramente criticata. La minoran-
za vuole che il progetto sospeso da allo-
ra non sia più proseguito in questa for-
ma, eventualità che il Consiglio federale 
lascia aperta.L’oggetto sarà esaminato 
durante la sessione estiva dal Consiglio 
degli Stati.

Informazioni

Katrin Marti, segretaria della commissione, 
058 322 94 72,
wak.cer@parl.admin.ch
Commissione dell’economia e dei tributi 
(CET)

ab. Die Kommission hat nun mit 7 zu 6 
Stimmen Nichteintreten auf den Gegen-
entwurf beschlossen. Sie beantragt au-
sserdem mit 11 zu 2 Stimmen, die Volks-
initiative zur Ablehnung zu empfehlen.
Die Mehrheit der Kommission stimmt 
mit dem Bundesrat überein, dass das 
Bankkundengeheimnis auf Gesetzes-
stufe genügend geschützt ist und der 
Gegenentwurf auch keine Verbesserun-
gen für steuerehrliche Personen bietet. 
Zudem könnte es die Steuerhinterzie-
hung bagatellisieren und künftige Revi-
sionen der Verrechnungssteuer und des 
Steuerstrafrechts blockieren. Die Mehr-
heit möchte rein schon aus formalen 
Gründen keine präventive Verhinderung 
von Gesetzesreformen unterstützen. 
Schliesslich kann das Parlament souve-
rän jede Reform jederzeit ablehnen oder 
ändern.Die Minderheit der Kommission 
möchte den Schutz der Privatsphäre 
und das Bankkundengeheimnis in der 
Verfassung verankern und damit signa-
lisieren, dass sie Vertrauen in die Bürge-
rinnen und Bürger hat. Ausserdem ver-
weist sie auf die vom Bundesrat 
geplante Steuerstrafrechtsrevision aus 
dem Jahr 2014, welche Steuerbetrug 
und Steuerhinterziehung praktisch 
gleichsetzen wollte, aber in der Ver-
nehmlassung scharf kritisiert wurde. Die 
Minderheit möchte, dass die seither sis-
tierte Vorlage in dieser Form nicht mehr 
weiterverfolgt wird, was der Bundesrat 
noch offen lässt. Das Geschäft wird in 
der Sommersession im Ständerat be-
handelt.

Auskünfte

Katrin Marti, Kommissionssekretärin, 
058 322 94 72, 
wak.cer@parl.admin.ch
Kommission für Wirtschaft und Abgaben 
(WAK)

Conseil fédéral de prendre position sur 
le contre-projet direct du Conseil natio-
nal. Dans l’avis qu’il a publié le 5 avril 
dernier, le Conseil fédéral recommande 
de rejeter le contre-projet, comme il 
l’avait déjà fait auparavant avec l’initia-
tive. Par 7 voix contre 6, la commission 
a décidé de ne pas entrer en matière sur 
le contre-projet. En outre, elle propose, 
par 11 voix contre 2, de recommander le 
rejet de l’initiative.A l’instar du Conseil 
fédéral, la majorité de la commission est 
d’avis que le secret bancaire est déjà suf-
fisamment protégé au niveau de la loi et 
que le contre-projet n’offre pas non plus 
d’améliorations pour les contribuables 
honnêtes. Par ailleurs, s’il entrait en vi-
gueur, le contre-projet pourrait avoir 
comme conséquence de banaliser la 
soustraction d’impôt et de bloquer les 
futures révisions de la législation sur 
l’impôt anticipé et du droit pénal fiscal. 
La majorité ne souhaite pas soutenir un 
projet susceptible d’empêcher de fu-
tures réformes législatives, ne serait-ce 
que pour des raisons formelles. En effet, 
le Parlement peut, en toute souverai-
neté, rejeter ou modifier en tout temps 
une réforme. La minorité de la commis-
sion entend ancrer la protection de la 
sphère privée et du secret bancaire dans 
la Constitution, afin de signaler claire-
ment qu’elle fait confiance aux citoyens. 
De plus, elle renvoie au projet de révi-
sion du droit pénal fiscal du Conseil fé-
déral, datant de 2014, qui comptait 
mettre la fraude fiscale pratiquement au 
même niveau que la soustraction d’im-
pôt et avait fait l’objet de vives critiques 
lors de la consultation. La minorité sou-
haite que ce projet, qui a entre-temps 
été suspendu, ne soit pas repris dans sa 
mouture actuelle, ce que le Conseil fé-
déral n’exclut pas encore totalement. 
Cet objet sera traité par le Conseil des 
Etats lors de la session d’été. 

Renseignements

Katrin Marti, secrétaire de la commission, 
058 322 94 72
wak.cer@parl.admin.ch
Commission de l’économie et des rede-
vances (CER)

mailto:wak.cer@parl.admin.ch
http://www.parlament.ch/i/organe-mitglieder/kommissionen/legislativkommissionen/kommissionen-wak/Pagine/default.aspx
http://www.parlament.ch/i/organe-mitglieder/kommissionen/legislativkommissionen/kommissionen-wak/Pagine/default.aspx
mailto:wak.cer@parl.admin.ch
http://www.parlament.ch/d/organe-mitglieder/kommissionen/legislativkommissionen/kommissionen-wak/Seiten/default.aspx
http://www.parlament.ch/d/organe-mitglieder/kommissionen/legislativkommissionen/kommissionen-wak/Seiten/default.aspx
mailto:wak.cer@parl.admin.ch
http://www.parlament.ch/F/ORGANE-MITGLIEDER/KOMMISSIONEN/LEGISLATIVKOMMISSIONEN/KOMMISSIONEN-WAK/Pages/default.aspx
http://www.parlament.ch/F/ORGANE-MITGLIEDER/KOMMISSIONEN/LEGISLATIVKOMMISSIONEN/KOMMISSIONEN-WAK/Pages/default.aspx
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 � 15.069 Legge sui giochi in denaro

Messaggio del 21 ottobre 2015 concer-
nente ii disegno di legge sui giochi in 
denaro (FF 2015 6849)

Comunicato stampa del Consiglio 
federale del 21.10.2015

Una nuova legge per tutti i giochi in 
denaro: il Consiglio federale appro-
va il messaggio 
Il Consiglio federale intende disci-
plinare in modo coerente e moder-
no tutti i giochi in denaro in Svizze-
ra in un’unica legge. Mercoledì, ha 
adottato all’attenzione del Parla-
mento un disegno di legge che ri-
prende in gran parte la normativa 
vigente, ma introduce anche nume-
rose novità: sarà possibile proporre 
giochi da casinò anche online e or-
ganizzare, a condizioni generali se-
vere, piccoli tornei di poker al di 
fuori delle case da gioco. In compen-
so, verrà rafforzata la protezione 
contro i pericoli dei giochi in denaro 
e non saranno più imponibili le vin-
cite alle lotterie e alle scommesse 
sportive. I proventi dei giochi in de-
naro continueranno invece a essere 
destinati all’AVS e all’AI, nonché a 
scopi d’utilità pubblica. 
La nuova legge sui giochi in denaro at-
tua l’articolo costituzionale sui giochi in 
denaro, approvato dal Popolo e dai Can-
toni l’11 marzo 2012, e sostituisce la leg-
ge del 18 dicembre 1998 sul gioco d’az-
zardo e sulle case da gioco e quella 
dell’8 giugno 1923 concernente le lotte-
rie e le scommesse professionalmente 
organizzate. Tenendo conto degli svi-
luppi sociali e tecnologici, il disegno di 
legge sopprime l’attuale divieto di pro-
porre online giochi da casinò. Le case da 
gioco potranno chiedere di estendere la 
propria concessione per ampliare l’of-
ferta online. Inoltre, i tornei di poker con 
poste e vincite esigue potranno essere 
organizzati anche al di fuori delle case 
da gioco.
 
Maggiore protezione contro la dipen-
denza dal gioco e altri pericoli
In risposta all’estensione dell’offerta di 
gioco, verrà rafforzata la protezione dei 
giocatori dal gioco in denaro eccessivo. 
Gli organizzatori dei giochi in denaro 

 � 15.069 Geldspielgesetz

Botschaft vom 21. Oktober 2015 zum 
Geldspielgesetz (BBl 2015 8387)

Medienmitteilung des Bundesrates 
vom 21.10.2015

Neues Gesetz für alle Geldspiele: 
Bundesrat verabschiedet Botschaft 
Der Bundesrat will die Geldspiele in 
der Schweiz kohärent und zeitge-
mäss in einem einzigen Gesetz re-
geln. Er hat am Mittwoch zuhanden 
des Parlaments einen Gesetzesent-
wurf verabschiedet, der eine Reihe 
von Neuerungen vorsieht und zu-
gleich zu grossen Teilen die bewähr-
te geltende Regelung übernimmt. 
Neu können Spielbankenspiele 
auch online angeboten werden, 
kleine Pokerturniere werden unter 
engen Rahmenbedingungen auch 
ausserhalb von Spielbanken zuge-
lassen. Im Gegenzug wird der 
Schutz vor den Gefahren der Geld-
spiele verstärkt. Gewinne aus Lot-
terien und Sportwetten werden in 
Zukunft nicht mehr besteuert. Wie 
bisher werden die Erträge der Geld-
spiele der AHV/IV und gemeinnützi-
gen Zwecken zugutekommen. 
Das neue Geldspielgesetz setzt den Ver-
fassungsartikel über die Geldspiele um, 
den Volk und Stände am 11. März 2012 
angenommen haben, und wird das 
Spielbankengesetz vom 18. Dezember 
1998 sowie das veraltete Lotteriegesetz 
vom 8. Juni 1923 ablösen. Der Geset-
zesentwurf berücksichtigt die gesell-
schaftlichen und technologischen Ent-
wicklungen. So wird das bisherige 
Verbot, Spielbankenspiele online durch-
zuführen, aufgehoben. Die Spielbanken 
können neu um eine Erweiterung ihrer 
Konzession ersuchen, um ihr Angebot 
im Internet zu erweitern. Zudem wer-
den Pokerturniere mit kleinen Einsätzen 
und Gewinnmöglichkeiten auch ausser-
halb der Spielbanken erlaubt.

Verstärkter Schutz vor Spielsucht und 
weiteren Gefahren
Im Gegenzug zur Ausweitung der 
Spielangebote verstärkt der Geset-
zesentwurf den Schutz der Spielerinnen 
und Spieler vor exzessivem Spiel. Die 

 � 15.069 Loi sur les jeux d’argent

Message du 21 octobre 2015 concer-
nant la loi fédérale sur les jeux d‘argent 
(FF 2015 7627)

Communiqué de presse du Conseil 
fédéral du 21.10.2015

Une nouvelle loi pour tous les jeux 
d’argent : message adopté par le 
Conseil fédéral 
Le Conseil fédéral veut soumettre 
tous les jeux d’argent à une seule loi 
pour assurer une plus grande cohé-
rence. Il a adopté mercredi un projet 
de loi à l’intention du Parlement, 
qui reprend les réglementations 
éprouvées de la législation actuelle 
et présente dans le même temps un 
caractère innovant, en permettant 
par exemple aux maisons de jeu de 
proposer aussi leurs jeux en ligne. Il 
autorise à des conditions strictes 
l’organisation de petits tournois de 
poker en dehors des maisons de jeu. 
En contrepartie, il met l’accent sur la 
prévention. Sur le plan fiscal, il exo-
nère les gains de loteries et de paris 
sportifs. Enfin, il maintient l’affec-
tation des bénéfices provenant des 
jeux d’argent à l’AVS, à l’AI et à des 
buts d’utilité publique. 
La nouvelle loi constitue une mise en 
oeuvre de l’article constitutionnel sur les 
jeux d’argent accepté par le peuple et les 
cantons le 11 mars 2012. Elle rempla-
cera la loi du 18 décembre 1998 sur les 
maisons de jeu et la loi fédérale du 8 juin 
1923 sur les loteries et les paris profes-
sionnels, aujourd’hui désuète. Le projet, 
tenant compte des évolutions sociétales 
et technologiques, met notamment fin 
à l’interdiction de proposer des jeux de 
casino en ligne. Les maisons de jeu pour-
ront, si elles souhaitent s’engager sur 
cette voie, demander une extension de 
leur concession. Il sera également per-
mis d’organiser des tournois de poker en 
dehors des maisons de jeu, à la condi-
tion toutefois que les mises soient faibles 
et les possibilités de gains réduites.
 
Une meilleure prévention de la dépen-
dance au jeu
S’il étend la gamme des jeux, le projet 
renforce aussi la protection des joueurs 
contre le jeu excessif. Les exploitants de 

https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20150069
https://www.parlament.ch/de/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20150069
https://www.parlament.ch/fr/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20150069
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dovranno elaborare un piano che preve-
da misure adeguate, fino all’esclusione 
dal gioco, a seconda del rischio poten-
ziale. Secondo la nuova legge federale, 
i Cantoni devono adottare misure per 
prevenire il gioco eccessivo e offrire pos-
sibilità di consulenza e di cura per le per-
sone a rischio di dipendenza o dipen-
denti dal gioco nonché per le persone 
loro vicine. Infine, entrambe le autorità 
di vigilanza sui giochi in denaro - vale a 
dire la Commissione federale sulle case 
da gioco (CFCG) e l’autorità intercanto-
nale di vigilanza e d’esecuzione (oggi: 
Comlot) - dovranno tenere conto in ma-
niera più esplicita e chiara della protezio-
ne dalla dipendenza dal gioco e a impie-
gare uno specialista in materia di 
prevenzione dalle dipendenze.
Il disegno di legge tiene conto anche 
degli altri pericoli connessi ai giochi in 
denaro. Contiene infatti numerose di-
sposizioni per una gestione sicura e tra-
sparente dei giochi nonché contro la 
manipolazione di competizioni sportive. 
Sottopone inoltre alla legge sul riciclag-
gio di denaro le case da gioco nonché 
gli organizzatori delle lotterie, delle 
scommesse sportive e dei giochi di de-
strezza potenzialmente più pericolosi. 
Infine, per contrastare efficacemente i 
giochi non autorizzati, le disposizioni 
penali sono modernizzate e l’accesso 
alle offerte straniere di giochi online in 
denaro bloccato.
 
Esenzione fiscale di tutte le vincite al 
gioco
Il disegno di legge prevede inoltre l’e-
senzione fiscale di tutte le vincite al gio-
co. Secondo il diritto vigente, le vincite 
risultanti dalle lotterie e dalle scommes-
se sportive sono imponibili, mentre 
quelle realizzate nelle case da gioco non 
lo sono. L’esenzione fiscale di tutte le 
vincite al gioco elimina questa disparità 
di trattamento - anche rispetto ai giochi 
in denaro all’estero -, dove le vincite alle 
lotterie e alle scommesse sportive non 
sono assoggettate, generalmente, 
all’imposta sul reddito. In questo modo 
è possibile garantire la competitività del 
mercato svizzero dei giochi in denaro e 
assicurare quindi introiti da destinare a 
scopi d’utilità pubblica.
Infine, il disegno di legge prevede la cre-
azione di un organo di coordinamento 
composto in modo paritetico da rappre-

Veranstalterinnen von Geldspielen müs-
sen ein Konzept erstellen, das je nach 
Gefährdungspotenzial angemessene 
Massnahmen bis hin zu Spielsperren 
vorsieht. Neu hält jetzt ein Bundesge-
setz fest, dass die Kantone Massnah-
men zur Prävention von exzessivem 
Geldspiel ergreifen und Beratungen so-
wie Behandlungen für spielsuchtgefähr-
dete und spielsüchtige Personen und 
deren Umfeld anbieten müssen. 
Schliesslich werden die beiden Auf-
sichtsbehörden für Geldspiele - also die 
Eidgenössische Spielbankenkommission 
(ESBK) und die interkantonale Aufsichts- 
und Vollzugsbehörde (heute: Comlot) - 
ausdrücklich und klarer als bisher ver-
pflichtet, dem Schutz vor Spielsucht 
gebührend Rechnung zu tragen und je 
eine Spezialistin oder einen Spezialisten 
für Suchtprävention zu beschäftigen.
Der Gesetzesentwurf trägt auch den 
weiteren Gefahren Rechnung, die von 
den Geldspielen ausgehen. So enthält er 
zahlreiche Bestimmungen für einen si-
cheren und transparenten Spielbetrieb 
und gegen Sportwettkampfmanipulati-
onen. Zudem unterstellt er die Spielban-
ken sowie die Veranstalterinnen der 
potenziell gefährlichsten Lotterien, 
Sportwetten und Geschicklichkeitsspie-
le dem Geldwäschereigesetz. Um das 
Angebot von unbewilligten Spielen 
wirksam einzudämmen, werden 
schliesslich die Strafbestimmungen mo-
dernisiert und der Zugang zu ausländi-
schen Online-Geldspielangeboten ge-
sperrt.

Steuerbefreiung aller Geldspielgewinne
Weiter sieht der Gesetzesentwurf vor, 
dass in Zukunft alle Geldspielgewinne 
steuerfrei sein sollen. Nach geltendem 
Recht müssen die Gewinne aus Lotteri-
en und Sportwetten versteuert werden, 
während Gewinne in Spielbanken steu-
erfrei sind. Die Steuerbefreiung sämtli-
cher Geldspielgewinne beseitigt diese 
Ungleichbehandlung - auch gegenüber 
dem Geldspiel im Ausland, wo die Ge-
winne aus Lotterien und Sportwetten 
meistens nicht der Einkommenssteuer 
unterstehen. So können die Wettbe-
werbsfähigkeit des Schweizer Geld-
spielangebots erhalten und damit wei-
terhin Einnahmen für gemeinnützige 
Zwecke sichergestellt werden.

jeux d’argent devront établir des me-
sures différenciées en fonction de la 
dangerosité des jeux. En dernier ressort, 
les personnes pourront être exclues des 
jeux. Les cantons seront tenus d’adopter 
des mesures visant à prévenir le jeu ex-
cessif et de prévoir des possibilités de 
conseil et de traitement pour les per-
sonnes concernées et leurs proches. 
Enfin, la loi clarifie les obligations des 
deux autorités compétentes en matière 
de surveillance des jeux d’argent, à sa-
voir la Commission fédérale des maisons 
de jeu (CMFJ) et l’autorité intercantonale 
de surveillance et d’exécution (l’actuelle 
Comlot) : elles devront tenir compte de 
manière appropriée de la protection 
contre la dépendance au jeu et compter 
chacune un spécialiste de ces questions 
dans leurs rangs.
Le projet s’attèle à d’autres dangers 
émanant des jeux d’argent, puisqu’il 
contient de nombreuses dispositions vi-
sant à assurer une exploitation sûre et 
transparente des jeux et à entraver la 
manipulation de compétitions sportives. 
Il soumet les maisons de jeu et les ex-
ploitants des loteries, paris sportifs et 
jeux d’adresse les plus risqués à la loi sur 
le blanchiment d’argent. Il actualise les 
dispositions pénales pour endiguer 
l’offre de jeux non autorisés et institue 
le blocage des sites de jeu étrangers.
 
Exonération de tous les gains
Aux termes du projet, tous les gains réa-
lisés au jeu seront exemptés d’impôt. Le 
droit en vigueur recèle à cet égard une 
dichotomie : imposition des gains de 
loteries et de partis sportifs, d’une part, 
exonération des gains obtenus dans les 
maisons de jeu, d’autre part. Les nou-
velles règles mettront fin à cette inéga-
lité de traitement, qui en est une égale-
ment par rapport aux autres pays, dans 
lesquels les gains de loteries et de paris 
sportifs ne sont généralement pas sou-
mis à l’impôt sur le revenu. C’est donc là 
un moyen d’accroître la compétitivité 
des jeux d’argent en Suisse et de garan-
tir que des recettes continueront d’être 
affectées à des buts d’utilité publique.
Le projet prévoit la création d’un organe 
paritaire de coordination destiné à insti-
tutionnaliser les échanges de vue et la 
collaboration entre la Confédération et 
les cantons.
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sentanti delle autorità esecutive federa-
li e cantonali, allo scopo di istituzionaliz-
zare lo scambio di opinioni e la 
cooperazione tra queste autorità.
 
Riprendere le soluzioni consolidate
Il disegno di legge riprende ampiamente 
la normativa e la prassi vigenti. Ciò signi-
fica che le case da gioco continueranno 
a necessitare di una concessione e a es-
sere sottoposte alla vigilanza della Con-
federazione. Sul prodotto lordo dei gio-
chi sarà riscossa la tassa sulle case da 
gioco, destinata in gran parte all’AVS 
(2014: 336 milioni di franchi). Le lotterie, 
le scommesse sportive e i giochi di de-
strezza saranno ancora soggetti all’au-
torizzazione e alla vigilanza dei Cantoni. 
Gli utili netti delle lotterie e delle scom-
messe sportive continueranno a essere 
utilizzati integralmente per scopi d’utili-
tà pubblica, segnatamente in ambito 
culturale, sociale e sportivo (2014: 599 
milioni di franchi). Sarà ancora possibile 
giocare per soldi in ambito privato senza 
dover chiedere un’autorizzazione. Infi-
ne, le lotterie e i giochi di destrezza de-
stinati a promuovere le vendite saranno 
autorizzati, a condizione che vi si possa 
partecipare anche gratuitamente.

Deliberazioni

Legge federale sui giochi in denaro 
(LGD) (FF 2015 6989)
07.06.2016 CS Inizio della discus-
sione
13.06.2016 CS Decisione divergen-
te dal disegno del Consiglio federale.
01.03.2017 CN Inizio della discus-
sione
15.03.2017 CN Divergenze.

Schliesslich sieht der Gesetzesentwurf 
die Schaffung eines Koordinationsor-
gans vor, das sich je zur Hälfte aus Mit-
gliedern der Vollzugsorgane des Bundes 
und der Kantone zusammensetzen 
wird. Dieses Gremium soll den Mei-
nungsaustausch und die Zusammenar-
beit zwischen den Vollzugsbehörden 
des Bundes und der Kantone institutio-
nalisieren.

Bewährtes übernommen
Zu grossen Teilen stimmt der Geset-
zesentwurf mit der heutigen bewährten 
Regelung und Praxis überein. Demnach 
benötigen die Spielbanken weiterhin 
eine Konzession des Bundes und wer-
den vom Bund beaufsichtigt. Auf den 
Bruttospielerträgen der Spielbanken 
wird unverändert eine Spielbankenab-
gabe erhoben, die grösstenteils für die 
AHV bestimmt ist (2014: 336 Mio. CHF). 
Die Lotterien, Sportwetten und Ge-
schicklichkeitsspiele bedürfen weiterhin 
einer kantonalen Bewilligung und un-
terstehen der Aufsicht durch die Kanto-
ne. Die Reinerträge aus den Lotterien 
und Sportwetten werden wie heute 
vollumfänglich für gemeinnützige Zwe-
cke verwendet, namentlich in den Berei-
chen Kultur, Soziales und Sport (2014: 
599 Mio. CHF). Schliesslich soll unverän-
dert im privaten Kreis ohne Bewilligung 
um Geld gespielt werden dürfen. Auch 
sollen Lotterien und Geschicklichkeits-
spiele zur Verkaufsförderung zulässig 
bleiben, sofern an ihnen auch gratis teil-
genommen werden kann.

Verhandlungen

Bundesgesetz über Geldspiele (Geld-
spielgesetz, BGS) (BBl 2015 8535)
07.06.2016 SR Beginn der Diskus-
sion
13.06.2016 SR Beschluss abwei-
chend vom Entwurf des Bundesrates.
01.03.2017 NR Beginn der Diskus-
sion
15.03.2017 NR Abweichend.

Conservation des acquis
De larges pans du projet sont conformes 
à la réglementation et à la pratique ac-
tuelle. Les maisons de jeu resteront sou-
mises au pouvoir de concession et à la 
surveillance de la Confédération. Elles 
continueront de payer un impôt sur les 
produits bruts des jeux, essentiellement 
reversé à l’AVS (2014 : 336 millions de 
francs). Les cantons conserveront la 
compétence d’autoriser et de surveiller 
les loteries, les paris sportifs et les jeux 
d’adresse. Les bénéfices nets des lote-
ries et paris sportifs seront toujours re-
versés intégralement à des projets d’uti-
lité publique, essentiellement de nature 
culturelle, sociale ou sportive (2014 : 
599 millions de francs). Les particuliers 
pourront toujours jouer pour de l’argent 
en privé sans devoir demander d’autori-
sation. Les loteries et jeux d’adresse or-
ganisés à des fins de promotion des 
ventes demeureront licites, à la condi-
tion qu’on puisse y participer gratuite-
ment.

Délibérations

Loi fédérale sur les jeux d’argent (LJAr) 
(FF 2015 7769)
07.06.2016 CE Début du traite-
ment
13.06.2016 CE Décision modifiant 
le projet du Conseil fédéral.
01.03.2017 CN Début du traite-
ment
15.03.2017 CN Divergences.
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Notizia ATS

Dibattito al Consiglio nazionale, 
01.03.2017

Giochi in denaro; siti online stranie-
ri vanno bloccati 
I siti internet stranieri non autoriz-
zati che mettono a disposizione gio-
chi online devono poter essere bloc-
cati in Svizzera. È questa la decisione 
principale presa oggi - con 135 voti 
contro 45 e 6 astenuti - dalla Camera 
del popolo nell’ambito dell’esame 
concernente la nuova legge sui gio-
chi in denaro. I dibattiti sono poi 
stati interrotti dopo oltre sei ore e 
continueranno durante l’ultima set-
timana della sessione.
La nuova legislazione intende attuare 
l’articolo costituzionale adottato da po-
polo e Cantoni l’11 marzo 2012. Per la 
prima volta tutte le norme sul tema sono 
inserite in una sola legge. Il testo è già 
stato approvato dal Consiglio degli Stati 
nella sessione estiva 2016.
Dopo il governo e la Camera dei canto-
ni, anche il Nazionale ha quindi voluto 
un blocco generalizzato degli accessi a 
pagine internet illegali al fine di meglio 
proteggere i giocatori e favorire i gesto-
ri di giochi legali basati in Svizzera, che 
riversano i loro introiti all’AVS e ai can-
toni a scopi di pubblica utilità. 
 
Commissione contraria
La decisione non era così scontata visto 
che la Commissione degli affari giuridici 
del Nazionale (CAG-N) si era espressa - 
seppur con una debolissima maggioran-
za, per 13 a 12 - contro un tale blocco.
La maggioranza CAG -N riteneva che la 
Commissione federale delle case da gio-
co potesse emettere avvertimenti nei 
confronti di chi organizza giochi in de-
naro online non autorizzati e, se fosse il 
caso, avviare procedimenti penali.
La CAG-N proponeva inoltre di seguire 
e valutare l’evoluzione del mercato di 
tali giochi online non autorizzati: se, 
dopo cinque anni dall’entrata in vigore 
della nuova legge, fosse evidente la ne-
cessità di adottare misure più incisive, il 
Consiglio federale avrebbe la facoltà di 
imporre il blocco dei siti.

SDA-Meldung

Debatte im Nationalrat, 
01.03.2017

Parlament sperrt Zugang zu verbo-
tenen Spielen im Internet 
Das Parlament will den Internetzu-
gang zu in der Schweiz nicht zuge-
lassenen Online-Geldspielen sper-
ren. Das hat nach dem Ständerat am 
Mittwoch auch der Nationalrat ent-
schieden, und dies überraschend 
deutlich.
Auch der Bundesrat befürwortet solche 
Sperren. Leicht machte es sich die grosse 
Kammer mit der umstrittenen Frage 
nicht: Sie diskutierte in der mehrstündi-
gen Debatte zum Geldspielgesetz nicht 
weniger als vier Konzepte. Eines hatte 
die Rechtskommission erarbeitet, drei 
wurden in Minderheitsanträgen einge-
bracht.
Netzsperren forderten SP, FDP und CVP 
mit einem Minderheitsantrag ein, der 
deutlich angenommen wurde, mit 147 
zu 32 Stimmen und 7 Enthaltungen. Im 
Unterschied zu Bundesrat und Stände-
rat wollen sie die Fernmeldedienst-An-
bieter für den Aufwand entschädigen, 
den die Sperrungen verursachen. 

«In unserem Interesse»
«Sperren liegen in unserem Interesse, da 
wir Regeln für den Umgang mit den 
Spielerträgen haben und einen stärke-
ren Spielerschutz wollen», sagte Evi Al-
lemann (SP/BE). Der Rat habe ja auch 
beschlossen, dass nur Casinos mit 
Schweizer Sitz eine Online-Konzession 
erhalten dürften.
Der Aufwand, nicht zugelassene On-
line-Spiele zu sperren, sei vertretbar, 
sagte Karl Vogler (CSP/OW). Das öffent-
liche Interesse überwiege, und es beste-
he darin, die öffentliche Gesundheit zu 
schützen und Straftaten zu verhüten. 
«Sperren wirken. Das zeigen Erfahrun-
gen aus dem Ausland», sagte Thierry 
Burkart (FDP/AG).
SVP und Grüne verwahrten sich mit 
Minderheitsanträgen gegen Sperren - 
obwohl die Mehrheit der SVP dann 
doch für die Sperren stimmte. Sperren 
entsprächen nicht dem freiheitlichen, 
demokratischen Gedankengut, mahnte 
Franz Grütter (SVP/LU). «Das tun Dikta-
turen.» Er warnte vor einer neuen Welle 

Dépêche ATS

Délibérations au Conseil national, 
01.03.2017

Le Parlement bloque les jeux étran-
gers illégaux en ligne 
Les amateurs de poker ou de paris 
sportifs en ligne auront plus de mal 
à assouvir leur passion. A la suite du 
Conseil des Etats, le National a déci-
dé mercredi par 135 voix contre 45 
de bloquer l’accès aux jeux d’argent 
basés à l’étranger.
Après sept heures de débats, une majo-
rité composée d’élus de tous bords l’a 
emporté, suivant le projet du Conseil 
fédéral. Celui-ci entend bloquer les sites 
de jeux étrangers dans la nouvelle loi sur 
les jeux d’argent.
Le but : mieux protéger les joueurs et 
favoriser les exploitants légaux basés en 
Suisse, qui reversent leurs bénéfices à 
l’AVS et aux cantons à des fins d’utilité 
publique.
L’intérêt public et la santé des nombreux 
joueurs dépendants est en jeu. Le blo-
cage n’est pas excessif, a souligné Lau-
rence Fehlmann Rielle (PS/GE). Il aura un 
effet dissuasif sur les opérateurs de jeux, 
comme on le voit en Europe.
Il ne sera pas totalement impossible 
d’atteindre un site. Mais une page offi-
cielle préviendra le joueur dès qu’il arrive 
dans une zone illégale, a précisé Jean 
Christophe Schwaab (PS/VD). «Sans 
blocage, combien de nouveaux joueurs 
deviendront accros, combien de millions 
ne finiront pas dans les caisses de 
l’AVS?»
Il serait naïf de croire que les exploitants 
de jeux étrangers vont se conformer à la 
loi suisse. Il faut donc les bloquer. « In-
ternet n’est pas une zone de non-droit », 
a lancé Thierry Burkart (PLR/AG).
 
Pas de censure
Une alliance hétéroclite composée de 
Verts, d’UDC, de Vert’libéraux et de 
quelques PLR ne voulait pas d’un blo-
cage. Après avoir tenté de renvoyer tout 
le paquet au Conseil fédéral, cette coa-
lition a essayé de temporiser et d’instau-
rer une période d’observation de cinq 
ans avant d’interdire.
«Rendre l’accès à ces sites plus difficiles 
dans les moteurs de recherche et empê-
cher leur publicité, oui. Mais tout inter-
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Socialisti, PPD e maggioranza PLR
Oggi, sin dall’inizio delle discussioni, il 
PS, il PPD e la maggioranza del PLR si 
sono espressi in favore del blocco dei siti 
internet esteri che mettono a disposizio-
ne giochi online in Svizzera. «L’interesse 
pubblico e la salute di numerosi gioca-
tori dipendenti è in gioco. Tale blocco 
non è eccessivo», ha spiegato Laurence 
Fehlmann Rielle (PS/GE). Secondo la so-
cialista ginevrina, si avrà così un effetto 
dissuasivo sugli operatori e non si aprirà 
la porta a un aumento delle persone 
succube del gioco d’azzardo.
«Il popolo svizzero ha accettato di iscri-
vere questo principio nella Costituzione 
con circa il 90% dei voti», ha ricordato 
la ministra di della giustizia Simonetta 
Sommaruga. A suo avviso, «non si trat-
ta di una misura protezionistica, ma di 
una regolarizzazione».
UDC, Verdi, Verdi liberali e taluni PLR
Dal canto suo, un’alleanza eteroclita 
(composta da rappresentanti di UDC, 
Verdi e Verdi liberali, nonché taluni PLR) 
contraria al provvedimento ha dapprima 
tentato invano di rinviare al Consiglio 
federale la nuova legge. 
La proposta di rinvio era motivata dal 
fatto che il blocco in Svizzera dei siti onli-
ne stranieri sarebbe «esagerato, inutile 
e facilmente aggirabile».
«Sarei d’accordo di rendere l’accesso a 
tali siti più difficile nei motori di ricerca 
e di impedirne la pubblicità, ma vietare 
il tutto come avviene per la droga e la 
prostituzione non serve a nulla», ha sot-
tolineato Balthasar Glättli (Verdi/ZH).
L’ecologista zurighese ha ricevuto il so-
stegno di una parte del campo demo-
centrista. «Censurare oggi Internet, si-
gnificherebbe fare un primo passo in 
una direzione inquietante», ha deplora-
to Lukas Reimann (UDC/SG).
 
Tassazione delle vincite
A causa della mancanza di tempo, sta-
sera i deputati non sono riusciti ad af-
frontare un’altra questione aspramente 
dibattuta: la tassazione delle vincite. La 
commissione preparatoria aveva appog-
giato l’idea di esentare fiscalmente tutte 
le vincite derivanti da lotterie e scom-
messe e, con 14 voti contro 10 - aveva 
respinto la proposta della Camera dei 
Cantoni di tassare solo quelle superiori 
a un milione di franchi.

des Protektionismus. «Beschliessen wir 
den Dammbruch, ist das der Anfang von 
noch viel mehr.»

Auf Suchmaschinen nicht anzeigen
Die Grünen schlugen vor, dass Suchma-
schinen verbotene Spiel-Angebote nicht 
anzeigen dürften. Ausserdem dürfte 
auf Suchmaschinen für diese Angebote 
nicht geworben werden. Das sei ein 
Kompromiss zwischen Sperre und der 
abwartenden Haltung der Mehrheit der 
Rechtskommission (RK), sagte Sibel 
Arslan (BS).
Denn auch eine knappe Mehrheit der 
RK betrachtete Internet-Sperren als un-
verhältnismässig und wandte ein, dass 
sie leicht zu umgehen seien. Sie wollte 
aber, dass die Spielbankenkommission 
gegen nicht zugelassene Angebote vor-
gehen und den Markt beobachten wür-
de.
Falls nötig, sollte der Bundesrat fünf Jah-
re nach dem Inkrafttreten des Gesetzes 
technische Massnahmen beschliessen 
können, dabei aber die Informations-
freiheit respektieren müssen.
Für diesen Weg plädierte Beat Flach 
(glp/AG): Bis in fünf Jahren werde sich 
die EDV weiterentwickelt haben, sagte 
er. «Die Situation wird anders sein als 
heute.» Dann könne etwas getan wer-
den, das tauglich sei.
Justizministerin Simonetta Sommaruga 
wiederum plädierte für Netzsperren. 
Von den Gegnern der Sperren wollte sie 
wissen, wie sie mit Anbietern von verbo-
tenen Spielen umgehen wollten, die 
keine Konzession hätten.
Durchschnittliche Spieler seien froh, 
wenn sie beim Öffnen einer Seite einen 
Hinweis bekämen, dass das Angebot il-
legal sei und der nicht konzessionierte 
Anbieter nicht kontrolliert werde und 
auch nicht überprüft werde, ob er etwa 
Gewinne wirklich ausbezahle. Ebenso 
sei dieser Spieler dankbar für Hinweise 
auf legale Angebote.

Nur Casinos dürfen online
Wie der Ständerat entschied der Natio-
nalrat auch, dass nur Casinos mit 
Schweizer Sitz Online-Spiele anbieten 
und ihre Konzession entsprechend er-
weitern lassen dürfen. Eine Minderheit 
hätte zusätzlich separate Konzessionen 
für Internet-Anbieter einführen wollen. 

dire, comme on l’a fait pour la drogue et 
la prostitution, ce n’est pas sain et ça ne 
sert à rien», a lancé Balthasar Glättli 
(Verts/ZH).
Censurer aujourd’hui Internet, c’est faire 
un premier pas dans une direction très 
inquiétante, a dénoncé Lukas Reimann 
(UDC/SG). « Les loteries et les maisons 
de jeux établies en Suisse ont pesé de 
tout leur poids dans l’élaboration de la 
loi, qui leur fait la part belle.»
Pour la ministre de la justice Simonetta 
Sommaruga, les jeux d’argent doivent 
pourtant être encadrés avec un système 
de concession. « Le peuple suisse a an-
cré ce principe dans la Constitution à 
près de 90% des voix». On ne se trouve 
pas dans un marché libéralisé.
 
Pas de nouvelle concession
Les casinos qui veulent mettre à dispo-
sition de leurs clients des jeux en ligne 
devraient pouvoir le faire en demandant 
l’extension de leur concession. Seuls 
ceux remplissant les conditions pour 
obtenir une concession de type A, soit 
les grands casinos, pourront toutefois 
offrir des e-casinos.
Il n’y aura pas de nouveau type de 
concession. Une minorité issue de la 
droite et des Verts voulait des conces-
sions distinctes pour les offres sur Inter-
net. Cela aurait permis à des prestataires 
étrangers d’obtenir des concessions. 
Inimaginable, selon Jean Christophe 
Schwaab: cela ruinerait les efforts faits 
contre le blanchiment d’argent et l’es-
croquerie puisqu’ils ne pourraient pas 
être contrôlés.
 
Pas de salaire maximum
Une autre proposition visait à limiter le 
salaire des personnes employées par un 
exploitant de jeux de grande envergure 
au montant de la rémunération d’un 
conseiller fédéral. Une intrusion massive 
de l’Etat dans l’économie privée, a criti-
qué Thierry Burkard. Il a été suivi par 103 
voix contre 90.
Le projet prévoit aussi de renforcer la 
lutte contre la dépendance. «Entre 
75’000 et 120’000 personnes sont 
concernées, pour un coût social de 550 
millions de francs par an», a rappelé 
Laurence Fehlmann Rielle. Le projet de 
loi impose aux cantons de mettre en 
place des mesures supplémentaires sans 
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Un’altra minoranza voleva invece tassa-
re tutte le vincite derivanti dalle case da 
gioco a partire da 10’000 franchi.

Notizia ATS

Dibattito al Consiglio nazionale, 
15.03.2017

Vincite al gioco vanno tutte esone-
rate 
Tutte le vincite a lotterie, scommes-
se sportive e giochi di destrezza do-
vrebbero essere esonerate dal pa-
gamento delle imposte. 
Contrariamente agli Stati, che vole-
vano un esonero solo per quelle in-
feriori a un milione di franchi, il Con-

Sie argumentierten mit Wettbewerb 
und einem breiteren Angebot.
Mit diesen Konzessionen hätten auch 
ausländische Anbieter legal Online-Spie-
le anbieten können. Die Kommissions-
mehrheit hielt dies jedoch für problema-
tisch. Mögliche Bewerber für 
Online-Konzessionen wären Firmen, die 
von Offshore-Standorten aus operier-
ten, sagte Sprecher Corrado Pardini (SP/
BE).
Diese Firmen akquirierten Schweizer 
Kunden und setzten sich bewusst über 
Schweizer Vorschriften hinweg. Schwei-
zer Spielbanken dagegen hätten einen 
engen Bezug zur Schweiz und seien an 
einer nachhaltigen Geschäftsentwick-
lung interessiert.

Frage der Besteuerung noch offen
In den insgesamt sieben Stunden De-
batte am Mittwoch konnte der Natio-
nalrat die mit zahlreichen Minderheits-
anträgen versehene Vorlage nicht zu 
Ende beraten. Noch offen ist darum, ob 
Glückspilze, die im Casino oder im Lotto 
Gewinne einstreichen, dem Fiskus Geld 
abliefern müssen. Die Frage ist umstrit-
ten.
Der Ständerat will Gewinne aus Sport-
wetten und Lotterien bis zu 1 Million 
Franken steuerfrei halten. Die National-
ratskommission und der Bundesrat wol-
len alle Gewinne aus Geldspielen steu-
erfrei halten.
Minderheiten im Nationalrat beantra-
gen allerdings Besteuerungen. Eine voll-
ständige Steuerbefreiung würde bei 
Bund, Kantonen und Gemeinden zu 
Steuerausfällen von insgesamt rund 104 
Millionen Franken pro Jahr führen. Das 
hat der Bundesrat in der Botschaft er-
rechnet.

SDA-Meldung

Debatte im Nationalrat, 
15.03.2017

Nationalrat will Gewinne aus Geld-
spielen nicht besteuern 
Wer im Lotto gewinnt, soll diesen 
Gewinn künftig nicht mehr versteu-
ern müssen, so wie es heute bei Ca-
sino-Gewinnen der Fall ist. Das hat 
der Nationalrat entschieden und 
damit eine andere Linie gewählt als 

en assurer le financement, a-t-elle criti-
qué.
Mais la gauche n’a pas réussi à muscler 
ce volet. La Chambre du peuple a éga-
lement balayé l’idée d’un système pour 
restreindre l’accès des jeux sur auto-
mates ou électroniques aux mineurs 
ainsi que celle de créer une Commission 
fédérale pour les questions liées au jeu 
excessif.
 
A suivre
Faute de temps, les députés ne sont pas 
arrivés au bout de leur peine et devront 
trancher la question de l’imposition des 
bénéfices. Selon le gouvernement, tous 
les gains gagnés aux jeux d’argent de-
vraient être exemptés de l’impôt.
Le Conseil national semble pencher vers 
ce modèle, alors que le Conseil des Etats 
veut limiter cet allégement aux gains 
inférieurs à 1 million. 

Dépêche ATS

Délibérations au Conseil national, 
15.03.2017

Le National veut exonérer totale-
ment les gains 
Tous les gains provenant de jeux 
d’argent devraient être exonérés 
d’impôts. Contrairement au Conseil 
des Etats, le National a approuvé 
mercredi ce point d’un projet du 
gouvernement. Les sénateurs de-
vront se prononcer à nouveau.
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siglio Nazionale ha approvato oggi 
questo aspetto della nuova legge 
sui giochi in denaro. Il dossier ritor-
na quindi alla Camera dei cantoni.
La nuova legislazione attua l’articolo co-
stituzionale adottato da popolo e canto-
ni l’11 marzo 2012. Per la prima volta 
tutte le norme sul tema sono inserite in 
una sola legge.
Il Consiglio federale ha proposto di 
esentare dall’obbligo tutte le vincite al 
gioco, come già ora avviene per i casinò. 
«Si tratta di lottare più efficacemente 
contro la concorrenza estera, che defi-
scalizza già talune vincite», ha sottoline-
ato in aula la consigliera federale Simo-
netta Sommaruga. Tale decisione, 
approvata dai cantoni, comporterebbe 
tuttavia 120 milioni di entrate in meno 
all’anno.
I «senatori», nel giugno 2016, non ave-
vano voluto spingersi così lontano. Con 
29 voti contro 13, avevano deciso che 
l’esenzione dovrebbe riguardare unica-
mente le vincite a giochi di grande 
estensione inferiori a un milione di fran-
chi. Oggi solo una minoranza del ple-
num ha sostenuto questa posizione. Dal 
canto suo, la sinistra ha tentato invano 
di tassare tutte le vincite derivanti dalle 
case da gioco a partire da 10’000 fran-
chi.
 
Casinò di montagna
Contrariamente alla Camera dei canto-
ni, quella del popolo non ha inoltre vo-
luto venire incontro alle piccole case da 
gioco titolari di una concessione di tipo 
B con un incasso inferiore ai 5 milioni di 
franchi. Secondo il Nazionale, a queste 
non deve essere concesso un maggiore 
sgravio fiscale (tre quarti anziché un ter-
zo).
Il governo ha già deciso che i casinò di 
montagna in difficoltà finanziaria do-
vrebbero poter chiudere il settore dei 
giochi da tavolo per 270 giorni, anziché 
60 come avviene attualmente. Un privi-
legio che andrà a vantaggio soprattutto 
dei casinò - nei Grigioni, quelli di Davos 
e San Moritz - fortemente dipendenti 
dall’attività turistica stagionale.
Nell’attesa della nuova legge, il Consi-
glio federale ha già proposto una revi-
sione dell’ordinanza che dovrebbe aiu-
tare proprio i casinò che versano in 
gravi difficoltà.

der Ständerat. Die Geldspiel-Vorla-
ge insgesamt hiess er gut.
Der Nationalrat hatte die Beratung des 
Geldspielgesetzes in der ersten Woche 
der laufenden Session begonnen, aus 
Zeitgründen aber nicht beenden kön-
nen. Am Mittwoch diskutierte er die 
offen gebliebene Frage, ob Glückspilze, 
die im Casino oder im Lotto Gewinne 
einstreichen, dem Fiskus Geld abliefern 
müssen.

Anträge für Besteuerung abgelehnt
Der Rat folgte dabei der Mehrheit seiner 
Rechtskommission und dem Bundesrat. 
Demnach sollen Gewinne aus Geldspie-
len nicht besteuert werden. Zur Begrün-
dung sagte Sprecher Corrado Pardini 
(SP/BE), dass eine Besteuerung von 
Spielbank-Gewinnen praktisch nicht 
möglich sei. Der Nettogewinn eines 
Abends im Casino sei nicht zu eruieren.
Justizministerin Simonetta Sommaruga 
begründete die bundesrätliche Position 
mit dem Anreiz für Spielende, mit aus-
ländischen Spielen steuerfreie Gewinne 
zu machen. Die Steuerbefreiung mache 
den Schweizer Geldspielmarkt konkur-
renzfähiger gegenüber dem Ausland.
Heute würden Gewinne von mehr als 
1000 Franken aus Sportwetten und Lot-
terie besteuert, sagte die Justizministe-
rin. Für Gewinne aus Spielbankenspie-
len dagegen müsse dem Fiskus nichts 
abgeliefert werden. Das sei eine Un-
gleichbehandlung.
Der Ständerat dagegen hatte entschie-
den, lediglich Gewinne aus Sportwetten 
und Lotterien von unter 1 Million Fran-
ken von den Steuern zu befreien, dage-
gen aber Gewinne aus Spielban-
ken-Spielen gemäss heutigem Recht 
steuerfrei zu halten. Minderheiten im 
Nationalrat beantragten ebenfalls Be-
steuerungen, kamen aber nicht durch.
Eine von Karl Vogler (CSP/OW) ange-
führte Minderheit von SP, CVP, Grünen 
und GLP verlangte, dem Ständerat zu 
folgen und zusätzlich Gewinne von On-
line-Spielen zu besteuern, unabhängig 
davon, ob es sich um Angebote von Ca-
sinos oder um Lotterien handelt. Damit 
wollte sie eine Ungleichbehandlung der 
Anbieter beseitigen.
Sommaruga warnte aber sogleich vor 
einer neuen Ungleichbehandlung: Ein 
Millionengewinn aus einem zuhause ge-
spielten Online-Spiel müsste gemäss 

Le Conseil fédéral veut profiter de la 
nouvelle loi sur les jeux d’argent pour 
exonérer les gains des loteries et des 
paris professionnels au même titre que 
le sont actuellement ceux provenant de 
jeux de casino.
Il s’agit de mieux lutter contre la concur-
rence étrangère, qui défiscalise déjà ces 
bénéfices, a fait valoir la conseillère fé-
dérale Simonetta Sommaruga. Les jeux 
d’argent suisses doivent rester attractifs.
Cette décision, soutenue par les can-
tons, entraînerait un manque à gagner 
de 120 millions de francs par an. Mais la 
Chambre des cantons ne veut pas aller 
aussi loin, elle aimerait limiter cet allége-
ment aux gains inférieurs à 1 million de 
francs.
Seule une minorité des députés ont sou-
tenu cette position. La gauche, elle, vou-
lait rendre imposables tous les gains 
provenant de jeux à partir de 10’000 
francs. Elle n’a pas eu plus de succès. 
Fleur aux casinos de montagne
La Chambre du peuple s’est écartée sur 
un autre point de celle des cantons. Elle 
a largement refusé de faire une fleur aux 
casinos titulaires d’une concession de 
type B, réalisant un produit brut annuel 
inférieur à cinq millions de francs, et 
dépendants d’une activité touristique 
saisonnière.
Davos et St-Moritz (GR) sont notam-
ment concernés. Leur taux de taxation 
devrait être réduit au maximum d’un 
tiers, et non pas des trois quarts comme 
le souhaitent les sénateurs. Le National 
s’est rangé à l’avis du gouvernement. 
Seuls les casinos qui sont économique-
ment viables devraient être soutenus, a 
justifié Simonetta Sommaruga. L’exécu-
tif a déjà pérennisé un coup de pouce à 
ces casinos. Ils devraient pouvoir fermer 
leurs jeux de table pendant 270 jours 
par an au lieu de 60.
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Antrag besteuert werden, derselbe Ge-
winn aus einem terrestrischen Casino 
dagegen nicht.

Weniger Entlastung für Bergcasinos
Die Grünen wollten noch weiter gehen 
und alle Spielgewinne ab 10’000 Fran-
ken besteuern. Sibel Arslan (Grüne/BS) 
warnte vor Ausfällen bei einer vollstän-
digen Steuerbefreiung von 35 Millionen 
Franken beim Bund und 69 Millionen 
Franken bei den Kantonen. Ohne Be-
steuerung der Gewinne falle zudem ein 
Element der Prävention weg, fügte sie 
hinzu.
Eine weitere Differenz haben die Räte 
bei der Entlastung kleiner Spielbanken 
in Berggebieten. Der Nationalrat will 
weniger weit gehen als der Ständerat. 
Mit 153 zu 34 Stimmen unterstützte er 
einen Minderheitsantrag von Natalie 
Rickli (SVP/ZH), wonach Bergcasinos mit 
bis zu einem Drittel der Abgabe entlas-
tet werden sollen. Mit dem Entscheid 
folgte er dem Bundesrat.
Rickli hatte aufgrund von Werbung ar-
gumentiert, dass die Casinos in Davos 
und in St. Moritz «keine bedürftigen 
gemeinnützigen Institutionen zu sein 
scheinen, die steuerlich entlastet wer-
den müssen.» Die kleine Kammer will 
für kleine Casinos eine Entlastung von 
bis zu drei Viertel der Abgabe ermögli-
chen.

Lotteriefonds-Geld auch ins Ausland
Mit einem zweiten Minderheitsantrag 
unterlag Rickli dann aber. Ihr Antrag, 
wonach Beiträge aus den kantonalen 
Lotteriefonds nicht ins Ausland gehen 
dürften, wurde mit 107 zu 82 Stimmen 
abgelehnt.
Die Rechtskommission wollte solche 
Beiträge nicht nur im Inland verwenden, 
sondern auch für internationale ge-
meinnützige Zwecke. Sommaruga er-
klärte sich einverstanden. Es sei zwar 
eine Abweichung vom Grundsatz, wo-
nach das Geld den Spielern zugute kom-
men solle. Umgekehrt spendeten be-
reits Kantone Lotteriefonds-Geld ins 
Ausland.
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Comunicato stampa della commis-
sione degli affari giuridici del Consi-
glio degli Stati del 28.03.2017

Contrariamente al Consiglio federale e 
al Consiglio nazionale, la Commissione 
degli affari giuridici del Consiglio degli 
Stati si oppone all’esenzione fiscale ge-
nerale delle vincite realizzate con i giochi 
in denaro. Durante la deliberazione per 
l’appianamento delle divergenze relative 
alla legge sui giochi in denaro (15.069), 
la Commissione si è attenuta al modello 
del Consiglio degli Stati secondo cui le 
vincite superiori a 1 milione di franchi 
devono continuare a essere tassate (con 
11 voti contro 1 e 1 astensione). 
La Commissione propone alla propria 
Camera di attenersi alla soluzione inizia-
le del Consiglio degli Stati anche per 
altre divergenze. In particolare vanno 
mantenute le agevolazioni fiscali e la ri-
duzione della tassa per le case da gioco 
titolari di una concessione B («casinò di 
montagna») decise dal Consiglio degli 
Stati. La Commissione respinge con 12 
voti contro 0 e 1 astensione l’idea d’in-
dennizzare i fornitori di servizi di teleco-
municazione per le installazioni neces-
sarie ad attuare le misure volte a 
bloccare i siti Internet stranieri. Non ha 
trovato i favori della Commissione nep-
pure la decisione del Consiglio naziona-
le di limitare l’importo degli stipendi dei 
membri della direzione delle società di 
lotteria alla remunerazione di un consi-
gliere federale. Anche per quanto ri-
guarda la regolamentazione dei giochi a 
premi di breve durata la Commissione si 
è attenuta alla soluzione del Consiglio 
degli Stati, che esclude dal campo d’ap-
plicazione della legge sui giochi in dena-
ro questi giochi destinati a promuovere 
le vendite, sempreché la giocata corri-
sponda al prezzo d’acquisto di un pro-
dotto e con la stessa non venga finan-
ziato il gioco o realizzato un provento. 
La Commissione tiene però conto delle 
riflessioni secondo cui la soluzione ini-
ziale svantaggerebbe le imprese media-
tiche in modo ingiustificato. Di conse-
guenza propone alla propria Camera 
d’inserire nella legge una disposizione 
supplementare che consenta anche alle 
imprese mediatiche di organizzare gio-
chi a premi cui è possibile partecipare 
gratuitamente alle stesse condizioni pre-
viste per chi effettua una posta pecunia-

Medienmitteilung der Rechtskom-
mission des Ständerates vom 
28.03.2017

Anders als der Bundesrat und der Nati-
onalrat möchte die Rechtskommission 
des Ständerats Gewinne aus Geldspie-
len nicht generell von der Steuer befrei-
en. Sie hält bei der Beratung der Diffe-
renzbereinigung des Geldspielgesetzes 
(15.069) am Modell des Ständerats fest, 
wonach solche Gewinne ab einem Frei-
betrag von einer Million Franken weiter-
hin besteuert werden sollen (mit 11 zu 
1 Stimme bei 1 Enthaltung). 
Die Kommission beantragt ihrem Rat, 
auch bei weiteren Differenzen an der 
ursprünglichen Lösung des Ständerats 
festzuhalten. So sollen namentlich die 
vom Ständerat beschlossenen Erleichte-
rungen und Abgabeermässigungen für 
Spielbanken mit einer B-Konzession 
(«Bergcasinos») beibehalten werden. 
Mit 12 zu 0 Stimmen bei 1 Enthaltung 
lehnt die Kommission es ab, dass Fern-
meldedienstanbieterinnen für allfällige 
Umtriebe entschädigt werden, die ih-
nen im Zuge der Umsetzung der Mass-
nahmen zur Blockierung von ausländi-
schen Internetanbietern entstehen. 
Auch die vom Nationalrat beschlossene 
Begrenzung der Löhne der Geschäftslei-
tungsmitglieder der Lotteriegesellschaf-
ten auf das Gehalt eines Bundesrats 
fand in der Kommission keine Zustim-
mung. In der Frage der Regulierung von 
kurzzeitig durchgeführten Gewinnspie-
len hält die Kommission einerseits eben-
falls an der Lösung des Ständerats fest, 
wonach Gewinnspiele zur Verkaufsför-
derung vom Geltungsbereich des Geld-
spielgesetzes ausgenommen sind, so-
fern der Spieleinsatz lediglich im Kauf 
eines Produkts besteht und mit dem 
Kaufpreis weder das Spiel finanziert 
noch ein Ertrag erwirtschaftet wird. Die 
Kommission trägt allerdings den Beden-
ken Rechnung, wonach die ursprüngli-
che Lösung eine ungerechtfertigte Be-
nachteiligung der Medienunternehmen 
bewirke. Entsprechend beantragt sie 
ihrem Rat, im Gesetz eine zusätzliche 
Bestimmung aufzunehmen, die es auch 
den Medienunternehmen erlaubt, Ge-
winnspiele durchzuführen, sofern sie 
eine Gratisteilnahme zu den gleichen 
Bedingungen wie bei Leistung eines 
geldwerten Einsatzes oder bei Abschluss 

Communiqué de presse de la com-
mission des affaires juridiques du 
Conseil des Etats du 28.03.2017

Contrairement au Conseil fédéral et au 
Conseil national, la Commission des af-
faires juridiques du Conseil des Etats 
n’entend pas exonérer de l’impôt tous 
les gains provenant de jeux d’argent. 
Lors de l’examen des divergences rela-
tives à la loi sur les jeux d’argent (15.069), 
elle a en effet maintenu, par 11 voix 
contre 1 et 1 abstention, le modèle du 
Conseil des Etats, selon lequel sont exo-
nérés de l’impôt seulement les gains 
jusqu’à concurrence d’un montant d’un 
million de francs. 
La Commission des affaires juridiques 
du Conseil des Etats (CAJ-E) propose 
également de maintenir les propositions 
initiales de son conseil sur d’autres diver-
gences. Ainsi, les simplifications et les 
réductions du taux de l’impôt pour les 
maisons de jeu titulaires d’une conces-
sionB («casinos de montagne») déci-
dées par le Conseil des Etats devraient 
notamment être maintenues. Par 12 
voix contre 0 et 1 abstention, la commis-
sion refuse que les fournisseurs de ser-
vices de télécommunication soient in-
demnisés pour d’éventuels désagréments 
qu’ils subiraient à la suite de la mise en 
oeuvre de mesures visant à bloquer des 
fournisseurs en ligne étrangers. La com-
mission n’a pas non plus approuvé la li-
mitation, décidée par le Conseil natio-
nal, des salaires des membres de la 
direction des sociétés de loterie afin 
qu’ils n’excèdent pas la rémunération 
d’un conseiller fédéral. Sur la question 
de la réglementation des jeux-concours, 
la commission maintient également, en 
partie, la proposition du Conseil des 
Etats, selon laquelle les jeux-concours 
destinés à promouvoir les ventes ne sont 
pas soumis à la loi sur les jeux d’argent, 
pour autant que la participation soit 
subordonnée à l’achat de produits ou de 
prestations de services et que les parti-
cipants n’engagent pas de mises 
d’argent avec lesquelles l’organisation, 
ou des tiers liés à elle, financent les jeux 
ou réalisent un bénéfice. Toutefois, la 
commission a tenu compte des ré-
flexions selon lesquelles la solution pré-
vue à l’origine présentait un désavan-
tage injustifié pour les entreprises 
médiatiques. En conséquence, elle pro-
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ria o conclude un negozio giuridico. La 
proposta corrispondente è stata accolta 
con 11 voti contro 0 e 1 astensione.
Su altri punti la Commissione si è invece 
allineata con il Consiglio nazionale. In 
particolare sostiene il modello della Ca-
mera bassa secondo cui per finanziare 
gli eventi di importanza sovraregionale 
si possono prevedere anche speciali de-
roghe per le piccole lotterie. Ha inoltre 
trovato il consenso della Commissione la 
proposta del Consiglio nazionale di pro-
teggere maggiormente i minorenni 
nell’ambito delle lotterie automatizzate 
mediante controlli all’ingresso. Il Consi-
glio degli Stati delibererà sulla legge du-
rante la sessione estiva.

Informazioni

Simone Peter, segretaria della commissio-
ne, 058 322 97 47,
rk.caj@parl.admin.ch
Commissione degli affari giuridici (CAG)

eines Rechtsgeschäfts ermöglichen. Der 
entsprechende Antrag wurde mit 11 zu 
0 Stimmen bei 1 Enthaltung angenom-
men.
In anderen Punkten ist die Kommission 
dagegen dem Nationalrat gefolgt. So 
unterstützt sie insbesondere das Modell 
des Nationalrats, wonach zur Finanzie-
rung von Anlässen von überregionaler 
Bedeutung für Kleinlotterien auch spe-
zielle Ausnahmebestimmungen vorge-
sehen werden können. Auf Zustimmung 
stiess ferner das Anliegen des National-
rates, Minderjährige im Bereich der au-
tomatisiert durchgeführten Lotterien 
mittels Zugangskontrollen stärker zu 
schützen. Der Ständerat wird das Ge-
setz in der Sommersession beraten.

Auskünfte

Simone Peter, Kommissionssekretärin, 
058 322 97 47,
rk.caj@parl.admin.ch
Kommission für Rechtsfragen (RK)

pose à son conseil d’intégrer dans la loi 
une disposition complémentaire qui 
permet aussi aux entreprises média-
tiques d’organiser des jeux-concours 
auxquels il est possible de participer gra-
tuitement aux mêmes conditions que si 
une mise d’argent avait été engagée ou 
un acte juridique conclu. Cette proposi-
tion a été approuvée par 11 voix contre 
0 et 1 abstention.
En revanche, la commission a suivi le 
Conseil national sur d’autres points. 
Ainsi, elle soutient notamment le mo-
dèle de la Chambre basse qui veut aussi 
permettre des dérogations spéciales 
pour les petites loteries destinées à fi-
nancer certains événements d’impor-
tance suprarégionale. Elle souscrit aussi 
à l’objectif du Conseil national d’amélio-
rer la protection des mineurs en faisant 
en sorte que les loteries exploitées de 
manière automatisée soient assorties 
d’un dispositif de contrôle d’accès. Le 
Conseil des Etats examinera le projet à 
la session d’été.

Renseignements

Simone Peter, secrétaire de la commission, 
058 322 97 47,
rk.caj@parl.admin.ch
Commission des affaires juridiques (CAJ)

mailto:rk.caj@parl.admin.ch
http://www.parlament.ch/i/organe-mitglieder/kommissionen/legislativkommissionen/kommissionen-rk/Pagine/default.aspx
mailto:rk.caj@parl.admin.ch
http://www.parlament.ch/d/organe-mitglieder/kommissionen/legislativkommissionen/kommissionen-rk/Seiten/default.aspx
mailto:rk.caj@parl.admin.ch
http://www.parlament.ch/f/organe-mitglieder/kommissionen/legislativkommissionen/kommissionen-rk/pages/default.aspx
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 � 15.072 Sistema d‘incentivazione 
nel settore del clima e dell‘energia

Messaggio del 28 ottobre 2015 concer-
nente l’articolo costituzionale su un si-
stema d’incentivazione nel settore del 
clima e dell’energia (FF 2015 6395)

Comunicato stampa del Consiglio 
federale del 28.10.2015

Il Consiglio federale licenzia il mes-
saggio concernente un sistema d’in-
centivazione nel settore del clima e 
dell’energia 
In data odierna il Consiglio federale 
ha licenziato e trasmesso alle Came-
re il messaggio concernente un si-
stema d’incentivazione nel settore 
del clima e dell’energia. Questa se-
conda fase della Strategia energeti-
ca 2050 prevede una nuova impo-
stazione della politica climatica e di 
quella energetica. Dal 2021 dovreb-
be avvenire il passaggio dal sistema 
di promozione a quello di incentiva-
zione. La base per questa seconda 
tappa è rappresentata da un nuovo 
articolo costituzionale. 
Il passaggio dal sistema di promozione 
a quello di incentivazione nella politica 
climatica ed energetica dovrebbe avve-
nire dal 2021. Con il proposto inseri-
mento nella Costituzione il Consiglio 
federale intende conferire legittimità 
democratica a questa decisione di prin-
cipio. Sono proposti un nuovo articolo 
costituzionale sulle tasse sul clima e 
sull’elettricità e delle disposizioni transi-
torie con cui si precisano la graduale 
soppressione delle attuali misure di pro-
mozione e il passaggio al sistema d’in-
centivazione.
Nel quadro della procedura di consulta-
zione, che si è svolta dal 13 marzo al 12 
giugno 2015, sono pervenuti 157 pareri. 
Complessivamente il sistema d’incenti-
vazione ha raccolto ampi consensi sep-
pure con molte riserve, alcune sull’arti-
colo costituzionale e la maggior parte 
sui dettagli dell’attuazione che in segui-
to saranno fissati a livello di legge. Alcu-
ni punti della disposizione costituzionale 
proposta sono stati rielaborati sulla base 
dei risultati della procedura di consulta-
zione. In particolare, la soppressione 
delle misure di promozione non avverrà 
più a una data prestabilita ma dipenderà 

 � 15.072 Klima- und Energielen-
kungssystem

Botschaft vom 28. Oktober 2015 zum 
Verfassungsartikel über ein Klima- und 
Energielenkungssystem (BBl 2015 7877)

Medienmitteilung des Bundesrates 
vom 28.10.2015

Bundesrat verabschiedet Botschaft 
über ein Klima- und Energielen-
kungssystem 
Der Bundesrat hat heute die Bot-
schaft über ein Klima- und Energie-
lenkungssystem verabschiedet und 
an die eidgenössischen Räte weiter-
geleitet. In dieser zweiten Etappe 
der Energiestrategie 2050 sollen die 
Klima- und Energiepolitik neu aus-
gerichtet werden. Ab 2021 soll der 
Übergang vom Förder- zum Len-
kungssystem stattfinden. Die 
Grundlage für diese zweite Etappe 
bildet ein neuer Verfassungsartikel. 
In der Klima- und Energiepolitik soll ab 
2021 der Übergang vom Förder- zum 
Lenkungssystem stattfinden. Mit der 
vorgeschlagenen Verankerung in der 
Verfassung will der Bundesrat diesen 
Richtungsentscheid demokratisch legiti-
mieren. Vorgeschlagen werden ein neu-
er Verfassungsartikel über Klima- und 
Stromabgaben sowie Übergangsbe-
stimmungen, mit denen der schrittwei-
se Abbau der bestehenden Fördermass-
nahmen und der Übergang zum 
Lenkungssystem näher geregelt wer-
den.
In der Vernehmlassung, die vom 13. 
März 2015 bis zum 12. Juni 2015 dauer-
te, gingen 157 Stellungnahmen ein. Das 
Lenkungssystem stiess insgesamt auf 
breite Zustimmung, dies jedoch häufig 
mit Vorbehalten. Einige dieser Vorbehal-
te betreffen den Verfassungsartikel, die 
meisten jedoch die Einzelheiten der Um-
setzung, die später auf Gesetzesstufe 
festgelegt werden. Die vorgeschlagene 
Verfassungsbestimmung wurde auf-
grund der Vernehmlassungsergebnisse 
in einigen Punkten überarbeitet. Insbe-
sondere soll die Aufhebung der Förder-
massnahmen nun zeitlich abhängig ge-
macht werden von der Einführung der 
Lenkungsabgaben und nicht mehr zu 

 � 15.072 Système incitatif en 
matière climatique et énergétique

Message du 28 octobre 2015 relatif à 
l’article constitutionnel concernant un 
système incitatif en matière climatique 
et énergétique (FF 2015 7165)

Communiqué de presse du Conseil 
fédéral du 28.10.2015

Le Conseil fédéral adopte le mes-
sage concernant un système incita-
tif en matière climatique et énergé-
tique 
Le Conseil fédéral a adopté au-
jourd’hui le message relatif à un 
système incitatif en matière clima-
tique et énergétique et l’a transmis 
au Parlement. Ce message porte sur 
la seconde étape de la Stratégie 
énergétique 2050 qui prévoit de 
réorienter la politique climatique et 
énergétique et de passer du sys-
tème de subventions à un système 
d’incitation à partir de 2021. Cette 
seconde étape se fonde sur un nou-
vel article constitutionnel. 
Dans le cadre de la politique climatique 
et énergétique, la transition d’un sys-
tème d’encouragement fondé sur les 
subventions vers un système d’incitation 
fondé sur la fiscalité doit avoir lieu à par-
tir de 2021. Le Conseil fédéral suggère 
d’inscrire dans la Constitution cette dé-
cision de principe afin de conférer à 
celle-ci une forte légitimité démocra-
tique. Il propose un nouvel article consti-
tutionnel concernant une taxe clima-
tique et une taxe sur l’électricité ainsi 
que des dispositions transitoires réglant 
en détail l’abandon progressif des sub-
ventions et le passage au système d’inci-
tation.
La procédure de consultation, menée du 
13 mars 2015 au 12 juin 2015, a abouti 
à 157 prises de position. Le système inci-
tatif a rencontré une large acceptation, 
toutefois souvent sous conditions. Ces 
conditions concernent parfois l’article 
constitutionnel, et plus souvent les dé-
tails de mise en oeuvre qui seront plus 
tard fixés au niveau de la loi. La disposi-
tion constitutionnelle a été remaniée sur 
certains points en fonction des re-
marques détaillées portant sur le projet 
de consultation. En particulier, l’arrêt 
des subventions est désormais fixé dans 

https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20150072
https://www.parlament.ch/de/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20150072
https://www.parlament.ch/fr/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20150072
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dall’introduzione delle tasse d’incentiva-
zione.
Le tasse d’incentivazione dovranno con-
tribuire alla riduzione delle emissioni di 
gas serra e al consumo parsimonioso ed 
efficiente dell’energia. L’articolo costitu-
zionale proposto stabilisce che potran-
no essere riscosse tasse su combustibili 
e carburanti fossili come pure sull’elettri-
cità. Tuttavia, il Consiglio federale si pro-
pone di non assoggettare in un primo 
tempo i carburanti alla tassa d’incentiva-
zione. Questo in considerazione del fat-
to che il progetto del Fondo per le stra-
de nazionali e il traffico d’agglomerato 
(FOSTRA) prevede già un aumento del 
supplemento fiscale sugli oli minerali di 
6 centesimi per litro.
L’ammontare delle tasse d’incentivazio-
ne è calcolato in modo da contribuire 
notevolmente al raggiungimento degli 
obiettivi climatici ed energetici della 
Confederazione. L’esatta impostazione 
delle tasse d’incentivazione non è anco-
ra definita e sarà precisata successiva-
mente nelle leggi. Nella riscossione delle 
tasse sul clima e sull’elettricità, l’articolo 
costituzionale proposto dovrebbe obbli-
gare il legislatore a prendere in conside-
razione le imprese il cui esercizio o la cui 
produzione presenta un’elevata emis-
sione di gas serra o un elevato consumo 
energetico. Il margine di manovra del 
legislatore dovrebbe spaziare dalla ridu-
zione delle tasse all’esenzione dalla ri-
scossione delle singole tasse. La conces-
sione di tali misure di attenuazione sarà 
legata all’obbligo di fornire contropre-
stazioni.
Il prodotto delle tasse d’incentivazione 
sarà ridistribuito alla popolazione e all’e-
conomia per impedire l’aumento dell’o-
nere complessivo per le economie do-
mestiche e le imprese. Durante un 
periodo transitorio una parte del gettito 
dovrà tuttavia essere utilizzata per gli 
obiettivi di promozione esistenti. Le pro-
mozioni finanziate con le destinazioni 
parzialmente vincolate dell’attuale tassa 
sul CO2 (soprattutto il Programma Edifi-
ci e il fondo di tecnologia) dovranno es-
sere gradualmente eliminate con l’intro-
duzione della tassa sul clima e 
scomparire definitivamente entro cin-
que anni dalla sua introduzione. Le mi-
sure di promozione finanziate con l’at-
tuale supplemento di rete, come in 
particolare la rimunerazione a copertura 

einem zum Voraus bestimmten Zeit-
punkt stattfinden.
Die Lenkungsabgaben sollen zur Ver-
minderung von Treibhausgasemissio-
nen und zum sparsamen und effizienten 
Energieverbrauch beitragen. Der vorge-
schlagene Verfassungsartikel legt fest, 
dass Abgaben auf Brenn- und Treibstof-
fen sowie Strom erhoben werden kön-
nen. Der Bundesrat beabsichtigt jedoch, 
die Treibstoffe in einer ersten Phase 
nicht der Lenkungsabgabe zu unterstel-
len. Dies vor dem Hintergrund, dass in 
der Vorlage zum Nationalstrassen- und 
Agglomerationsverkehrs-Fonds (NAF) 
bereits eine Erhöhung des Mineralöl-
steuerzuschlags um 6 Rappen pro Liter 
vorgesehen ist.
Die Höhe der Lenkungsabgaben wird so 
bemessen, dass sie einen wesentlichen 
Beitrag zur Erreichung der Klima- und 
Energieziele des Bundes leistet. Die ge-
naue Ausgestaltung der Lenkungsabga-
ben ist offen und wird später in Geset-
zen konkretisiert. Der vorgeschlagene 
Verfassungsartikel soll den Gesetzgeber 
verpflichten, bei der Erhebung der Kli-
ma- und Stromabgaben auf Unterneh-
men Rücksicht zu nehmen, deren Be-
trieb oder Produktion besonders 
treibhausgas- oder energieintensiv ist. 
Der Spielraum des Gesetzgebers soll da-
bei von einer Reduktion der Abgaben 
bis hin zur Befreiung von der Erhebung 
einzelner Abgaben reichen. Die Gewäh-
rung solcher Abfederungsmassnahmen 
wird mit der Pflicht zur Erfüllung von 
Gegenleistungen verbunden.
Die Erträge aus den Lenkungsabgaben 
werden an die Bevölkerung und die 
Wirtschaft rückverteilt, sodass die Be-
lastung der Haushalte und Unterneh-
men insgesamt nicht ansteigt. In einer 
Übergangszeit soll jedoch ein Teil der 
Erträge befristet für die bisherigen För-
derzwecke verwendet werden. Die mit 
den Teilzweckbindungen der aktuellen 
CO2-Abgabe finanzierten Förderungen 
(v.a. Gebäudeprogramm, Technologie-
fonds) sollen mit der Einführung der Kli-
maabgabe schrittweise abgebaut und 
innerhalb von 5 Jahren ab der Einfüh-
rung der Klimaabgabe aufgehoben 
werden. Die aus dem gegenwärtigen 
Netzzuschlag finanzierten Fördermass-
nahmen wie insbesondere die kosten-
deckende Einspeisevergütung (KEV) 
werden schrittweise abgebaut und in-

un certain délai après l’introduction des 
taxes incitatives dans le cadre du sys-
tème incitatif, et non plus à une date 
définie à l’avance. 
Les taxes incitatives contribueront à la 
réduction des émissions de gaz à effet 
de serre et à une utilisation économe et 
efficiente de l’énergie. Elles permettront 
d’atteindre les objectifs de politique cli-
matique et énergétique à un coût plus 
faible que les subventions ou les régle-
mentations. L’article constitutionnel 
proposé prévoit le prélèvement de taxes 
sur les combustibles, les carburants et 
l’électricité. Dans un premier temps, le 
Conseil fédéral a toutefois l’intention de 
ne pas soumettre les carburants à la taxe 
incitative, étant donné que le projet de 
fonds pour les routes nationales et le 
trafic d’agglomération (FORTA) prévoit 
déjà une augmentation de la surtaxe sur 
les huiles minérales de 6 centimes par 
litre.
Le montant des taxes incitatives sera 
déterminé de manière à fournir une 
contribution essentielle à l’atteinte des 
objectifs climatiques et énergétiques de 
la Confédération. La forme que pren-
dront ces taxes n’a pas encore été défi-
nie. Elle sera précisée ultérieurement 
dans le cadre de lois. L’article constitu-
tionnel oblige le législateur à tenir 
compte des entreprises dont l’exploita-
tion ou la production impliquent une 
très forte intensité énergétique ou 
d’émissions de gaz à effet de serre. Dans 
ces cas, les mesures envisagées pour-
ront aller d’une réduction des taxes 
jusqu’à l’exemption de certaines taxes. 
L’octroi de ces mesures d’allégement 
sera lié à l’obligation de fournir une 
compensation.
Le produit des taxes incitatives sera re-
distribué à la population et à l’écono-
mie, de sorte que la charge financière 
des ménages et des entreprises n’aug-
mente pas dans l’ensemble. Cependant, 
durant une période transitoire, une par-
tie du produit sera affectée au finance-
ment de subventions. Les subventions 
financées par l’actuelle affectation par-
tielle de la taxe sur le CO2 (notamment 
Programme Bâtiments, fonds de tech-
nologie) seront progressivement ré-
duites jusqu’à leur suppression complète 
dans les cinq ans suivant l’introduction 
de la taxe climatique. De même, les sub-
ventions financées par le supplément 
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dei costi per l’immissione in rete di ener-
gia elettrica (RIC), saranno eliminate 
progressivamente e scompariranno de-
finitivamente entro 10 anni dall’introdu-
zione della tassa sull’elettricità. Il Consi-
glio federale preciserà la possibile 
attuazione nel settore del clima già nel-
la primavera del 2016 nell’ambito della 
politica climatica 2030. Sono disponibili 
rapporti su possibili attuazioni della tas-
sa sull’elettricità, come pure sull’impo-
stazione del rimborso alle economie 
domestiche e all’economia.
La disposizione costituzionale proposta 
lascia al legislatore un ampio margine di 
manovra per impostare le tasse sul clima 
e sull’elettricità e garantisce una fase 
transitoria flessibile per il passaggio dal 
sistema di promozione a quello di incen-
tivazione.

Deliberazioni

Decreto federale su un articolo costitu-
zionale concernente le tasse sul clima e 
sull’elettricità (FF 2015 6445)
08.03.2017 CN Non entrare in 
materia.

Notizia ATS

Dibattito al Consiglio nazionale, 
08.03.2017

Seconda fase strategia energetica, 
no a sistema incentivazione 
Niente da fare per il sistema di in-
centivazione nel settore del clima 
ideato dal governo: troppo vago o 
troppo costoso, a seconda dei punti 
di vista. Dopo due ore di dibattito, 
il Consiglio nazionale ha respinto 
oggi tacitamente l’entrata in mate-
ria. Il progetto rappresentava la se-
conda fase della strategia energeti-
ca 2050. Sul primo pacchetto di 
misure il popolo sarà chiamato a 
votare il prossimo 21 maggio.
Concretamente, l’esecutivo proponeva 
un nuovo articolo costituzionale relativo 
alle tasse sul clima e l’elettricità e una 
serie di disposizioni transitorie da attua-
re a partire dal 2021. «Siamo in una si-
tuazione relativamente rara, all’unani-
mità la commissione preparatoria vi 
chiede di non entrare in materia», ha 

nerhalb von 10 Jahren ab der Einfüh-
rung der Stromabgabe aufgehoben. Die 
mögliche Umsetzung im Bereich Klima 
wird der Bundesrat bereits im Frühling 
2016 im Rahmen der Klimapolitik 2030 
konkretisieren. Berichte für mögliche 
Umsetzungen der Stromabgabe liegen 
vor, ebenso zur Ausgestaltung der Rück-
erstattung an Haushalte und Wirtschaft.
Die vorgeschlagene Verfassungsbestim-
mung lässt dem Gesetzgeber verhältnis-
mässig viel Spielraum bei der Ausgestal-
tung der Klima- und Stromabgaben und 
stellt eine flexible Übergangsphase zwi-
schen dem Förder- und dem Lenkungs-
system sicher.

Verhandlungen

Bundesbeschluss über einen Verfas-
sungsartikel über Klima- und Stromab-
gaben (BBl 2015 7925)
08.03.2017 NR Nichteintreten.

SDA-Meldung

Debatte im Nationalrat,  
08.03.2017

Nationalrat gegen Verfassungsarti-
kel zu Energie-Lenkungsabgaben 
Der Nationalrat will keinen Verfas-
sungsartikel zu Energie-Lenkungs-
abgaben. Er hat sich am Mittwoch 
erwartungsgemäss gegen die Vor-
lage des Bundesrates ausgespro-
chen. Die Wogen gingen aber hoch.
Am Ende beschloss der Rat ohne Ab-
stimmung, auf das Geschäft nicht einzu-
treten. Er folgte damit der vorberaten-
den Kommission. Zwar lehnen 
keineswegs alle Parteien ein Lenkungs-
system grundsätzlich ab. Die Befürwor-
ter halten aber einen Verfassungsartikel 
für unnötig - oder die vorgeschlagenen 
Instrumente für unzureichend.
Dass dem Entscheid eine lange und 
emotionale Debatte vorausging, hat vor 
allem mit der bevorstehenden Volksab-
stimmung zur Energiestrategie zu tun. 
Das Klima- und Energielenkungssystem 

actuel sur les coûts de transport des 
réseaux à haute tension, notamment la 
rétribution à prix coûtant du courant 
injecté (RPC), seront progressivement 
réduites jusqu’à leur suppression com-
plète dans les dix ans suivant l’introduc-
tion de la taxe sur l’électricité. Le Conseil 
fédéral précisera au printemps 2016, 
dans le cadre de la politique climatique 
2030, les possibilités de mise en oeuvre 
dans le domaine du climat. Des rapports 
ont été établis sur les possibilités de mise 
en oeuvre de la taxe sur l’électricité ain-
si que sur l’aménagement de la redistri-
bution aux ménages et à l’économie.
La disposition constitutionnelle propo-
sée laisse au législateur une assez grande 
marge de manoeuvre pour l’aménage-
ment de la taxe climatique et de la taxe 
sur l’électricité et garantit une transition 
souple entre le système de subventions 
et le système d’incitation. 

Délibérations

Arrêté fédéral sur un article constitu-
tionnel concernant la taxe climatique et 
la taxe sur l’électricité (FF 2015 7215)
08.03.2017 CN Ne pas entrer en 
matière.

Dépêche ATS

Délibérations au Conseil national, 
08.03.2017

Le National met son veto à une ré-
forme fiscale écologique 
Les Suisses ne devront pas s’acquit-
ter de sitôt de nouvelles taxes sur 
les combustibles, les carburants et 
l’électricité. Après deux heures de 
débat, le National a tacitement re-
fusé mercredi d’entrer en matière 
sur la réforme fiscale devant facili-
ter le tournant vert.
Le Conseil des Etats doit encore se pro-
noncer. Le système incitatif de taxation 
en matière climatique et énergétique, 
proposé par le Conseil fédéral, repré-
sente la seconde étape de la Stratégie 
énergétique 2050. Il devrait aider à at-
teindre les objectifs de réduction de 
consommation d’électricité, accroître la 
part de courant vert et diminuer les 
émissions de CO2.
Le gouvernement veut pouvoir taxer 
combustibles, carburants et électricité 
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sottolineato in entrata Roger Nordmann 
(PS/VD).
Nel corso dell’acceso dibattito sono 
però emerse delle differenze nell’oppo-
sizione: a destra a non piacere è la Stra-
tegia 2050 nel suo insieme, più al centro 
si è contrari a nuove tasse, che potreb-
bero nuocere all’economia, mentre a 
sinistra si preferisce puntare sulle diverse 
misure già in vigore, piuttosto che su un 
progetto da più parti definito «nebulo-
so».
«Questo sistema funzionerebbe nel mi-
gliore dei mondi possibili, ma non vivia-
mo nel migliore dei mondi possibili», ha 
fatto notare Stefan Müller-Altermatt 
(PPD/SO). «Le industrie chiederebbero 
sgravi e alla fine a sostenere il cambia-
mento sarebbe solo il ceto medio, le 
famiglie, le PMI». Alle sue parole ha fat-
to eco Peter Schilliger (PLR/LU), soste-
nendo che «la tassa peserebbe sulla 
capacità produttiva della Svizzera».
Decisamente contraria all’insieme della 
Strategie energetica 2050 è l’UDC e non 
ha mancato di ricordarlo a più riprese, 
anche in vista della votazione del 21 
maggio. «Il progetto è contro l’indu-
stria», ha affermato Hansjörg Knecht 
(UDC/AG). «Per fare sì che l’incentivazio-
ne si senta deve fare male alla gente», 
ha sostenuto, mettendo in guardia dagli 
elevati costi. «Sarebbe più onesto affos-
sare tutto il progetto, altrimenti il popo-
lo ne pagherebbe le conseguenze.»
Più sorprendente l’opposizione dei Ver-
di. «Siamo favorevoli a un sistema di 
incentivi, ma non a questo progetto», 
ha spiegato Adèle Thorens (Verdi/VD). 
«Non bisogna intervenire sulla Costitu-
zione, già oggi abbiamo gli strumenti 
necessari e riscuotono molto successo», 
ha aggiunto, precisando che il partito 
preferisce puntare su «una politica di 
ottimizzazione degli strumenti attuali».
Di tenore analogo la posizione del socia-
lista Eric Nussbaumer (BS): «abbiamo già 
le basi costituzionali per proporre nuove 
tasse di incentivazione e abbiamo già 
una tassa d’incentivazione che si basa 
sulla Costituzione, quella sul CO2». Una 
politica energetica, ha sottolineato, «è 
un mix di diversi strumenti per agire ed 
quello che manca in questa proposta».
«Non sono panettiere, ma le ricette che 
ho sentito oggi non portano a un pane 
gustoso», ha rilevato con ironia al termi-
ne del dibattito il ministro delle finanze 

(KELS) war als zweite Etappe der Ener-
giestrategie 2050 gedacht.
Über die erste Etappe wird am 21. Mai 
abgestimmt. Diese beinhaltet unter an-
derem eine stärkere Förderung erneuer-
barer Energien, die aber zeitlich befristet 
ist. Darin verankert sind auch Richtwerte 
für die Senkung des Energie- und Strom-
verbrauchs. Der Energieverbrauch pro 
Person und Jahr soll bis 2035 um 43 Pro-
zent sinken, gemessen am Stand des 
Jahres 2000.

Lenken statt fördern
Ab 2021 möchte der Bundesrat das För-
dersystem durch ein Lenkungssystem 
ablösen. Die damalige Finanzministerin 
Eveline Widmer-Schlumpf präsentierte 
im Herbst 2015 eine Verfassungsände-
rung, die den Grundsatz regeln würde.
Mit dem Nein zum KELS stellt sich nun 
die Frage, wie die im ersten Massnah-
menpaket verankerten Richtwerte er-
reicht werden sollen. Das hoben im Rat 
die Vertreterinnen und Vertreter der 
SVP hervor, die das Referendum gegen 
das erste Massnahmenpaket ergriffen 
hat. Sie sehen darin ein Argument ge-
gen die gesamte Energiestrategie. Nun 
sei klar, dass die Ziele nicht erreicht wer-
den könnten.

Verfassungsartikel unnötig
Die Redner der anderen Fraktionen wi-
dersprachen: Um ein zweites Massnah-
menpaket zu schnüren, brauche es kei-
ne neue Verfassungsbestimmung. Zwar 
werde nun schon landauf, landab ge-
schrieben, die Ziele der Energiestrategie 
seien ohne das KELS nicht zu erreichen, 
sagte Eric Nussbaumer (SP/BL). Das tref-
fe aber nicht zu. Es stimme auch nicht, 
dass das Parlament von Lenkungsabga-
ben nichts wissen wolle.
Die Schweiz habe nämlich schon heute 
eine Klimalenkungsabgabe: die CO2-Ab-
gabe. Dieses bewährte Instrument kön-
ne und müsse nach 2020 weitergeführt 
werden, sagte Nussbaumer. Die Verfas-
sungsgrundlage dafür sei vorhanden. 
Die SP habe sich stets dafür eingesetzt, 
dass die Abgabe auch auf Treibstoffen 
erhoben werde. Ausserdem könne die 
Förderung der erneuerbaren Energien 
fortgesetzt werden. Die Grünen spra-
chen sich ebenfalls für eine Weiterent-
wicklung der bisherigen Massnahmen 
aus.

et propose un article constitutionnel à 
cet effet. Le système incitatif devrait 
remplacer les actuelles subventions, soit 
le programme pour l’assainissement 
énergétique des bâtiments et le coup de 
pouce au courant vert (RPC).
L’arrêt de ces subventions ne devrait pas 
intervenir à une date fixée d’avance, 
mais au bout d’un certain délai après 
l’introduction des taxes incitatives. Le 
montant de ces dernières devrait être 
fixé de manière à fournir une contribu-
tion essentielle à la réalisation des objec-
tifs climatiques et énergétiques de la 
Confédération. La forme des taxes ne 
serait précisée qu’ultérieurement dans le 
cadre de lois.
 
Salve de critiques
Le projet a été critiqué dès le départ. Le 
camp rose-vert l’a toujours estimé trop 
flou et ne veut pas abolir les subventions 
sans connaître la forme des nouvelles 
taxes. A droite, certains partis comme 
l’UDC sont de toute manière opposés à 
la stratégie énergétique et beaucoup 
craignent des coûts supplémentaires 
pour l’économie.
La commission de l’énergie recomman-
dait à l’unanimité d’enterrer la réforme. 
Elle estime que les instruments proposés 
par le Conseil fédéral en rapport avec le 
climat et l’énergie sont insuffisants, trop 
peu différenciés et sans effet vu le 
contexte du marché actuel.
Les prix de l’énergie sont historiquement 
bas et il faudrait fixer des taxes très 
hautes pour pousser les gens à changer 
de comportement, a expliqué Stefan 
Müller-Altermatt (PDC/SO). La classe 
moyenne en ferait les frais si les entre-
prises consommant beaucoup d’énergie 
obtiennent des allégements pour rester 
compétitives par rapport à leurs concur-
rentes étrangères, ont critiqué PDC et 
PLR.
Pour ce dernier parti, le projet est super-
flu à ce stade ; il sera bien temps d’exa-
miner la taxe sur le CO2 dans le cadre de 
la prochaine révision de la loi sur le CO2, 
que le Conseil fédéral doit proposer au 
Parlement d’ici la fin de l’année. Mais le 
PLR s’opposera à toute nouvelle taxe sur 
les carburants ou le courant, a précisé 
Christian Wasserfallen (PLR/BE).
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Ueli Maurer. «Il Consiglio federale parti-
va dall’idea che ci volesse una base co-
stituzionale affinché il popolo potesse 
esprimersi», ha spiegato, sottolineando 
la necessità di obiettivi ambiziosi per i 
prossimi decenni.
«Vogliamo energia a sufficienza, a bas-
so costo e da fonte sostenibile: natural-
mente dovremo trovare dei compro-
messi», ha proseguito il ministro, 
mettendo in guardia sulla necessità di 
agire in fretta. «Però dobbiamo lasciar 
perdere le ideologie e cercare soluzioni 
pragmatiche.»

Weitere Massnahmen nötig
Für die GLP wäre ein Lenkungssystem 
die beste Lösung, wie Martin Bäumle 
(ZH) ausführte. Die schrittweise Einfüh-
rung eines solchen Systems sei aber 
ohne Verfassungsänderung möglich, 
sagte er. Die Sprecher der CVP und der 
BDP plädierten allgemein für ein zweites 
Massnahmenpaket zur Energiestrate-
gie.
Die FDP dagegen hält ein zweites Paket 
für unnötig, wie Fraktionssprecher Peter 
Schilliger (FDP/LU) sagte. Allerdings sei 
im Zusammenhang mit den Klimazielen 
auch eine Revision des CO2-Gesetzes 
geplant, gab er zu bedenken. Diese 
könnte man als zweites Massnahmen-
paket sehen. Nicht in Frage komme für 
die FDP aber eine CO2-Abgabe auf 
Treibstoffen.

«Angst vor dem Volk»
Hansjörg Knecht (SVP/AG) warf den Be-
fürwortern den Energiestrategie vor, 
kurz vor der Volksabstimmung aus 
Angst zurückzukrebsen. Die SVP sei 
zwar froh, dass die anderen dabei hel-
fen würden, das KELS schicklich zu be-
erdigen. Sie finde es aber «etwas verlo-
gen». Die Befürworter wüssten ganz 
genau, dass die Ziele nur mit weiteren 
teuren Massnahmen zu erreichen seien.
Das stritten die Befürworter ab. Sie wie-
sen darauf hin, dass bei Lenkungsabga-
ben das Geld zurückerstattet werde. 
Zudem fragten sie Knecht, wie er denn 
den Atomstrom ersetzen wolle, wenn 
die AKW altersbedingt vom Netz gin-
gen. Neue AKW seien ja auch aus wirt-
schaftlichen Gründen keine Option.

«SVP verzweifelt»
Hans Grunder (BDP/BE) und Bastien Gi-
rod (Grüne/ZH) drehten den Spiess ganz 
um: Nach dem Nein zum KELS könne die 
SVP im Abstimmungskampf zum ersten 
Massnahmenpaket nun nicht mehr vor 
horrenden Kosten im Zusammenhang 
mit der zweiten Etappe warnen.
Er verstehe, dass die SVP-Vertreter so 
viele Frage stellten, sie seien nun etwas 
verzweifelt, sagte Girod. Magdalena 
Martullo (SVP/GR) hatte mehrere Red-
ner gefragt, wie sie den Energiever-
brauch um über 40 Prozent reduzieren 
wollten.

Ombre du 21 mai
Le projet est mauvais, car il est très éva-
sif sur le futur système incitatif mais 
beaucoup moins sur l’arrêt des subven-
tions éprouvées. « Il ne faut pas lâcher 
la proie pour l’ombre et mettre en dan-
ger la transition énergétique», a plaidé 
Adèle Thorens (Verts/VD).
D’autant que l’introduction de taxes in-
citatives ne nécessite pas de nouvelle 
base constitutionnelle, a fait remarquer 
Eric Nussbaumer (PS/BL). Les Vert’libé-
raux ont annoncé vouloir en finir avec 
les subventions et introduire un système 
incitatif, mais via une loi.
L’UDC fera tout pour éviter que de nou-
velles taxes soient imposées en contour-
nant le vote populaire, a tonné Hansjörg 
Knecht (UDC/AG). A l’origine du réfé-
rendum contre la première étape de la 
stratégie énergétique soumise au vote le 
21 mai, le parti a mené campagne en 
bombardant les autres orateurs de 
questions critiques, notamment sur les 
moyens de réduire la consommation 
d’énergie de 43%.
Le projet n’ayant aucune chance de 
l’emporter, il vaut mieux l’enterrer main-
tenant qu’après le 21 mai, a défendu 
Hans Grunder (PBD/BE). Cela empêche-
ra l’UDC de brandir des « faits alterna-
tifs »  comme des coûts totalement exa-
gérés pour la population.
 
Guerre idéologique
La stratégie énergétique contient des 
buts ambitieux, mais les moyens pour y 
parvenir n’ont pas encore été trouvés, a 
constaté le ministre des finances Ueli 
Maurer. Le Conseil fédéral devra trouver 
une voie pragmatique pour résoudre 
progressivement le problème, a-t-il 
ajouté en invitant les partis à sortir des 
guerres idéologiques pour trouver des 
compromis.
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Comunicato stampa della commis-
sione dell’ambiente, della pianifica-
zione del territorio e dell’energia 
del Consiglio degli Stati del 
07.04.2017

Nettamente respinto il sistema d’in-
centivazione nel settore del clima e 
dell’energia
Nella sessione primaverile 2017 il Consi-
glio nazionale aveva nettamente respin-
to il disegno di disposizione costituzio-
nale per un sistema d’incentivazione nel 
settore del clima e dell’energia (SICE; 
15.072). In virtù della chiara situazione 
di partenza la Commissione si è trovata 
rapidamente d’accordo e propone senza 
voti contrari di seguire il Consiglio nazio-
nale e non entrare in materia sul disegno 
del Consiglio federale.

Informazioni

Sébastien Rey, segretario della commissio-
ne, 058 322 97 34,
urek.ceate@parl.admin.ch
Commissione dell’ambiente, della pianifica-
zione del territorio e dell’energia (CAPTE)

Widersprüchliche Ziele
Finanzminister Ueli Maurer stellte am 
Ende der Debatte fest: «Heute wissen 
wir, was wir nicht wollen. Wir wissen 
aber noch nicht, was wir wollen.» Die 
Ziele widersprächen sich teilweise. Man 
wolle eine sichere, günstige und zu-
gleich umweltfreundliche Energiever-
sorgung.
Der Bundesrat habe mit der Verfas-
sungsgrundlage dem Volk die Möglich-
keit geben wollen, eine Weichenstel-
lung vorzunehmen, erklärte Maurer. 
Nun sei aber klar, dass es andere Lösun-
gen brauche. Der SVP-Bundesrat rief die 
Parteien dazu auf, sich nicht in Ideologi-
en zu verstricken, sondern pragmatische 
Lösungen zu suchen.

Medienmitteilung der Kommission 
für Umwelt, Raumplanung und 
Energie des Ständerates vom 
07.04.2017

Klare Absage an das Klima- und 
Energielenkungssystem
Der Nationalrat hatte der Vorlage zu ei-
ner Verfassungsbestimmung für ein Kli-
ma- und Energielenkungssystem  
(KELS; 15.072) in der Frühjahrssession 
2017 eine deutliche Absage erteilt. Auf-
grund der klaren Ausgangslage war sich 
die Kommission rasch einig und bean-
tragt ohne Gegenstimme, dem Natio-
nalrat zu folgen und auf die Vorlage des 
Bundesrates nicht einzutreten.

Auskünfte

Sébastien Rey, Kommissionssekretär,
058 322 97 34,
urek.ceate@parl.admin.ch
Kommission für Umwelt, Raumplanung 
und Energie (UREK)

Communiqué de presse de la com-
mission de l’environnement, de 
l’aménagement du territoire et de 
l’énergie du Conseil des Etats du 
07.04.2017

Rejet net du système incitatif en 
matière climatique et énergétique
Lors de la session de printemps 2017, le 
Conseil national a unanimement rejeté 
le projet de disposition constitutionnelle 
visant à introduire un système incitatif 
en matière climatique et énergétique 
(15.072). Au vu de cette situation claire, 
un consensus s’est rapidement dessiné 
en commission. La commission propose 
sans opposition de suivre la Chambre du 
peuple et de ne pas entrer en matière 
sur le projet du Conseil fédéral.

Renseignements

Sébastien Rey, secrétaire de la commission, 
058 322 97 34,
urek.ceate@parl.admin.ch
Commission de l’environnement, de l’amé-
nagement du territoire et de l’énergie 
(CEATE)

https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20150072
mailto:urek.ceate@parl.admin.ch
https://www.parlament.ch/it/organe/commissioni/commissioni-tematiche/commissioni-capte
https://www.parlament.ch/it/organe/commissioni/commissioni-tematiche/commissioni-capte
https://www.parlament.ch/de/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20150072
mailto:urek.ceate@parl.admin.ch
https://www.parlament.ch/de/organe/kommissionen/sachbereichskommissionen/kommissionen-urek
https://www.parlament.ch/de/organe/kommissionen/sachbereichskommissionen/kommissionen-urek
https://www.parlament.ch/fr/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20150072
mailto:urek.ceate@parl.admin.ch
https://www.parlament.ch/fr/organe/commissions/commissions-thematiques/commissions-ceate
https://www.parlament.ch/fr/organe/commissions/commissions-thematiques/commissions-ceate
https://www.parlament.ch/fr/organe/commissions/commissions-thematiques/commissions-ceate
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 � 15.087 Legge federale sui fondi di 
compensazione

Messaggio del 18 dicembre 2015 con-
cernente la legge sui fondi di compen-
sazione (FF 2016 255)

Comunicato stampa del Consiglio 
federale del 18.12.2015

Nuova forma giuridica per i fondi di 
compensazione AVS, AI e IPG 
Il Consiglio federale ha preso atto 
dei risultati della consultazione 
sull’avamprogetto della legge fede-
rale sull’istituto amministratore dei 
fondi di compensazione AVS, AI e 
IPG (Legge sui fondi di compensa-
zione) e trasmette ora al Parlamen-
to il disegno di legge con il relativo 
messaggio. Il progetto si prefigge di 
instaurare uno statuto giuridico 
chiaro che rispetti i principi del buon 
governo d’impresa, della trasparen-
za e della vigilanza. 
Il progetto di legge prevede l’iscrizione 
dell’istituto di diritto pubblico nel regi-
stro di commercio sotto la denominazio-
ne «compenswiss (Ausgleichsfonds 
AHV/IV/EO)» / «compenswiss (Fonds de 
compensation AVS/AI/APG» / «com-
penswiss (Fondi di compensazione AVS/
AI/IPG)» / «compenswiss (Fonds da cu-
mpensaziun AVS/AI/UCG)». Con la sua 
costituzione e la designazione dei suoi 
organi, Compenswiss acquisirà perso-
nalità giuridica e avrà dunque uno sta-
tuto giuridico proprio e univoco. Ne 
consegue che i fondi di compensazione 
AVS, AI e IPG perderanno la loro perso-
nalità giuridica.
 
Regolamentazione chiara e trasparente 
dei compiti, dei diritti e degli obblighi
Grazie alla nuova forma giuridica, i par-
tner contrattuali di Compenswiss po-
tranno identificare formalmente il loro 
partner economico. L’istituto resterà in-
caricato di amministrare i fondi di com-
pensazione AVS, AI e IPG. Questo com-
pito consiste nell’assicurare la costante 
disponibilità delle liquidità necessarie al 
pagamento delle prestazioni legali e 
nell’investire il patrimonio in modo da 
garantire un rapporto ottimale tra sicu-

 � 15.087 Ausgleichsfondsgesetz

Botschaft vom 18. Dezember 2015 zum 
Bundesgesetz über die Anstalt zur Ver-
waltung der Ausgleichsfonds von AHV, 
IV und EO (Ausgleichsfondsgesetz) 
(BBl 2016 311)

Medienmitteilung des Bundesrates 
vom 18.12.2015

Neue Rechtsform für die AHV-, IV- 
und EO-Ausgleichsfonds 
Der Bundesrat hat die Ergebnisse 
der Vernehmlassung zum Bundes-
gesetz über die Anstalt zur Verwal-
tung der Ausgleichsfonds von AHV, 
IV und EO (Ausgleichsfondsgesetz) 
zur Kenntnis genommen. Er hat die 
Botschaft ans Parlament überwie-
sen. Die Vorlage schafft eine klare 
Rechtsform für die Ausgleichsfonds 
mit dem Ziel, die Good-Governan-
ce-Grundsätze einzuhalten und die 
Transparenz sowie die Aufsicht zu 
regeln. 
Der Gesetzesentwurf hat die Errichtung 
einer öffentlich-rechtlichen Anstalt zur 
Verwaltung der Ausgleichsfonds von 
AHV, IV und EO zum Zweck. Die Anstalt 
soll unter der Bezeichnung «compens-
wiss (Ausgleichsfonds AHV/IV/EO, 
Fonds de compensation AVS/AI/APG, 
Fondi di compensazione AVS/AI/IPG, 
Fonds da cumpensaziun AVS/AI/UCG)» 
im Handelsregister eingetragen werden. 
Mit der Bildung und Bezeichnung ihrer 
Organe erhält die Compenswiss die 
Rechtspersönlichkeit und eine eigene, 
eindeutige Rechtsstellung. Damit verlie-
ren der AHV-, der IV- und der EO-Aus-
gleichsfonds ihre jeweilige Rechtsper-
sönlichkeit.

Klar und transparent geregelte Aufga-
ben, Rechte und Pflichten
Durch die neue Rechtsform können die 
Vertragspartner der Compenswiss ihre 
Wirtschafts-partnerin eindeutig identifi-
zieren. Die Anstalt bleibt für die Verwal-
tung der Ausgleichsfonds von AHV, IV 
und EO zuständig. Es soll sichergestellt 
werden, dass die zur Zahlung der ge-
setzlichen Leistungen notwendigen 
flüssigen Mittel jederzeit vorhanden 
sind und das Vermögen so angelegt 
wird, dass das bestmögliche Verhältnis 

 � 15.087 Loi sur les fonds de com-
pensation

Message du 18 décembre 2015 relatif à 
la loi fédéraIe sur l’étabIissement chargé 
de l’administration des fonds de com-
pensation de IAVS, de l‘Al et du régime 
des APG (FF 2016 271)

Communiqué de presse du Conseil 
fédéral du 18.12.2015

Nouvelle forme juridique pour les 
fonds de compensation AVS, AI et 
du régime des APG 
Le Conseil fédéral a pris acte des 
résultats de la consultation sur le 
projet de loi sur l’établissement 
chargé de l’administration des 
fonds de compensation de l’AVS, de 
l’AI et du régime des APG (Loi sur les 
fonds de compensation). Il transmet 
le message au Parlement. Le projet 
de loi a pour objectif d’instaurer un 
statut juridique clair visant à res-
pecter les principes de bonne gou-
vernance, de transparence et de 
surveillance. 
Le projet de loi prévoit l’inscription de 
l’établissement de droit public au re-
gistre du commerce sous la dénomina-
tion «compenswiss (Ausgleichsfonds 
AHV/IV/EO)»  / «compenswiss (Fonds 
de compensation AVS/AI/APG»  / 
«compenswiss (Fondi di compensa-
zione AVS/AI/IPG)»  / «compenswiss 
(Fonds da cumpensaziun AVS/AI/
UCG)». Avec la constitution et la dési-
gnation de ses organes, Compenswiss 
acquiert la personnalité juridique et dis-
pose ainsi d’un statut juridique propre 
non équivoque. En conséquence, les 
fonds de compensation de l’AVS, de l’AI, 
et du régime des APG perdent leur per-
sonnalité juridique.
 
Réglementation claire et transparente 
des tâches, des droits et des obligations
Grâce à la nouvelle forme juridique, les 
parties contractantes de Compenswiss 
ont la possibilité d’identifier formelle-
ment leur partenaire économique. L’éta-
blissement demeure chargé d’adminis-
trer les fonds de compensation de l’AVS, 
de l’AI, et du régime des APG. Il s’agit 
d’assurer en tout temps les liquidités 
nécessaires aux paiements des presta-
tions légales et d’investir la fortune de 

https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20150087
https://www.parlament.ch/de/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20150087
https://www.parlament.ch/fr/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20150087
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rezza e rendimento conforme alle con-
dizioni di mercato.
Dato che svolgerà un compito d’interes-
se pubblico, l’istituto sarà assoggettato 
alle legge sugli acquisti pubblici, salvo 
per quanto concerne i mandati di ge-
stione patrimoniale.
Il progetto tratta anche le questioni re-
lative all’organizzazione dell’istituto, al 
diritto in materia di personale e di previ-
denza professionale. Inoltre, definisce 
meglio le responsabilità dell’istituto e 
dell’Ufficio centrale di compensazione 
in materia di contabilità e regolamenta 
la vigilanza sull’istituto. Quest’ultimo 
continuerà a essere esentato dalle impo-
ste federali, cantonali e comunali. Infine, 
il progetto disciplina le modalità di rim-
borso del debito dell’AI nei confronti 
dell’AVS a partire dal 1° gennaio 2018, 
ovvero allo scadere del finanziamento 
aggiuntivo mediante l’aumento tempo-
raneo dell’IVA a favore dell’AI.
La costituzione di questo istituto di dirit-
to pubblico non ha ripercussioni sulla 
situazione finanziaria della Confedera-
zione.

Deliberazioni

Legge federale sull’istituto amministra-
tore dei fondi di compensazione AVS, AI 
e IPG (Legge sui fondi di compensazio-
ne) (FF 2016 297)
06.12.2016 CS Decisione divergen-
te dal disegno del Consiglio federale.
06.03.2017 CN Divergenze.

Notizia ATS

Dibattito al Consiglio nazionale, 
06.03.2017

Nuova amministrazione per fondi 
compensazione AVS/AI/IPG Una 
nuova istituzione di diritto pubblico 
amministrerà i fondi di compensa-
zione dell’AVS, dell’AI e delle pre-
stazioni IPG (indennità di perdita di 
guadagno). Lo ha deciso oggi - con 
121 voti contro 68 - il Consiglio na-
zionale, che ha così appoggiato il 
progetto di legge governativo volto 
a fare chiarezza in materia.
Gli Stati, a cui il dossier ritorna per una 
divergenza minore, avevano fatto altret-

zwischen Sicherheit und marktkonfor-
mem Ertrag gewährleistet werden kann.
Da die neue Anstalt eine öffentliche 
Aufgabe wahrnimmt, wird sie dem Bun-
desgesetz über das öffentliche Beschaf-
fungswesen unterstellt. Davon ausge-
nommen sind 
Vermögensverwaltungsmandate.
Gegenstand der Gesetzesvorlage sind 
auch die Organisation der Anstalt, die 
Stellung sowie die berufliche Vorsorge 
des Personals. Die Verantwortlichkeiten 
der Anstalt und der Zentralen Aus-
gleichsstelle betreffend Rechnungsle-
gung werden besser abgegrenzt, und 
die Aufsicht über die Anstalt wird gere-
gelt. Die Anstalt ist von Bundes-, Kan-
tons- und Gemeindesteuern befreit. 
Festgelegt werden auch die Modalitä-
ten der Schuldenrückzahlung der IV an 
die AHV nach Ablauf der befristeten 
Mehrwertsteuererhöhung, d.h. ab dem 
1. Januar 2018.
Die Errichtung der öffentlich-rechtlichen 
Anstalt hat keine Konsequenzen für den 
Bundeshaushalt.

Verhandlungen

Bundesgesetz über die Anstalt zur Ver-
waltung der Ausgleichsfonds von AHV, 
IV und EO (Ausgleichsfondsgesetz) 
(BBl 2016 353)
06.12.2016 SR Beschluss abwei-
chend vom Entwurf des Bundesrates.
06.03.2017 NR Abweichend.

SDA-Meldung 

Debatte im Nationalrat,  
06.03.2017

Alle Ausgleichsfonds unter einem 
rechtlichen Dach 
Eine öffentlich-rechtliche Anstalt 
mit Namen compenswiss verwaltet 
künftig die drei Ausgleichsfonds 
von Alters- und Hinterlassenenver-
sicherung (AHV), Invalidenversiche-
rung (IV) und Erwerbsersatzord-
nung (EO). Nach dem Ständerat hat 
sich am Montag auch der National-
rat für ein gemeinsames rechtliches 
Dach ausgesprochen.

manière à garantir un rapport optimal 
entre la sécurité et l’obtention d’un ren-
dement conforme aux conditions du 
marché.
Remplissant une tâche d’intérêt public, 
l’établissement sera soumis à la loi sur 
les marchés publics, sauf pour ce qui 
concerne les mandats de gestion de for-
tune.
Les questions relatives à l’organisation 
de l’établissement, au droit du person-
nel et au droit en matière de prévoyance 
font partie intégrante du projet. Les res-
ponsabilités respectives de l’établisse-
ment et de la Centrale de compensation 
concernant la comptabilité sont mieux 
délimitées et la surveillance sur l’établis-
sement est réglementée. L’établisse-
ment reste exonéré des impôts fédé-
raux, cantonaux et communaux. Enfin, 
les modalités de remboursement de la 
dette de l’AI envers l’AVS dès le 1er jan-
vier 2018, à la fin du financement addi-
tionnel via le relèvement temporaire de 
la TVA en faveur de l’AI, sont réglées.
L’instauration de cet établissement de 
droit public n’a pas de conséquences sur 
l’état des finances de la Confédération.

Délibérations

Loi fédérale sur l’établissement chargé 
de l’administration des fonds de com-
pensation de l’AVS, de l’AI et du régime 
des APG (Loi sur les fonds de compen-
sation) (FF 2016 313)
06.12.2016 CE Décision modifiant 
le projet du Conseil fédéral.
06.03.2017 CN Divergences.

Dépêche ATS

Délibérations au Conseil national, 
06.03.2017

Nouvelle administration des fonds 
de compensation AVS/AI/APG 
Un nouvel établissement de droit 
public devrait administrer les fonds 
de compensation de l’AVS, de l’AI et 
du régime des APG. Le National a 
adopté lundi une loi qui doit clari-
fier la situation juridique de ces 
fonds et pallier leurs difficultés de 
représentation.
L’UDC a tenté en vain de tordre le cou 
au projet, le jugeant excessif et inutile. 
Les problèmes peuvent être réglés sans 
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tanto durante la sessione invernale delle 
Camere federali.
Questa nuova forma giuridica, che si 
chiamerà Compenswiss, faciliterà il col-
locamento del patrimonio dei tre fondi 
di compensazione sul mercato finanzia-
rio internazionale, consentendole di pre-
sentarsi quale partner economico chia-
ramente identificabile, ha dichiarato 
Regine Sauter (PLR/ZH) a nome della 
commissione.
Una minoranza - composta da UDC e da 
una parte del PLR - ha chiesto invano al 
plenum la non entrata in materia, soste-
nendo che la legge speciale costituisce 
un’eccessiva regolamentazione ed è inu-
tile. Ma, nella votazione, l’entrata nel 
merito è stata approvata con 99 voti 
contro 83. La nuova istituzione, che per-
metterà di avere una gestione indipen-
dente, regolerà anche la restituzione dei 
debiti di AVS e AI dal 2018.
L’unico successo ottenuto dalla destra - 
seppur di misura, per 96 a 95 e con il 
voto decisivo del presidente Jürg Stahl 
(UDC/ZH) - riguarda il consiglio di ammi-
nistrazione di Compenswiss: quest’ulti-
mo non dovrà avere l’avallo del Diparti-
mento federale dell’interno per redigere 
un regolamento d’organizzazione.
Per il resto, il plenum ha seguito la mag-
gioranza commissionale. Con 113 voti 
contro 68, il Nazionale ha infatti deciso, 
per sottolineare l’indipendenza di Com-
penswiss, di affidare la revisione dei 
conti a un organo esterno. Una mino-
ranza auspicava invece che il Controllo 
federale delle finanze (CDF) continuasse 
a occuparsi della revisione vista l’elevata 
partecipazione finanziaria della Confe-
derazione all’AVS. Anche il Consiglio 
federale, per bocca del ministro Alain 
Berset, era d’accordo di lasciare tale 
competenza al CDF.
Con 120 voti contro 65 e 1 astensione, 
la Camera del popolo non ha inoltre vo-
luto limitare al 30% il patrimonio del 
fondo in valuta estera. Per la maggioran-
za non bisogna dare indicazioni politi-
che in merito alla strategia d’investimen-
to.
Secondo Alain Berset, il progetto non 
avrà conseguenze finanziarie per la Con-
federazione e i Cantoni, né sul numero 
di collaboratori dell’amministrazione fe-
derale.

Dank diesem sollen Wirtschaftspartner 
die Ausgleichsstelle eindeutig identifi-
zieren können, was heute nicht immer 
möglich ist. Das soll Anlagen erleich-
tern. Die aktuelle Struktur mache Anla-
gen manchmal kompliziert, vor allem 
auf den internationalen Finanzmärkten, 
sagte Bundesrat Alain Berset. «Die Vor-
lage ist nötig.»
Ein beträchtlicher Teil Rates sah das an-
ders. Die SVP wollte aus grundsätzli-
chen Gründen kein neues Gesetz. Regu-
lierungswildwuchs und 
Kompetenzverlagerungen hin zur Ver-
waltung müssten bekämpft werden, 
sagte ihr Sprecher Thomas de Courten 
(BL). Nach Ansicht der SVP liessen sich 
allfällige Probleme auch auf Basis des 
geltenden Gesetzes lösen.
Unterstützung erhielt die Fraktion von 
der Mehrheit der FDP. Ein neues Gesetz 
brauche es nur dann, wenn es zwingend 
nötig sei, sagte Bruno Pezzatti (ZG). 
«Das ist hier nicht der Fall.» Zudem ent-
halte die Vorlage unnötige Detailbe-
stimmungen, die in eine Verordnung 
gehörten oder sogar in ein Reglement. 
Mit 99 zu 83 Stimmen trat der Rat den-
noch auf die Vorlage ein.

Private Revisionsstelle
Wie im Nationalrat gab auch im Stände-
rat die Frage der Revisionsstelle zu re-
den. Der Bundesrat hatte vorgeschla-
gen, die Aufgabe der Eidgenössischen 
Finanzkontrolle (EFK) zu übertragen. Die 
Räte wollen jedoch eine unabhängige 
Revisionsstelle für compenswiss. Nach 
dem Willen des Ständerats soll diese 
vom Verwaltungsrat gewählt werden.
Der Nationalrat setzte den Bundesrat als 
Wahlgremium ein. Eine Minderheit hat-
te sich für die EFK als Revisionsstelle 
stark gemacht. Alle Revisionsstellen mit 
dem nötigen fachlichen Know-how sei-
en schon bei den Fonds engagiert, sag-
te Barbara Gysi (SP/SG). Wenn die Fi-
nanzkontrolle ausgeschlossen werde, 
beschneide das Parlament seine eigene 
Oberaufsicht, warnte ihre Tessiner Frak-
tionskollegin Marina Carobbio. Ein Teil 
der SVP war der gleichen Meinung: 
Überall sonst attestiere man der EFK 
auch die nötige Unabhängigkeit, sagte 
de Courten.

créer une nouvelle loi qui risque de faire 
grandir la mainmise politique sur la ges-
tion des fonds, a estimé Thomas de 
Courten (BL).
Le soutien d’une partie du PLR n’a pas 
suffi à faire capoter la loi. Les députés 
sont entrés en matière par 99 voix contre 
83. L’UDC a alors multiplié les proposi-
tions pour réduire l’effet de régulation 
du projet et augmenter la marge de 
manoeuvre de la nouvelle entité «com-
penswiss».
Par 96 voix contre 95, celle du président 
Jürg Stahl (UDC/ZH) faisant pencher la 
balance, la droite a obtenu que le conseil 
d’administration de compenswiss n’ait 
pas à obtenir l’aval du Département fé-
déral de l’intérieur pour édicter le règle-
ment d’organisation. Une proposition 
analogue sur l’aval du Conseil fédéral 
pour l’ordonnance sur le personnel a 
échoué par 96 voix contre 95.
 
Surveillance
Comme au Conseil des Etats, auquel le 
dossier retourne, la surveillance du nou-
vel établissement a fait débat. Le Conseil 
fédéral propose que le Contrôle fédéral 
des finances (CDF) soit l’organe de révi-
sion de compenswiss. Cette solution a 
été soutenue en vain par une partie de 
l’UDC et la gauche.
L’Etat doit assumer cette tâche au vu de 
l’importante contribution de la Confé-
dération au financement de l’AVS et de 
l’AI (douze milliards). Recourir à des fidu-
ciaires privées pourrait en outre coûter 
très cher, selon les tenants de cette op-
tion, rejetée par 114 voix contre 68.
Les sénateurs ont opté pour une autre 
disposition plus ouverte : il reviendrait 
au conseil d’administration de la nou-
velle entité de désigner chaque année 
un organe de révision. Cette mesure vise 
à mettre l’accent sur l’indépendance et 
à éviter que l’Etat n’intervienne s’il y a 
une offre privée largement suffisante.
La majorité du National a complété la 
disposition sénatoriale pour répondre 
aux directives concernant le gouverne-
ment d’entreprise : l’organe de révision 
serait nommé par le Conseil fédéral sur 
proposition du conseil d’administration.
 
Problématique
Depuis l’entrée en vigueur de la loi sur 
l’assainissement de l’assurance invalidi-
té, en 2011, les fonds de compensation 
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Keine Einschränkung im Ausland
Compenswiss muss sicherstellen, das 
jederzeit genügend flüssige Mittel vor-
handen sind, damit die Institutionen ihre 
gesetzlichen Leistungen erfüllen kön-
nen. Die Gelder muss compenswiss so 
anlegen, dass das Verhältnis zwischen 
Sicherheit und marktkonformem Ertrag 
das bestmögliche ist.
Weitere Vorgaben hat der Nationalrat 
abgelehnt. Die SVP wollte durchsetzen, 
dass höchstens 30 Prozent der Anlagen 
in Fremdwährungen getätigt werden 
dürfen. Es gehe um «Schweizer Volks-
vermögen», das auch in der Schweiz 
investiert werden müsse, sagte de Cour-
ten. Anlagemöglichkeiten gebe es ge-
nügend.
Die SVP scheiterte auch mit dem An-
trag, den Verwaltungsrat statt mit elf 
mit neun Mitgliedern zu besetzen. Diese 
sollten zudem hohe fachliche Kompe-
tenz vorweisen müssen. De Courten 
äusserte den Verdacht, dass es eher da-
rum gehe, gewisse Pfründe zu pflegen. 
Erfolgt hatte die SVP hingegen mit der 
Forderung, dass der Verwaltungsrat das 
Organisationsreglement ohne Geneh-
migung des EDI erlassen kann.

IV-Unterstützung läuft aus
Das neue Gesetz regelt auch die Rück-
zahlung der Schulden des IV-Ausgleichs-
fonds bei der AHV ab 2018. Die Zusatz-
finanzierung der IV und die Massnahmen 
zum Abbau derer Schulden laufen Ende 
2017 aus.
Die Linke beantragte, dass der Bund bis 
zur definitiven Entschuldung der IV für 
den jährlichen Zinsaufwand aufkom-
men soll. Die IV trage schon die Last der 
Schuldentilgung, sagte Bea Heim (SP/
SO). Es sei nicht gerecht, den Versicher-
ten nun auch noch die Schuldzinsen 
aufzubürden.
In der Gesamtabstimmung nahm der 
Nationalrat die Vorlage mit 121 zu 68 
Stimmen an.

des trois assurances sont gérés conjoin-
tement, mais ils sont juridiquement au-
tonomes. Le bilan et le compte de résul-
tats de chaque fonds sont tenus 
séparément, les placements et les liqui-
dités sont administrés en commun.
Cette situation est problématique pour 
les opérations de placement, surtout sur 
le marché financier international. Les 
fonds de compensation ne sont en effet 
pas perçus par tous les acteurs financiers 
comme des partenaires à part entière.
Le nouvel établissement de droit public 
sera facilement identifiable. La sépara-
tion financière des fonds de compensa-
tion des trois assurances ne change pas. 
Aucun financement croisé n’est admis 
même si la fortune des trois fonds conti-
nuera en principe d’être placée en com-
mun.
 
Placements
Compenswiss devra assurer en tout 
temps les liquidités nécessaires aux paie-
ments des prestations légales et investir 
la fortune de manière à garantir un rap-
port optimal entre la sécurité et le ren-
dement. Par 120 voix contre 65, les dé-
putés ont rejeté une proposition de 
l’UDC visant à limiter à 30% de la for-
tune du fonds la part des placements 
réalisés en devises étrangères.
Contrairement aux fonds de compensa-
tion de l’AVS, de l’AI et du régime des 
APG, compenswiss sera soumis aux 
règles régissant les marchés publics 
(sauf pour les mandats de gestion de 
fortune).
 
Dette de l’AI
Le National a souscrit aux modalités 
définies par le Conseil fédéral pour le 
remboursement de la dette de l’AI en-
vers l’AVS. Jusqu’au désendettement 
complet de l’AI, la part des avoirs en li-
quidités et en placements du Fonds de 
compensation de l’AI excédant en fin 
d’exercice 50% des dépenses annuelles 
est créditée au Fonds de compensation 
de l’AVS.
Jusqu’à la fin du financement addition-
nel par la TVA, la Confédération sup-
porte la charge annuelle des intérêts sur 
le report des pertes de l’AI. Puis dès 
2018, l’AI reprendra le fardeau.
Le conseil d’administration de compen-
swiss fixera le taux d’intérêt applicable 
en veillant à ce qu’il soit conforme aux 
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Comunicato stampa della commis-
sione della sicurezza sociale e della 
sanità del Consiglio degli Stati del 
28.03.2017

La Commissione ha esaminato le deci-
sioni del Consiglio nazionale in merito 
alla legge sui fondi di compensazione 
(15.087 s), aderendo alla posizione di 
quest’ultimo per quanto riguarda tre 
delle quattro divergenze rimanenti. 
All’unanimità, ha tuttavia ribadito che, 
per motivi inerenti al buon governo, il 
regolamento di organizzazione di Com-
penswiss dev’essere sottoposto per ap-
provazione al Dipartimento federale 
dell’interno (art. 8). 

Informazioni

Boris Burri, segretario della commissione, 
058 322 92 59,
sgk.csss@parl.admin.ch
Commissione della sicurezza sociale e della 
sanità (CSSS)

Medienmitteilung der Kommission 
für soziale Sicherheit und Gesund-
heit des Ständerates vom 28.03.2017

Die Kommission hat sich mit den Be-
schlüssen des Nationalrates zum Aus-
gleichsfondsgesetz (15.087 s) auseinan-
dergesetzt. Bei drei der vier verbleibenden 
Differenzen stimmt sie dem Nationalrat 
zu. Einstimmig festhalten möchte sie je-
doch in Bezug auf die Vorgabe, dass das 
Organisationsreglement von Compens-
wiss aus Gründen der Good Governan-
ce dem Eidgenössischen Departement 
des Innern zur Genehmigung zu unter-
breiten ist (Art. 8).

Auskünfte

Boris Burri, Kommissionssekretär, 
058 322 92 59, 
sgk.csss@parl.admin.ch
Kommission für soziale Sicherheit und 
Gesundheit (SGK)

conditions du marché. La gauche sou-
haitait quant à elle que la Confédération 
assume la charge annuelle des intérêts 
jusqu’au désendettement définitif.

Communiqué de presse de la com-
mission de la sécurité sociale et de 
la santé publique du Conseil des 
Etats du 28.03.2017

La commission s’est penchée sur les 
décisions du Conseil national concer-
nant la loi sur les fonds de compensation 
(15.087 é). Pour trois des quatre dernières 
divergences, elle approuve les décisions 
du Conseil national. A l’unanimité, elle 
tient toutefois à souligner que, 
conformément aux principes de bonne 
gouvernance, le règlement 
d’organisation de Compenswiss doit 
être soumis à l’approbation du Départe-
ment fédéral de lintérieur (art. 8).

Renseignements

Boris Burri, secrétaire de commission, 
058 322 92 59,
sgk.csss@parl.admin.ch
Commission de la sécurité sociale et de la 
santé publique (CSSS)

https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20150087
mailto:sgk.csss@parl.admin.ch
https://www.parlament.ch/it/organe/commissioni/commissioni-tematiche/commissioni-csss
https://www.parlament.ch/it/organe/commissioni/commissioni-tematiche/commissioni-csss
https://www.parlament.ch/de/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20150087
mailto:sgk.csss@parl.admin.ch
https://www.parlament.ch/de/organe/kommissionen/sachbereichskommissionen/kommissionen-sgk
https://www.parlament.ch/de/organe/kommissionen/sachbereichskommissionen/kommissionen-sgk
https://www.parlament.ch/fr/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20150087
mailto:sgk.csss@parl.admin.ch
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 � 15.323 Iv.ct. NW. Revisione par-
ziale della legge federale sulle pre-
stazioni complementari all’AVS e 
all’AI

Rapporto della Commissione della 
sicurezza sociale e della sanità del 
27 marzo 2017

Proposta della Commissione
La Commissione propone con 10 voti 
contro 1 di non dare seguito all’iniziativa 
cantonale.

Considerazioni della Commissione
Il 30 agosto 2016 la Commissione ha 
sentito una rappresentanza del Cantone 
di Nidvaldo e ha deciso di continuare a 
esaminare l’iniziativa cantonale nell’am-
bito della riforma delle PC (16.065 LPC. 
Modifica). A tale proposito la Commis-
sione sottopone alla propria Camera 
una serie di proposte che adempiono 
interamente o parzialmente quanto 
chiesto dal Cantone di Nidvaldo. Gli as-
sicurati della previdenza professionale 
dovrebbero così percepire la parte obbli-
gatoria dell’avere di vecchiaia unicamen-
te sotto forma di rendita e non più par-
zialmente sotto forma di capitale (art. 37 
cpv. 2 LPP). Il prelievo anticipato in capi-
tale deve tuttavia restare possibile in 
caso di avvio di un’attività lucrativa indi-
pendente. In questo caso, però, il ritiro 
del capitale deve essere limitato all’im-
porto a cui l’assicurato avrebbe avuto 
diritto a 50 anni (art. 5 cpv. 1 della legge 
sul libero passaggio). Con questa misura 
la maggioranza della Commissione vuo-
le rafforzare la funzione del secondo 
pilastro quale strumento della previden-
za per la vecchiaia. La Commissione pro-
pone inoltre alla propria Camera di ap-
provare il disegno del Consiglio federale 
sull’articolo 11a LPC che, rispetto al di-
ritto vigente, disciplina in modo più pre-
ciso la nozione di rinuncia alla sostanza.
Per ridurre gli effetti soglia al momento 
dell’entrata nel sistema delle PC o dell’u-
scita da quest’ultimo, occorre abbassare 
l’importo minimo delle PC a quello della 
riduzione individuale massima dei premi 
per le persone che non hanno diritto né 
alle PC né all’aiuto sociale, ma badando 
a che non scenda sotto il 60 per cento 
del premio del terzo assicuratore malat-
tia più conveniente nel Cantone o nella 
regione (art. 9 cpv. 1 LPC). Inoltre, nel 

 � 15.323 Kt.Iv. NW. Teilrevision des 
Bundesgesetzes über Ergänzungs-
leistungen zur AHV und IV

Bericht der Kommission für soziale 
Sicherheit und Gesundheit vom  
27. März 2017

Antrag der Kommission
Die Kommission beantragt mit 10 zu 1 
Stimmen, der Standesinitiative keine 
Folge zu geben.

Erwägungen der Kommission
Die Kommission hörte am 30. August 
2016 eine Vertretung des Kantons Nid-
walden an und beschloss, die Standesi-
nitiative im Rahmen der EL-Reform 
(16.065 s, „ELG. Änderung“) weiterzu-
behandeln. In diesem Zusammenhang 
stellt die Kommission ihrem Rat eine 
Reihe von Anträgen, welche die Anlie-
gen des Kantons Nidwalden ganz oder 
teilweise erfüllen.
So sollen Versicherte der beruflichen 
Vorsorge das Altersguthaben aus dem 
obligatorischen Teil als Rente beziehen 
müssen und sich nicht mehr einen Teil 
als Kapital auszahlen lassen können 
(Art. 37 Abs. 2 BVG). Der Vorbezug bei 
Aufnahme einer selbstständigen Er-
werbstätigkeit soll weiterhin möglich 
sein. In diesem Fall soll jedoch der Kapi-
talbezug auf jenen Betrag limitiert wer-
den, auf den die Versicherten im 50. 
Altersjahr Anspruch gehabt hätten (Art. 
5 Abs. 1 Freizügigkeitsgesetz). Die 
Mehrheit der Kommission will mit dieser 
Massnahme die Funktion der zweiten 
Säule als Instrument der Altersvorsorge 
stärken.
Weiter beantragt die Kommission ihrem 
Rat, dem Entwurf des Bundesrates zu 
Artikel 11a ELG zuzustimmen, welcher 
den Begriff des Vermögensverzichts 
präziser regelt als im geltenden Recht. 
Um Schwelleneffekte beim Eintritt und 
Austritt ins EL-System zu reduzieren, soll 
die EL-Mindesthöhe auf den Betrag der 
höchsten Prämienverbilligung für Perso-
nen ohne Anspruch auf EL oder Sozial-
hilfe gesenkt werden, wobei der Wert 
von 60 Prozent der drittgünstigsten 
Krankenkassenprämie im Kanton bezie-
hungsweise der Region nicht unter-
schritten werden soll (Art. 9 Abs. 1 ELG). 
Bei Ehegatten ohne eigenen EL-An-

 � 15.323 Iv.ct. NW. Révision par-
tielle de la loi fédérale sur les pres-
tations complémentaires à l’AVS et 
à l’AI

Rapport de la Commission de la sé-
curité sociale et de la santé publique 
du 27 mars 2017

Proposition de la commission
Par 10 voix contre 1, la commission pro-
pose de ne pas donner suite à l’initiative.

Considérations de la commission
Le 30 août 2016, la commission a enten-
du une délégation du canton de Nid-
wald et a décidé de poursuivre l’examen 
de l’initiative dans le cadre de la réforme 
des PC (16.065 LPC. Modification).
Dans ce contexte, la commission a sou-
mis à son conseil une série de proposi-
tions qui répondent, en tout ou en par-
tie, aux objectifs du canton de Nidwald. 
Les assurés de la prévoyance profession-
nelle doivent ainsi percevoir la partie 
obligatoire de leur avoir de vieillesse 
uniquement sous forme de rente (art. 
37, al. 2, LPP). Toutefois, le retrait anti-
cipé en capital doit rester possible en cas 
de démarrage d’une activité lucrative 
indépendante. Dans ce cas, le verse-
ment du capital serait néanmoins limité 
au montant auquel l’assuré aurait eu 
droit à 50 ans (art. 5, al.1, de la loi fédé-
rale sur le libre passage). La majorité de 
la commission entend ainsi renforcer le 
rôle du deuxième pilier comme instru-
ment de la prévoyance vieillesse.
En outre, la commission propose à son 
conseil d’approuver le projet du Conseil 
fédéral relatif à l’art. 11a, LPC, qui pré-
cise la notion de dessaisissement de for-
tune plus clairement que le droit en vi-
gueur. Afin de réduire les effets de seuil 
au moment de l’entrée dans le système 
des PC et de la sortie, le montant mini-
mal de la prestation complémentaire 
doit être abaissé afin de correspondre 
au montant de la réduction des primes 
la plus élevée pour les personnes ne 
bénéficiant ni de prestations complé-
mentaires ni de prestations d’aide so-
ciale ; ce montant ne devra toutefois pas 
être inférieur à 60 pour cent du montant 
de la prime du troisième assureur-mala-
die le moins cher du canton ou de la 
région (art. 9, al. 1, LPC). De plus, le re-
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calcolo delle PC in futuro sarà computa-
to l’80 per cento del reddito dell’attività 
lucrativa dei coniugi che non godono di 
un proprio diritto alle PC (art. 11 cpv. 1 
lett. a LPC).
Quanto alle riduzioni dei premi di cassa 
malati, la Commissione propone alla 
propria Camera che ai beneficiari PC sia 
computato un importo forfettario corri-
spondente al premio del terzo assicura-
tore più conveniente nel Cantone o nel-
la regione (art. 10 cpv. 3 lett. d LPC). 
Inoltre i Cantoni devono poter limitare 
l’importo all’ammontare del premio ef-
fettivo se quest’ultimo è inferiore all’im-
porto forfettario annuo. Con questa 
disposizione la Commissione intende 
stimolare i beneficiari PC a scegliere cas-
se malati più economiche.

Informazioni

Boris Burri, segretario della commissione, 
058 322 92 59,
sgk.csss@parl.admin.ch
Commissione della sicurezza sociale e della 
sanità (CSSS)

spruch soll zudem das Erwerbseinkom-
men künftig zu 80 Prozent angerechnet 
werden (Art. 11 Abs. 1 Bst. a ELG).
Im Zusammenhang mit den Prämienver-
billigungen beantragt die Kommission 
ihrem Rat, dass den EL-Beziehenden für 
die Krankenkasse ein Pauschalbetrag 
angerechnet werden soll, welcher der 
Prämie des drittgünstigsten Versicherers 
im Kanton beziehungsweise der Region 
entspricht (Art. 10 Abs. 3 Bst. d ELG). 
Zudem sollen die Kantone den Betrag 
auf die Höhe der tatsächlichen Prämie 
beschränken können, wenn diese tiefer 
ist als der jährliche Pauschalbetrag. Die 
Kommission möchte mit dieser Rege-
lung einen Anreiz für EL-Beziehende 
schaffen, zu günstigeren Krankenkas-
sen zu wechseln.

Auskünfte

Boris Burri, Kommissionssekretär, 
058 322 92 59, 
sgk.csss@parl.admin.ch
Kommission für soziale Sicherheit und 
Gesundheit (SGK)

venu d’une activité lucrative d’un 
conjoint qui ne prétend pas personnel-
lement aux PC devra désormais être pris 
en compte à hauteur de 80 pour cent 
(art. 11, al. 1, let. a, LPC). A l’égard des 
réductions de prime en matière d’assu-
rance obligatoire des soins, la commis-
sion propose à son conseil que soit pris 
en compte un montant forfaitaire cor-
respondant au montant de la prime du 
troisième assureur le moins cher du can-
ton ou de la région (art. 10, al. 3, let. d, 
LPC).
Néanmoins, les cantons doivent pouvoir 
verser uniquement le montant de la 
prime effective s’il est inférieur au mon-
tant forfaitaire annuel. La commission 
souhaite que cette disposition encou-
rage les bénéficiaires de prestations 
complémentaires à choisir une caisse 
d’assurance-maladie moins chère.

Renseignements

Boris Burri, secrétaire de commission, 
058 322 92 59,
sgk.csss@parl.admin.ch
Commission de la sécurité sociale et de la 
santé publique (CSSS)

mailto:sgk.csss@parl.admin.ch
https://www.parlament.ch/it/organe/commissioni/commissioni-tematiche/commissioni-csss
https://www.parlament.ch/it/organe/commissioni/commissioni-tematiche/commissioni-csss
mailto:sgk.csss@parl.admin.ch
https://www.parlament.ch/de/organe/kommissionen/sachbereichskommissionen/kommissionen-sgk
https://www.parlament.ch/de/organe/kommissionen/sachbereichskommissionen/kommissionen-sgk
mailto:sgk.csss@parl.admin.ch
https://www.parlament.ch/fr/organe/commissions/commissions-thematiques/commissions-csss
https://www.parlament.ch/fr/organe/commissions/commissions-thematiques/commissions-csss


Vorschau Ständerat 
Sommersession 2017

Perspective Conseil des États 
Session d’été 2017

47

Prospettiva Consiglio degli Stati 
Sessione estiva 2017

 � 15.410 Iv.pa. de Buman. Inserire 
in modo permanente l’aliquota 
speciale IVA per le prestazioni del 
settore alberghiero

Rapporto della Commissione dell’e-
conomia e dei tributi del Consiglio 
nazionale del 14 marzo 2017 

Il progetto di legge della Commissione 
dell’economia e dei tributi del Consiglio 
nazionale prevede di prorogare sino alla 
fine del 2027 l’aliquota speciale dell’im-
posta sul valore aggiunto per le presta-
zioni del settore alberghiero di cui all’ar-
ticolo 25 capoverso 4 della legge 
sull’IVA. 
La maggioranza della Commissione, ri-
conoscendo le difficoltà del settore al-
berghiero dovute al rapido cambiamen-
to strutturale e alle fluttuazioni dei tassi 
di cambio, chiede che l’aliquota speciale 
sia prorogata nuovamente sino alla fine 
del 2027. In questo modo intende rassi-
curare il settore alberghiero che l’aliquo-
ta speciale non verrà soppressa in que-
sta difficile situazione. Una minoranza 
chiede di inserire in modo permanente 
l’aliquota speciale nella legge sull’IVA. 
L’aliquota speciale per le prestazioni del 
settore alberghiero era stata introdotta 
nel 1996 con validità limitata nel tempo 
per ovviare alla difficile situazione eco-
nomica in cui si trovava il settore del 
turismo. Prorogata a cinque riprese, ri-
marrà in vigore sino alla fine del 2017.

Comunicato stampa del Consiglio 
federale del 12.04.2017

Il Consiglio federale è favorevole a un’ul-
teriore proroga a tempo determinato 
dell’aliquota speciale IVA del 3,8 per cen-
to sulle prestazioni del settore alberghie-
ro fino a fine 2027. In occasione della 
seduta del 12 aprile l’Esecutivo ha adot-
tato il relativo parere all’attenzione del 
Parlamento.

 � 15.410 Pa.Iv. de Buman. Mehr-
wertsteuer. Dauerhafte Veranke-
rung des Sondersatzes für Beher-
bergungsleistungen

Bericht der Kommission für Wirt-
schaft und Abgaben des National-
rats vom 14. März 2017 

Der Entwurf der Kommission für Wirt-
schaft und Abgaben des Nationalrats 
sieht vor, den befristeten Mehrwert-
steuer-Sondersatz für Beherbergungs-
leistungen gemäss Artikel 25 Absatz 4 
des Mehrwertsteuergesetzes bis Ende 
des Jahres 2027 zu verlängern. 
Die Kommissionsmehrheit erkennt die 
Schwierigkeiten der Beherbergungs-
branche, welche durch den schnellen 
Strukturwandel und Wechselkurs-
schwankungen entstanden sind. Sie be-
antragt, den Sondersatz nochmals be-
fristet bis Ende 2027 zu verlängern. Sie 
möchte der Beherbergungsbranche die 
Sicherheit geben, dass in dieser schwie-
rigen Situation der Sondersatz nicht ab-
geschafft wird. Eine Minderheit bean-
tragt die unbefristete Verankerung des 
Sondersatzes im Mehrwertsteuerge-
setz. 
Der befristete Sondersatz für Beherber-
gungsleistungen wurde 1996 aufgrund 
der schwierigen Wirtschaftslage der 
Tourismusbranche eingeführt und seit-
her insgesamt fünfmal verlängert. Die 
aktuelle Frist läuft Ende 2017 aus.

Medienmitteilung des Bundesrates 
vom 12.04.2017

Der Bundesrat ist mit einer weiteren be-
fristeten Verlängerung des Mehrwert-
steuer-Sondersatzes von 3,8 Prozent für 
Beherbergungsleistungen bis Ende 2027 
einverstanden. An seiner Sitzung vom 
12. April hat er seine Stellungnahme zu-
handen des Parlaments verabschiedet.

 � 15.410 Iv.pa. de Buman. Ancrer 
durablement le taux spécial de TVA 
applicable à l’hébergement

Rapport de la commission de l’éco-
nomie et des redevances du Conseil 
national du 14 mars 2017 

Le projet de la Commission de l’écono-
mie et des redevances du Conseil natio-
nal prévoit de prolonger jusqu’à fin 
2027 le taux spécial de TVA appliqué 
aux presta-tions du secteur de lhéberge-
ment conformément à lart. 25, al. 4, de 
la loi régissant la taxe sur la valeur ajou-
tée. 
La majorité de la commission reconnaît 
les difficultés du secteur de l’héberge-
ment, qui découlent d’un changement 
structurel rapide et de la fluctuation des 
taux de change. Elle propose que le taux 
spécial soit prolongé une nouvelle fois, 
jusqu’à fin 2027. Son objectif est de 
donner au secteur de l’hébergement la 
garantie que le taux spécial ne sera pas 
supprimé pendant cette période diffi-
cile. Une minorité propose de fixer pour 
une durée illimitée le taux spécial dans 
la loi. 
Le taux spécial temporaire grevant les 
prestations du secteur de lhébergement 
a été mis en place en 1996 du fait de la 
situation économiquement délicate 
dans laquelle se trouvait le secteur du 
tourisme et a depuis été prorogé à cinq 
occasions. L’actuelle période de validité 
s’achève fin 2017. 

Communiqué de presse du Conseil 
fédéral du 12.04.2017

Le Conseil fédéral est favorable à une 
nouvelle prorogation, jusqu’à fin 2027, 
du taux spécial de TVA de 3,8 %, appli-
cable aux prestations du secteur de 
l’hébergement. C’est l’avis qu’il a trans-
mis au Parlement après l’avoir adopté 
lors de sa séance du 12 avril 2017.
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Deliberazioni

19.01.2016 CET-CN All’iniziativa è 
dato seguito.
18.08.2016 CET-CS Adesione.

14.03.2017 Rapporto CET-CN  
(FF 2017 2987)
12.04.2017 Parere del Consiglio 
federale  (FF 2017 3003)

Legge federale concernente l’imposta 
sul valore aggiunto (Legge sull’IVA, 
LIVA) (FF 2017 3001)
04.05.2017 CN Decisione divergen-
te dal disegno della commissione.

Comunicato stampa della commis-
sione dell’economia e dei tributi del 
Consiglio degli Stati del 25.04.2017

La Commissione ha esaminato la propo-
sta della CET-N (15.410) di prorogare 
l’aliquota speciale dell’IVA per le presta-
zioni del settore alberghiero con riserva 
sulla decisione del Consiglio nazionale. 
A tal proposito ha sentito quale rappre-
sentante della CET-N il consigliere nazio-
nale Dominique de Buman. La Commis-
sione sostiene con 9 voti contro 4 la 
proposta della maggioranza della CET-N 
e del Consiglio federale di prorogare l’a-
liquota speciale IVA di altri 10 anni sino 
alla fine del 2027. In tal modo vuole 
mettere il settore alberghiero in condi-
zione di pianificare in sicurezza e, in una 
fase contraddistinta dal franco forte, 
vuole evitare di accollargli ulteriori oneri. 
La minoranza vorrebbe prorogare l’ali-
quota speciale IVA soltanto di tre anni 
sino alla fine del 2020. Nella votazione 
sul complesso il progetto è stato accolto 
all’unanimità.

Notizia ATS

Dibattito al Consiglio nazionale, 
04.05.2017

Alberghi, IVA ridotta a tempo inde-
terminato 
Il tasso preferenziale IVA (3,8%) di 
cui beneficia il settore alberghiero 
svizzero deve essere prorogato illi-
mitatamente. Lo ha deciso oggi il 
Consiglio nazionale. Per 92 voti a 89 

Verhandlungen

19.01.2016 WAK-NR Der Initiative 
wird Folge gegeben.
18.08.2016 WAK-SR Zustimmung.
14.03.2017 Bericht WAK-NR   
(BBl 2017 3429)
12.04.2017 Stellungnahme des 
Bundesrates  (BBl 2017 3443)

Bundesgesetz über die Mehrwertsteuer 
(Mehrwertsteuergesetz; MWSTG) 
(BBl 2017 3441)
04.05.2017 NR Beschluss abwei-
chend vom Entwurf der Kommission.

Medienmitteilung der Kommission 
für Wirtschaft und Abgaben des 
Ständerates vom 25.04.2017

Die Kommission hat den Entwurf der 
WAK-N (15.410) zur Weiterführung des 
MWST-Sondersatzes für Beherber-
gungsleistungen unter Vorbehalt des 
Beschlusses des Nationalrats vorbera-
ten. Dazu hat sie als Vertreter der WAK-N 
Nationalrat Dominique de Buman ange-
hört. Die Kommission unterstützt mit 9 
zu 4 Stimmen den Antrag der Mehrheit 
der WAK-N und des Bundesrats zur Ver-
längerung des Sondersatzes um 10 Jah-
re bis Ende 2027. Sie möchte der Beher-
bergungsbranche Planungssicherheit 
geben und ihr in Zeiten des starken 
Frankens keine zusätzlichen Belastun-
gen zumuten. Die Minderheit möchte 
den Sondersatz nur um drei Jahre bis 
Ende 2020 verlängern. In der Gesamt-
abstimmung wurde die Vorlage einstim-
mig angenommen. 

SDA-Meldung

Debatte im Nationalrat,  
04.05.2017

Hotellerie soll dauerhaft von tiefer 
Mehrwertsteuer profitieren 
Hotels sollen auch in Zukunft weni-
ger Mehrwertsteuer zahlen als an-
dere Betriebe. Der Nationalrat hat 
am Donnerstag beschlossen, den 

Délibérations

19.01.2016 CER-CN Décidé de 
donner suite à l’initiative.
18.08.2016 CER-CE Adhésion.

14.03.2017 Rapport CER-CN   
(FF 2017 3251)
12.04.2017 Avis du Conseil fédé-
ral  (FF 2017 3267)

Loi fédérale régissant la taxe sur la valeur 
ajoutée (Loi sur la TVA, LTVA) 
(FF 2017 3265)
04.05.2017 CN Décision modifiant 
le projet de la commission.

Communiqué de presse de la com-
mission de l’économie et des rede-
vances du Conseil des Etats du 
25.04.2017

La commission a procédé à l’examen 
préalable du projet de la Commission de 
l’économie et des redevances du Conseil 
national (CER-N) relatif à la prolongation 
du taux spécial de TVA applicable à 
l’hébergement (15.410), sous réserve de 
la décision du Conseil national. Elle a 
auditionné à ce sujet le conseiller natio-
nal Dominique de Buman en qualité de 
représentant de la CER-N. La commis-
sion soutient, par 9 voix contre 4, la pro-
position de la majorité de la CER-N et du 
Conseil fédéral de prolonger le taux spé-
cial de TVA de dix ans, soit jusqu’à fin 
2027. Elle souhaite garantir au secteur 
une certaine sécurité en matière de pla-
nification et ne pas lui imposer des 
charges supplémentaires en cette pé-
riode de franc fort. Une minorité sou-
tient une prolongation du taux spécial 
de trois ans seulement, soit jusqu’à fin 
2020. Au vote sur l’ensemble, le projet 
a été approuvé à l’unanimité. 

Dépêche ATS

Délibérations au Conseil national, 
04.05.2017

Le National ancre le taux spécial de 
TVA pour l’hôtellerie 
L’hôtellerie suisse devrait continuer 
de bénéficier d’un taux préférentiel 
de TVA. Par 92 voix contre 89 et 5 
abstentions, le National a décidé 
jeudi d’ancrer définitivement cette 
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(cinque astenuti), questa soluzione 
ha prevalso su quella che auspicava 
un prolungamento di dieci anni. Il 
dossier passa ora al Consiglio degli 
Stati.
Il progetto, scaturito da un’iniziativa par-
lamentare di Dominique de Buman 
(PPD/FR), chiedeva la proroga perma-
nente di questa aliquota speciale sulle 
prestazioni, applicata dal 1996 a tempo 
determinato e già protratta cinque vol-
te. Nella votazione complessiva, è stato 
approvato con 114 voti a favore, 62 con-
trari e 10 astenuti.
La Commissione dell’economia e dei tri-
buti, con una maggioranza risicata (13 
voti a 12), aveva invece proposto il pro-
lungamento fino al 2027. In aprile, an-
che il Consiglio federale si era espresso 
in favore di questa estensione decenna-
le, posizione confermata nella seduta 
odierna dal «ministro» delle finanze Ueli 
Maurer.
I sostenitori di un’IVA ridotta senza limi-
ti temporali ritengono fondamentale 
garantire un sostegno agli albergatori. 
«Discutere questo oggetto ogni cinque 
anni mette troppa pressione sul settore, 
a cui invece bisogna dare fiducia», ha 
detto durante il dibattito Duri Campell 
(PBD/GR). De Buman, che è pure presi-
dente della Federazione svizzera del tu-
rismo, ha ribadito che non si tratta di un 
privilegio: «in 25 Paesi dell’UE, l’aliquota 
in questo ramo è la metà di quella ordi-
naria». Stando a Magdalena Martul-
lo-Blocher (UDC/GR), la prosperità degli 
hotel avvantaggia anche l’agricoltura e 
l’edilizia.
I fautori hanno messo in evidenza che 
l’aliquota speciale deve essere concepita 
come un aiuto duraturo a un settore 
confrontato con la concorrenza interna-
zionale. Con un’IVA a tasso normale gli 
alberghi elvetici subirebbero un carico 
supplementare di 200 milioni di franchi, 
ritenuto insostenibile. PBD, PPD e UDC 
si sono schierati a favore della proroga 
illimitata, così come 15 cantoni, fra i 
quali Ticino e Grigioni, e associazioni 
come l’Unione svizzera dei contadini, 
Gastrosuisse e Hotelleriesuisse.
Durante la procedura di consultazione, 
altri 11 cantoni, così come sindacati e PS, 
avevano sostenuto un prolungamento 
di soli tre anni. Per loro, il tasso preferen-
ziale del 3,8% rappresenta un tratta-
mento di favore che deve essere rego-

Sondersatz von 3,8 Prozent dauer-
haft ins Gesetz zu schreiben.
Über die Probleme der Hotellerie 
herrschte weitgehende Einigkeit. Die 
Branche leide unter Strukturwandel und 
dem starken Franken, sagte Kommissi-
onssprecherin Daniela Schneeberger 
(FDP/BL). Magdalena Martullo (SVP/ZH) 
erinnerte an den starken Rückgang aus-
ländischer Gäste in den vergangenen 
Jahren.
Vor diesem Hintergrund hatte der Frei-
burger CVP-Nationalrat Dominique de 
Buman vor zwei Jahren eine parlamen-
tarische Initiative eingereicht. Sein An-
liegen: den Sondersatz dauerhaft ins 
Gesetz zu schreiben. Dem Bund entge-
hen dadurch rund 200 Millionen Fran-
ken pro Jahr.
Die Wirtschaftskommissionen stimmten 
der Initiative zu. Die Vorlage, über die 
der Nationalrat diskutierte, sah aller-
dings keine dauerhafte Lösung vor. Das 
Steuerprivileg sollte vorerst um weitere 
zehn Jahre verlängert werden. Seit des-
sen Einführung 1996 hat das Parlament 
den Sondersatz für Beherbergungsleis-
tungen schon fünfmal verlängert.

Politische Beobachtung
Mittel- und längerfristig sollte es mög-
lich sein, über den Sinn des Sondersat-
zes zu diskutieren, sagte Kommissions-
sprecherin Schneeberger. «Der 
Sondersatz soll als strukturpolitisches 
Instrument regelmässig überprüft wer-
den und unter politischer Beobachtung 
bleiben.» Auch der Bundesrat hatte sich 
für eine Befristung ausgesprochen.
Die Mehrheit des Nationalrats wollte je-
doch Nägel mit Köpfen machen und 
den Sondersatz definitiv im Gesetz ver-
ankern. Alle fünf Jahre werde der Tou-
rismus wieder infrage gestellt, sagte 
Duri Campell (BDP/GR). Dabei brauche 
er Rechts- und Planungssicherheit. Nach 
zwanzig Jahren sollte es nun möglich 
sein, den Sondersatz dauerhaft ins Ge-
setz zu schreiben, sagte auch Martullo. 
Diese Lösung setzte sich durch, mit 92 
zu 89 Stimmen bei 5 Enthaltungen.

Kritik an Hotel-Privileg
Die Linke hätte die befristete Verlänge-
rung mehrheitlich unterstützt. Grund-
sätzlich steht sie dem Sondersatz aber 
kritisch gegenüber. «Andere Branchen 
ächzen auch unter dem Strukturwandel 

pratique en cours depuis 20 ans. Le 
Conseil des Etats doit encore se pro-
noncer.
Le taux ordinaire de TVA est de 8%, le 
taux réduit, appliqué par exemple aux 
denrées alimentaires, est de 2,5%. L’hô-
tellerie quant à elle s’acquitte d’une TVA 
de 3,8%. Provisoire, ce taux spécial a 
déjà été prolongé cinq fois.
 
Soutien au tourisme
Le projet soumis au Parlement, issu 
d’une initiative parlementaire de Domi-
nique de Buman (PDC/FR), également 
président de la Fédération suisse du tou-
risme, visait une prolongation sans limite 
dans le temps. Cette option a été soute-
nue en particulier par le PDC, l’UDC et 
le PBD.
Pour eux, il est impératif de garantir un 
soutien à l’hôtellerie, qui doit affronter 
de sérieux problèmes, en particulier en 
période de franc fort. Le taux spécial, 
qui a fait ses preuves, doit être conçu 
comme une aide à ce secteur durable-
ment soumis à une concurrence interna-
tionale féroce.
Il s’agit de contribuer à la réussite d’une 
importante industrie d’exportation qui 
offre aussi des débouchés à l’agriculture 
ou la construction, a lancé Magdalena 
Martullo (UDC/GR). L’hôtellerie suisse 
ne peut pas être délocalisée, a ajouté 
Dominique de Buman. Elle a besoin de 
sécurité dans ses investissements. Et 
même les établissements de luxe dé-
pendent de l’argent venu de l’étranger.
 
Comme dans les pays voisins
Si le secteur devait s’acquitter d’un taux 
normal de TVA, il subirait une charge 
supplémentaire de 200 millions de 
francs, ce qui ne serait pas supportable. 
Il risque de perdre encore plus de clients 
et de supprimer davantage d’emplois.
Au sein de l’Union européenne, seuls le 
Danemark, la Grande-Bretagne et la 
Slovaquie n’accordent pas un taux de 
TVA réduit à l’hébergement. Les nuitées 
sont frappées à hauteur de 7% en Alle-
magne et en France, et de 10% en Au-
triche et en Italie.
La prolongation sans limite dans le 
temps est plébiscitée par 15 cantons, 
dont Berne, Fribourg, Genève, le Jura, 
Neuchâtel et le Valais, l’Union suisse des 
paysans, Gastrosuisse et Hotellerie-
suisse. Des voix se sont toutefois fait 



Vorschau Ständerat 
Sommersession 2017

Perspective Conseil des États 
Session d’été 2017

50

Prospettiva Consiglio degli Stati 
Sessione estiva 2017

larmente riesaminato, restando sotto 
sorveglianza politica.
Ada Marra (PS/VD), relatrice della com-
missione, ha dichiarato che sono fattori 
come il franco forte e il cambiamento 
climatico a pesare di più sugli alberghi, 
mentre Lisa Mazzone (Verdi/GE) ha sot-
tolineato che «anche altri settori avreb-
bero il diritto di richiedere un aiuto eco-
nomico del genere». Susanne 
Leutenegger Oberholzer (PS/BL) ha af-
fermato che i problemi del ramo sono 
altri: la politica della Banca nazionale 
svizzera sull’euro, i prezzi troppo alti, la 
mancanza d’innovazione nel turismo e 
le prenotazioni su siti web specializzati.
PLR e Verdi Liberali si opponevano per 
contro a qualsiasi proroga dopo il 2017. 
A loro avviso, il tasso speciale non con-
sentirà di risolvere in modo duraturo i 
grattacapi del settore alberghiero. «Bi-
sogna approfittare dell’occasione per 
dare una nuova chance a un modello di 
IVA a tasso unico», ha vanamente soste-
nuto Kathrin Bertschy (Verdi Liberali/
BE).

Informazioni

Katrin Marti, segretaria della commissione, 
058 322 94 72,
wak.cer@parl.admin.ch
Commissione dell’economia e dei tributi 
(CET)

und dem starken Franken», sagte Louis 
Schelbert (Grüne/LU). Die Metall- und 
Maschinenindustrie zum Beispiel habe 
keine besondere Unterstützung bekom-
men, tausende Arbeitsplätze seien ver-
loren gegangen.
Auch bei der SP regte sich Widerstand. 
Es gebe keinen Grund für die Bevorzu-
gung einer einzelnen Branche, sagte 
Prisca Birrer (SP/LU). Zudem kämpften 
nicht alle Hotels mit den gleichen Prob-
lemen.
Susanne Leutenegger Oberholzer (SP/
BL) warf der Schweizer Hotellerie feh-
lende Innovation und ein absurdes Mar-
keting vor. «Es braucht Innovation in der 
Tourismuspolitik, es braucht nicht Sub-
ventionen.» Auch GLP-Sprecherin Kath-
rin Bertschy (BE) sprach von einer «inef-
fizienten Subvention», die die Probleme 
der Branche nicht lösen werde.
Dem widersprach Martullo. Die Hotelle-
rie sei eine Exportindustrie, im Gegen-
satz zu dieser zahle sie aber Mehrwert-
steuer, was den Sondersatz rechtfertige. 
De Buman erinnerte daran, dass 25 
EU-Länder einen reduzierten Satz für 
die Hotellerie hätten. Es gehe also dar-
um, einen Wettbewerbsnachteil zu ver-
hindern.
In der Gesamtabstimmung hiess der Na-
tionalrat die Vorlage mit 114 zu 62 Stim-
men bei 10 Enthaltungen gut.

Auskünfte

Katrin Marti, Kommissionssekretärin, 
058 322 94 72, 
wak.cer@parl.admin.ch
Kommission für Wirtschaft und Abgaben 
(WAK)

entendre pour remettre en cause cette 
option.

Traitement privilégié
Le taux spécial constitue un traitement 
privilégié pour une seule branche qui 
doit être régulièrement réexaminé et 
rester sous surveillance politique. 
Lorsqu’une perfusion est posée, il faut 
aussi décider quand la retirer, a fait valoir 
Christian Lüscher (PLR/GE).
Pas question donc de signer de blanc-
seing, a commenté Ada Marra (PS/VD) 
au nom de la commission. Cette mesure 
n’est pas assez ciblée : elle concerne 
aussi bien un petit hôtel en montagne 
qu’un palace à Berne. Ce ne sont pas les 
six à dix francs de plus ou moins par nui-
tée qui vont changer la donne, a ajouté 
Louis Schelbert (Verts/LU), plaidant pour 
des mesures structurelles. 
Les problèmes sont ailleurs, selon Su-
sanne Leutenegger Oberholzer (PS/BL) : 
politique de la Banque nationale face à 
l’euro, cherté des prix en Suisse, com-
missions à payer aux sites de réserva-
tions en ligne, manque d’innovation 
dans la branche du tourisme.
 
Compromis à dix ans
Partisans d’un taux unique de TVA, le 
PLR et les Vert’libéraux ne verraient pas 
de problème à l’abolition du taux spé-
cial. En consultation,le PS, les syndicats 
et onze cantons, dont Vaud, ont plaidé 
pour une prolongation de trois ans. 
Au final, les opposants à un ancrage 
définitif du taux à 3,8% se sont pronon-
cés pour une prolongation de dix ans à 
titre de compromis, une option soute-
nue en consultation par l’Union suisse 
des arts et métiers et le Centre patronal. 
Le Conseil fédéral s’est aussi rangé à 
cette solution.

Renseignements

Katrin Marti, secrétaire de la commission, 
058 322 94 72,
wak.cer@parl.admin.ch
Commission de l’économie et des rede-
vances (CER)

mailto:wak.cer@parl.admin.ch
http://www.parlament.ch/i/organe-mitglieder/kommissionen/legislativkommissionen/kommissionen-wak/Pagine/default.aspx
http://www.parlament.ch/i/organe-mitglieder/kommissionen/legislativkommissionen/kommissionen-wak/Pagine/default.aspx
mailto:wak.cer@parl.admin.ch
http://www.parlament.ch/d/organe-mitglieder/kommissionen/legislativkommissionen/kommissionen-wak/Seiten/default.aspx
http://www.parlament.ch/d/organe-mitglieder/kommissionen/legislativkommissionen/kommissionen-wak/Seiten/default.aspx
mailto:wak.cer@parl.admin.ch
http://www.parlament.ch/F/ORGANE-MITGLIEDER/KOMMISSIONEN/LEGISLATIVKOMMISSIONEN/KOMMISSIONEN-WAK/Pages/default.aspx
http://www.parlament.ch/F/ORGANE-MITGLIEDER/KOMMISSIONEN/LEGISLATIVKOMMISSIONEN/KOMMISSIONEN-WAK/Pages/default.aspx
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 � 15.499 Iv.pa. Buttet. Importazione 
di carne halal proveniente da 
macellazione senza stordimento

Fondandomi sull’articolo 160 capoverso 
1 della Costituzione federale e sull’arti-
colo 107 della legge sul Parlamento, pre-
sento la seguente iniziativa, la quale ri-
prende il testo della mia mozione 
13.4090 che non ha potuto essere trat-
tata nel corso della precedente legisla-
tura:
Occorre elaborare le basi legali necessa-
rie per eliminare definitivamente le in-
certezze esistenti in relazione alle impor-
tazioni di carne halal nella vendita di tale 
carne proveniente da animali che non 
sono stati storditi al momento della ma-
cellazione, nonché le discriminazioni in 
materia d’importazione di carne halal 
che penalizzano la maggior parte delle 
aziende autorizzate a importare carne. 
A tale scopo occorre perseguire gli 
obiettivi seguenti:
1. dichiarazione obbligatoria della car-

ne halal proveniente da animali che, 
contrariamente alle direttive svizze-
re, sono stati macellati all’estero 
senza essere stati storditi, o che lo 
sono stati solo dopo il dissangua-
mento - integrazione dell’ordinanza 
sulle dichiarazioni agricole (RS 
916.51) mediante un nuovo articolo 
3 capoverso 3;

2. livellamento dei costi medi di aggiu-
dicazione dei contingenti doganali 
parziali 5.5 (bovini) e 5.6 (ovini) per 
la carne halal con quelli delle rispet-
tive categorie di carne e prodotti 
carnei del contingente doganale 
parziale 5.7 per i tre mesi preceden-
ti - integrazione dell’ordinanza sul 
bestiame da macello (RS 916.341) 
mediante un nuovo articolo 18a ca-
poverso 6.

Deliberazioni

30.06.2016 CSEC-CN All’iniziativa è 
dato seguito.
10.10.2016 CSEC-CS Non accetta-
ta
03.05.2017 CN All’iniziativa è dato 
seguito.

 � 15.499 Pa.Iv. Buttet. Einfuhr von 
Halalfleisch von Tieren, die ohne 
Betäubung geschlachtet wurden

Gestützt auf Artikel 160 Absatz 1 der 
Bundesverfassung und auf Artikel 107 
des Parlamentsgesetzes reiche ich fol-
gende parlamentarische Initiative ein, 
die dem Text der Motion 13.4090 ent-
spricht, die in der vorhergehenden Le-
gislaturperiode nicht behandelt werden 
konnte:
Es werden die nötigen gesetzlichen 
Grundlagen geschaffen, um endlich alle 
Probleme im Zusammenhang mit dem 
Verkauf von importiertem Halalfleisch, 
das von Tieren stammt, die vor dem 
Schlachten nicht betäubt wurden, zu 
beseitigen. Ebenso soll die Diskriminie-
rung der Mehrheit der für den Fleischim-
port zugelassenen Betriebe im Zusam-
menhang mit der Einfuhr von Halalfleisch 
beseitigt werden. Zu diesem Zweck ist 
Folgendes vorzusehen:
1. obligatorische Deklaration von Hal-

alfleisch von Tieren, die - im Wider-
spruch zur Gesetzgebung in der 
Schweiz - im Ausland ohne Betäu-
bung geschlachtet wurden bzw. 
erst nach dem Blutentzug betäubt 
wurden: Ergänzung von Artikel 3 
der Landwirtschaftlichen Deklarati-
onsverordnung (SR 916.51) mit ei-
nem Absatz 3;

2. Anpassung der durchschnittlichen 
Zuschlagspreise für die Teilzollkon-
tingente 5.5 (Halalfleisch von Tieren 
der Rindviehgattung) und 5.6 (Hal-
alfleisch von Tieren der Schafgat-
tung) an die Zuschlagspreise der 
drei vorangegangenen Monate für 
die entsprechenden Fleisch- und 
Fleischwarenkategorien des Teilzoll-
kontingents 5.7: Ergänzung von Ar-
tikel 18a der Schlachtviehverord-
nung (SR 916.341) mit einem Ab-
satz 6.

Verhandlungen

30.06.2016 WBK-NR Der Initiative 
wird Folge gegeben.
10.10.2016 WBK-SR Keine Zustim-
mung
03.05.2017 NR Der Initiative wird 
Folge gegeben.

 � 15.499 Iv.pa. Buttet. Importation 
de viande halal provenant d’abat-
tages sans étourdissement

Conformément à l’article 160 alinéa 1 
de la Constitution et à l’article 107 de la 
loi sur le Parlement, je dépose l’initiative 
parlementaire suivante qui reprend le 
texte de ma motion 13.4090 n’ayant pu 
être traitée durant la précédente législa-
ture :
On élaborera les bases légales néces-
saires pour éliminer enfin les incerti-
tudes qui existent concernant les impor-
tations de viande halal qui provient 
d’animaux qui n’ont pas été étourdis lors 
de l’abattage, de même que les discrimi-
nations qui existent en matière d’impor-
tation de viande halal dont sont victimes 
la majorité des entreprises autorisées à 
importer de la viande. A cet effet, il 
s’agit de prévoir les objectifs suivants :
1. déclaration obligatoire de la viande 

halal qui provient d’animaux qui, 
contrairement aux directives suisses, 
ont été abattus à l’étranger 
respectivement sans avoir été 
étourdis ou qui n’ont été étourdis 
qu’après la saignée - complément 
de l’ordonnance agricole sur la 
déclaration (RS 916.51) par un 
nouvel article 3 alinéa 3;

2. mise à niveau des coûts moyens des 
adjudications des contingents 
tarifaires partiels 5.5 (bovins) et 5.6 
(ovins) pour la viande halal avec 
ceux des catégories de viande et 
produits carnés correspondantes du 
contingent tarifaire partiel 5.7 pour 
les trois mois précédents - 
complément par un nouvel article 
18a alinéa 6 de l’ordonnance sur le 
bétail de boucherie (RS 916.341).

Délibérations

30.06.2016 CSEC-CN Décidé de 
donner suite à l’initiative.
10.10.2016 CSEC-CE Ne pas don-
ner suite
03.05.2017 CN Décidé de donner 
suite à l’initiative.

https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20150499
https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20134090
https://www.parlament.ch/de/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20150499
https://www.parlament.ch/de/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20134090
https://www.parlament.ch/fr/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20150499
https://www.parlament.ch/fr/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20134090


Vorschau Ständerat 
Sommersession 2017

Perspective Conseil des États 
Session d’été 2017

52

Prospettiva Consiglio degli Stati 
Sessione estiva 2017

Notizia ATS

Dibattito al Consiglio nazionale, 
03.05.2017

Dichiarazione sistematica per carne 
halal 
L’importazione di carne halal, ossia 
conforme ai precetti della religione 
islamica, dovrebbe essere sottopo-
sta a un obbligo di dichiarazione. Il 
Consiglio nazionale ha approvato 
oggi - con 117 voti a 40 e 20 asten-
sioni - un’iniziativa parlamentare in 
tal senso di Yannick Buttet (PPD/
VS).
In Svizzera è vietata la macellazione di 
animali senza che siano prima storditi e 
ciò vale anche per l’uccisione rituale. La 
comunità ebraica e quella musulmana 
devono quindi importare la carne pre-
parata secondo i dettami della loro reli-
gione.
Secondo l’attuale normativa, la carne 
interessata dalla macellazione rituale 
deve essere designata come tale soltan-
to nella prima fase della vendita. Secon-
do il plenum, l’obbligo di dichiarazione 
dovrebbe però valere anche nelle suc-
cessive fasi, come nei negozi o in risto-
ranti, fino ai consumatori finali.
Se volessimo proteggere in modo effica-
ce gli animali, dovremmo batterci contro 
tutte le importazioni di prodotti elabo-
rati in base a metodi che non rispettano 
il diritto svizzero, ha sostenuto invano 
Martina Munz (PS/SH).
Il dossier va agli Stati. La sua commissio-
ne preparatoria si è opposta con 8 voti 
a 3. In caso di bocciatura, l’iniziativa sa-
rebbe archiviata.

SDA-Meldung

Debatte im Nationalrat,  
03.05.2017

Nationalrat will Deklarationspflicht 
für Halalfleisch 
Halalfleisch soll künftig als solches 
deklariert werden müssen. Das hat 
der Nationalrat am Dienstag be-
schlossen. Zudem soll der Import 
teurer werden.
Die rituellen Schlachtung ist in der 
Schweiz verboten, die Einfuhr ist aber 
erlaubt. Weil nur wenige Betriebe an 
den Versteigerungen der Zollkontingen-
te für Halalfleisch teilnehmen, kostet der 
Import bis zu 10 Franken weniger als 
jener von konventionellem Fleisch, wie 
der Walliser CVP-Nationalrat Yannick 
Buttet sagte.
Weil das Halalfleisch zudem nur auf der 
ersten Verkaufsstufe deklariert werden 
muss, ist es laut Buttet einfach, das 
Fleisch auch ausserhalb der muslimi-
schen Gemeinschaft zu verkaufen. So 
werde den Konsumentinnen und Kon-
sumenten Halalfleisch vorgesetzt, ohne 
dass diese davon wüssten.
Mit einer parlamentarischen Initiative 
verlangt Buttet daher eine durchgehen-
de Deklarationspflicht und eine Anpas-
sung der Importpreise. Es gehe nicht um 
eine Einschränkung der Religionsfrei-
heit, sondern um die Information der 
Konsumenten und um die Beseitigung 
eines Wettbewerbsnachteils, sagte er.
Martina Munz (SP/SH) vermutete noch 
andere Motive hinter der Initiative. Sie 
plädierte dafür, das Importkontingent 
für Halalfleisch zu verkleinern. Wer für 
den Tierschutz etwas tun wolle, müsse 
einem Importverbot für Fleisch aus tier-
quälerischer Haltung zustimmen.
Die Nationalratskommission unterstütz-
te Buttets Initiative. Für die Wahlfreiheit 
der Konsumenten sei die Deklarations-
pflicht wichtig, sagte Kommissionsspre-
cherin Alice Glauser (SVP/VD). Auch 
gelte es, alle Importeure gleich zu be-
handeln. Die Mehrheit des Nationalrats 
folgte diesen Argumenten und nahm 
die parlamentarische Initiative mit 117 
zu 40 Stimmen bei 20 Enthaltungen an.
Die Ständeratskommission hatte sich 
dagegen ausgesprochen. Ihrer Meinung 
nach ist das geltende Gesetz ausrei-

Dépêche ATS

Délibérations au Conseil national, 
03.05.2017

Le National veut une déclaration 
systématique du halal 
La viande halal importée devrait 
être signalée comme telle dans les 
magasins et restaurants. En sus 
d’une déclaration systématique, le 
National veut augmenter les coûts 
d’adjudication des contingents tari-
faires.
La Chambre du peuple a donné suite 
mercredi par 117 voix contre 40 à une 
initiative parlementaire de Yannick But-
tet (PDC/VS).
 
Importations
La Suisse interdit l’abattage rituel. S’il est 
impossible de produire de la viande ca-
sher ou halal, les juifs et les musulmans 
peuvent en importer. Selon Yannick But-
tet, des abus pourraient toutefois être 
commis.
Il est facile de vendre de la viande halal 
hors de la communauté musulmane. Et 
les importateurs peuvent se la fournir 
dans le cadre de contingents pour des 
prix jusqu’à 10 francs moins cher le kilo-
gramme.
 
Liberté de conscience ?
Les clients peuvent donc se voir imposer 
de la viande halal sans le savoir dans un 
restaurant et ne sont donc plus en me-
sure d’influer l’offre par le choix, a criti-
qué le Valaisan. Et de souligner qu’il ne 
s’agissait pas s’en prendre à la liberté de 
conscience. Jean-Luc Addor (UDC/VS) 
n’a quant à lui pas hésité à traiter de 
barbare l’abattage rituel musulman.
 
Faible opposition
L’initiative parlementaire demande une 
déclaration obligatoire à toutes les 
étapes de la vente, y compris dans le 
commerce de détail et dans les restau-
rants, afin d’accroître la transparence. La 
réglementation actuelle ne prévoit de 
déclaration qu’à la première étape de la 
vente.
Deuxième exigence : il faut revoir les 
coûts d’adjudication pour ne pas péna-
liser les autres entreprises important de 
la viande. La gauche et une partie du 
PLR et du PVL ont critiqué le projet, esti-



Vorschau Ständerat 
Sommersession 2017

Perspective Conseil des États 
Session d’été 2017

53

Prospettiva Consiglio degli Stati 
Sessione estiva 2017

Comunicato stampa della commis-
sione della scienza, dell’educazione 
e della cultura del Consiglio degli 
Stati del 15.05.2017

Con 4 voti contro 3 e 2 astensioni la 
Commissione chiede alla propria Came-
ra di non dare seguito all’iniziativa par-
lamentare 15.499 n Buttet conferman-
do in tal modo la decisione presa in 
occasione dell’esame preliminare. La 
Commissione ritiene che le disposizioni 
legali vigenti relative alla dichiarazione 
della carne halal siano sufficienti e non 
vede pertanto la necessità di legiferare 
in questo ambito.

Informazioni

Marcello Fontana, segretario della commis-
sione, 058 322 97 35,
wbk.csec@parl.admin.ch
Commissione della scienza, dell’educazione 
e della cultura (CSEC)

chend. Nun muss sich der Ständerat mit 
dem Vorstoss befassen.

Medienmitteilung der Kommission 
für Wissenschaft, Bildung und Kulur 
des Ständerates vom 15.05.2017

Mit 4 zu 3 Stimmen bei 2 Enthaltungen 
beantragt die Kommission ihrem Rat, 
der parlamentarischen Initiative 15.499 
keine Folge zu geben. Sie bestätigt da-
mit ihren Entscheid der ersten Vorprü-
fung. Die Kommission ist der Ansicht, 
dass die bisherigen rechtlichen Bestim-
mungen der Deklaration von Halalfleisch 
genügen und sieht daher keinen Hand-
lungsbedarf in diesem Bereich.

Auskünfte

Marcello Fontana, Kommissionssekretär, 
058 322 97 35, 
wbk.csec@parl.admin.ch
Kommission für Wissenschaft, Bildung und 
Kultur (WBK)

mant problématique de viser exclusive-
ment la viande halal. Ils estiment en 
outre qu’il n’y a pas lieu de prendre de 
mesures supplémentaires dans le do-
maine des contingents douaniers.
Les quantités de viande halal ne sont pas 
si grandes, a critiqué Martina Munz (PS/
SH). Et si elle est meilleure marché, c’est 
que les contingents comprennent de 
bon et de moins bons morceaux. Selon 
la socialiste, si l’on veut protéger effica-
cement les animaux, il faut s’en prendre 
à toutes les importations de produits 
élaborés selon des méthodes qui ne res-
pectent pas le droit suisse.
Le Conseil des Etats devra trancher. Sa 
commission s’est opposée au texte par 
8 voix contre 3. Si le plénum suit, l’initia-
tive parlementaire sera enterrée.

Communiqué de presse de la com-
mission de la science, de l’éducation 
et de la culture du Conseil des Etats 
du 15.05.2017

Par 4 voix contre 3 et 2 abstentions, la 
commission propose à son conseil de ne 
pas donner suite à l’initiative parlemen-
taire 15.499 n Buttet, confirmant ainsi la 
décision qu’elle avait prise à l’issue du 
premier examen préalable. La commis-
sion estime en effet que les dispositions 
légales en vigueur concernant la décla-
ration de viande halal sont suffisantes et 
que, partant, il n’est pas nécessaire 
d’intervenir en la matière.

Renseignements

Marcello Fontana, secrétaire de commis-
sion, 058 322 97 35,
wbk.csec@parl.admin.ch
Commission de la science, de l’éducation 
et de la culture (CSEC)
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 � 16.045 Programma di stabilizza-
zione 2017-2019

Messaggio del 25 maggio 2016 concer-
nente la legge federale sul programma 
di stabilizzazione 2017-2019 e la legge 
federale sui compiti, l‘organizzazione e 
il finanziamento dell‘Autorità federale di 
vigilanza sulle fondazioni (FF 2016 4135)

Comunicato stampa del Consiglio 
federale del 25.05.2016

(…) Disegno 2:
Esternalizzazione dell’Autorità fe-
derale di vigilanza sulle fondazioni
Oltre alla legge federale sul programma 
di stabilizzazione 2017-2019, nel quadro 
del presente progetto deve essere appro-
vata una nuova legge per esternalizzare 
l’Autorità federale di vigilanza sulle fon-
dazioni in un istituto di diritto pubblico. 
In questo modo, il bilancio della Confe-
derazione beneficerà di un ulteriore sgra-
vio di circa 650 000 franchi all’anno.

Deliberazioni

Disegno 1
Legge federale sul programma di stabi-
lizzazione 2017-2019 (FF 2016 4269)
28.09.2016 CS Decisione divergen-
te dal disegno del Consiglio federale.
28.11.2016 CN Inizio della discus-
sione
29.11.2016 CN Continuazione
30.11.2016 CN Divergenze.
12.12.2016 CS Divergenze.
27.02.2017 CN Divergenze.
09.03.2017 CS Divergenze.
14.03.2017 CN Divergenze.
15.03.2017 CS Decisione secondo 
la proposta della Conferenza di conci-
liazione.
15.03.2017 CN Decisione secondo 
la proposta della Conferenza di conci-
liazione.
17.03.2017 CS La legge è adottata 
nella votazione finale.
17.03.2017 CN La legge è adottata 
nella votazione finale.

Foglio federale 2017 2129; termine di 
referendum: 06.07.2017

 � 16.045 Stabilisierungsprogramm 
2017-2019

Botschaft vom 25. Mai 2016 zum Bun-
desgesetz über das Stabilisierungspro-
gramm 2017—2019 sowie zum Bundes-
gesetz über Aufgaben, Organisation 
und Finanzierung der Eidgenössischen 
Stiftungsaufsicht (BBl 2016 4691)

Medienmitteilung des Bundesrates 
vom 25.05.2016

(…) Zu Entwurf 2:
Auslagerung der Eidgenössischen 
Stiftungsaufsicht
Neben dem Bundesgesetz über das Sta-
bilisierungsprogramm 2017-2019 soll im 
Rahmen dieser Vorlage ein neues Ge-
setz für die Auslagerung der Eidgenös-
sischen Stiftungsaufsicht in eine öffent-
lich-rechtliche Anstalt verabschiedet 
werden. Dadurch wird der Bundeshaus-
halt zusätzlich jährlich um rund 650’000 
Franken entlastet.

Verhandlungen

Entwurf 1
Bundesgesetz über das Stabilisierungs-
programm 2017-2019 (BBl 2016 4825)
28.09.2016 SR Beschluss abwei-
chend vom Entwurf des Bundesrates.
28.11.2016 NR Beginn der Diskus-
sion
29.11.2016 NR Fortsetzung
30.11.2016 NR Abweichend.
12.12.2016 SR Abweichend.
27.02.2017 NR Abweichend.
09.03.2017 SR Abweichend.
14.03.2017 NR Abweichend.
15.03.2017 SR Beschluss gemäss 
Antrag der Einigungskonferenz.
15.03.2017 NR Beschluss gemäss 
Antrag der Einigungskonferenz.
17.03.2017 SR Das Bundesgesetz 
wird in der Schlussabstimmung ange-
nommen.
17.03.2017 NR Das Bundesgesetz 
wird in der Schlussabstimmung ange-
nommen.

Bundesblatt   2017 2447; Ablauf der 
Referendumsfrist: 06.07.2017

 � 16.045 Programme de stabilisa-
tion 2017-2019

Message du 25 mai 2016 relatif à la Ioi 
fédérale sur le programme de 
stabilisation 2017-2019 et à la loi fédérale 
sur les tâches, l‘organisation et le 
financement de l‘Autorité fédérale de 
surveillance des fondations 
(FF 2016 4519)

Communiqué de presse du Conseil 
fédéral du 25.05.2016

(…) Projet 2  :
Externalisation de l’Autorité fédé-
rale de surveillance des fondations
Outre la loi fédérale sur le programme 
de stabilisation 2017-2019, ce projet 
comprend une nouvelle loi prévoyant 
d’externaliser l’Autorité fédérale de sur-
veillance des fondations et de la trans-
former en un établissement de droit 
public. Cela permettra d’alléger le bud-
get fédéral de quelque 650 000 francs 
par an.

Délibérations

Projet 1
Loi fédérale sur le programme de stabi-
lisation 2017-2019 (FF 2016 4655)
28.09.2016 CE Décision modifiant 
le projet du Conseil fédéral.
28.11.2016 CN Début du traite-
ment
29.11.2016 CN Suite
30.11.2016 CN Divergences.
12.12.2016 CE Divergences.
27.02.2017 CN Divergences.
09.03.2017 CE Divergences.
14.03.2017 CN Divergences.
15.03.2017 CE Décision conforme 
à la proposition de la Conférence de 
conciliation.
15.03.2017 CN Décision conforme 
à la proposition de la Conférence de 
conciliation.
17.03.2017 CE La loi est adoptée 
au vote final.
17.03.2017 CN La loi est adoptée 
au vote final.

Feuille fédérale 2017 2273; délai 
référendaire : 06.07.2017
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Disegno 2
Legge federale sui compiti, l’organizza-
zione e il finanziamento dell’Autorità 
federale di vigilanza sulle fondazioni 
(LAVF) (FF 2016 4279)

Comunicato stampa della commis-
sione degli affari giuridici del Consi-
glio degli Stati del 26.04.2017

Disegno 2:
La Commissione degli affari giuridici del 
Consiglio degli Stati è contraria allo scor-
poro dell’Autorità federale di vigilanza 
sulle fondazioni e alla sua trasformazio-
ne in un istituto di diritto pubblico con 
personalità giuridica e contabilità pro-
prie. Con 9 voti contro 2 e 1 astensione 
ha deciso di non entrare in materia sulla 
legge federale sui compiti, l’organizza-
zione e il finanziamento dell’Autorità 
federale di vigilanza sulle fondazioni. 
Inizialmente il Consiglio federale aveva 
sottoposto all’Assemblea federale il pro-
getto di esternalizzazione dell’Autorità 
federale di vigilanza sulle fondazioni 
nell’ambito del suo messaggio concer-
nente la legge federale sul programma 
di stabilizzazione 2017-2019 (16.045). 
Su richiesta della Commissione delle fi-
nanze del Consiglio degli Stati il proget-
to di atto normativo concernente la vigi-
lanza sulle fondazioni era tuttavia stato 
scorporato dal pacchetto relativo al pro-
gramma di stabilizzazione e attribuito 
alla Commissione degli affari giuridici 
(CAG) per l’esame preliminare. Nella sua 
seduta del 14 novembre 2016 la CAG-S 
ha sentito pure rappresentanti delle due 
associazioni delle fondazioni Swissfoun-
dations e Profonds, mentre nella seduta 
di ieri ha esaminato anche il rapporto 
del 9 febbraio 2017 del Controllo fede-
rale delle finanze concernente la valuta-
zione dell’efficacia sulle fondazioni 
«classiche». La Commissione è contra-
riata in particolare per il fatto che il Con-
siglio federale ha presentato il progetto 
al Parlamento come parte integrante di 
un programma di risparmio. Non esclu-
de che nell’ambito del diritto delle fon-
dazioni potrebbe sussistere la necessità 
di legiferare. Tuttavia, ritiene che il Con-
siglio federale debba emanare un even-
tuale progetto legislativo soltanto nel 
momento in cui sarà disponibile una vi-
sione globale. Il progetto presentato 

Entwurf 2
Bundesgesetz über Aufgaben, Organi-
sation und Finanzierung der Eidgenössi-
schen Stiftungsaufsicht (ESAG) 
(BBl 2016 4833)

Medienmitteilung der Kommission 
für Rechtsfragen des Ständerates 
vom 26.04.2017

Zu Entwurf 2:
Die Rechtskommission des Ständerates 
möchte keine Auslagerung der Eidge-
nössischen Stiftungsaufsicht in eine öf-
fentlich-rechtliche Anstalt mit eigener 
Rechtspersönlichkeit und eigener Rech-
nung. Sie hat mit 9 zu 2 Stimmen bei 1 
Enthaltung entschieden, nicht auf das 
Bundesgesetz über Aufgaben, Organi-
sation und Finanzierung der Eidgenössi-
schen Stiftungsaufsicht einzutreten. 
Der Bundesrat hatte der Bundesver-
sammlung die Vorlage zur Auslagerung 
der Eidgenössischen Stiftungsaufsicht 
ursprünglich im Rahmen seiner Bot-
schaft zum Bundesgesetz über das Sta-
bilisierungsprogramm 2017-2019 vorge-
legt (16.045). Der Erlassentwurf zur 
Stiftungsaufsicht wurde auf Ersuchen 
der Finanzkommission des Ständerates 
jedoch aus dem Paket des Stabilisie-
rungsprogramms herausgelöst und der 
Rechtskommission (RK) zur Vorberatung 
zugewiesen. Die RK-S hat an ihrer Sit-
zung vom 14. November 2016 u.a. Ver-
tretungen der zwei Stiftungsverbände 
Swissfoundations und Profonds ange-
hört und sich an ihrer gestrigen Sitzung 
auch mit dem Bericht der Eidgenössi-
schen Finanzkontrolle zur Evaluation der 
Wirksamkeit über die «klassischen» Stif-
tungen vom 9. Februar 2017 befasst. 
Die Kommission stört sich insbesondere 
daran, dass der Bundesrat das Projekt 
dem Parlament als Teil eines Sparpro-
gramms präsentiert hat. Sie schliesst 
nicht aus, dass es im Bereich des Stif-
tungsrechts gesetzgeberischen Hand-
lungsbedarf geben könnte. Allerdings 
ist sie der Ansicht, dass der Bundesrat 
ein allfälliges Gesetzgebungsprojekt 
erst nach einer umfassenderen Gesamt-
schau verabschieden sollte. Die jetzt 
präsentierte Vorlage befasst sich dage-
gen einzig mit der Frage der Organisati-
on der Stiftungsaufsicht. Hier vermag 
die Kommission den Handlungsbedarf 

Projet 2
Loi fédérale sur les tâches, l’organisation 
et le financement de l’Autorité fédérale 
de surveillance des fondations (Loi sur 
l’Autorité fédérale de surveillance des 
fondations, LASF) (FF 2016 4665)

Communiqué de presse de la com-
mission des affaires juridiques du 
Conseil des Etats du 26.04.2017

Projet 2  :
La Commission des affaires juridiques 
du Conseil des Etats (CAJ-E) ne veut pas 
que l’Autorité fédérale de surveillance 
des fondations soit transformée en un 
établissement de droit public doté d’une 
personnalité juridique propre et dispo-
sant de sa propre comptabilité. Elle a 
décidé, par 9 voix contre 2 et 1 absten-
tion, de ne pas entrer en matière sur la 
loi fédérale sur les tâches, l’organisation 
et le financement de l’Autorité fédérale 
de surveillance des fondations. 
A l’origine, le Conseil fédéral avait sou-
mis à l’Assemblée fédérale ce projet 
d’externalisation dans le cadre de son 
message relatif à la loi fédérale sur le 
programme de stabilisation 2017-2019 
(16.045). A la demande de la Commis-
sion des finances du Conseil des Etats, 
le projet d’acte concernant la surveil-
lance des fondations avait été extrait du 
programme de stabilisation pour consti-
tuer un projet distinct, dont l’examen 
préalable a été confié à la CAJ-E. Le 14 
novembre 2016, la commission avait 
notamment entendu des représentants 
de deux associations de fondations 
(Swissfoundations et Profonds) ; à sa 
séance de mardi, elle a examiné le rap-
port du Contrôle fédéral des finances du 
9 février 2017 concernant l’évaluation 
de l’efficacité des fondations classiques. 
La commission critique en particulier le 
fait que le Conseil fédéral ait présenté le 
projet en tant que volet d’un programme 
d’économies. Si elle n’exclut pas a priori 
la nécessité de légiférer dans ce do-
maine, elle considère que le Conseil fé-
déral devrait attendre de disposer d’un 
aperçu global plus circonstancié avant 
d’adopter un éventuel projet. La com-
mission relève que le présent projet 
porte exclusivement sur l’organisation 
de la surveillance des fondations, une 
question au sujet de laquelle elle ne juge 
pas nécessaire de prendre des mesures ; 
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affronta per contro unicamente l’aspet-
to dell’organizzazione della vigilanza 
sulle fondazioni. Nel presente caso la 
Commissione non ravvisa tuttavia la ne-
cessità d’intervenire e nemmeno dal 
rapporto del Controllo delle finanze sca-
turisce l’urgenza di un’esternalizzazio-
ne. Una minoranza della Commissione è 
favorevole a entrare in materia sull’og-
getto al fine di consentire un esame di 
dettaglio della questione dello scorporo 
dell’Autorità federale di vigilanza sulle 
fondazioni dal profilo materiale.

Informazioni

Simone Peter, segretaria della commissio-
ne, 058 322 97 47,
rk.caj@parl.admin.ch
Commissione degli affari giuridici (CAG)

jedoch nicht erkennen, und auch der 
Bericht der Finanzkontrolle legt eine 
Auslagerung nicht zwingend nahe. Eine 
Minderheit der Kommission möchte auf 
die Vorlage eintreten, damit die Frage 
der Auslagerung der Eidgenössischen 
Stiftungsaufsicht im Detail materiell be-
raten werden kann.

Auskünfte

Simone Peter, Kommissionssekretärin, 
058 322 97 47, 
rk.caj@parl.admin.ch
Kommission für Rechtsfragen (RK)

elle précise en outre que le rapport du 
Contrôle fédéral des finances ne sug-
gère nullement la nécessité d’une exter-
nalisation. Une minorité de la commis-
sion propose d’entrer en matière sur le 
projet, de sorte que l’externalisation de 
l’Autorité fédérale de surveillance des 
fondations puisse faire l’objet d’un exa-
men de fond détaillé.

Renseignements

Simone Peter, secrétaire de la commission, 
058 322 97 47,
rk.caj@parl.admin.ch
Commission des affaires juridiques (CAJ)
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 � 16.053 Nuovo ordinamento finan-
ziario 2021

Messaggio del 22 giugno 2016 concer-
nente il nuovo ordinamento finanziario 
2021 (FF 2016 5609)

Comunicato stampa del Consiglio 
federale del 22.06.2016

Il Consiglio federale licenzia il mes-
saggio concernente il nuovo ordina-
mento finanziario 2021 
In data odierna il Consiglio federale 
ha licenziato il messaggio concer-
nente il nuovo ordinamento finan-
ziario 2021. Il progetto mira a garan-
tire fino al 2035 le entrate 
provenienti dall’imposta sul valore 
aggiunto e dall’imposta federale di-
retta. Queste due imposte genera-
no oltre il 60 per cento delle entrate 
federali e sono quindi indispensabi-
li per adempiere i compiti dello Sta-
to. 
Con il messaggio concernente il nuovo 
ordinamento finanziario 2021, licenziato 
in data odierna, il Consiglio federale sot-
topone al Parlamento la proposta di pro-
rogare fino al 2035 la facoltà di riscuo-
tere l’imposta federale diretta (IFD) e 
l’imposta sul valore aggiunto (IVA). Il 
vigente ordinamento finanziario limita la 
facoltà di riscuotere queste due imposte 
fino alla fine del 2020. L’IFD e l’IVA ge-
nerano entrate di oltre 42 miliardi di 
franchi e rappresentano quindi oltre il 
60 per cento delle entrate della Confe-
derazione. Senza queste imposte lo Sta-
to non sarebbe più in grado di adempie-
re i suoi compiti nella misura attuale. Per 
questa ragione il Consiglio federale pro-
pone di modificare l’articolo 196 nume-
ri 13 e 14 capoverso 1 delle disposizioni 
transitorie della Costituzione federale. 
Questa modifica consente alla Confede-
razione di continuare a riscuotere l’IFD e 
l’IVA fino al 31 dicembre 2035. Occorre 
inoltre stralciare la disposizione transito-
ria e ormai desueta concernente la ri-
scossione dell’imposta sulla birra (art. 
196 n. 15 Cost.). Questa disposizione è 
divenuta caduca con l’entrata in vigore 
della legge del 6 ottobre 2006 sull’im-
posizione della birra.

 � 16.053 Neue Finanzordnung 2021

Botschaft vom 22. Juni 2016 zur neuen 
Finanzordnung 2021 (BBl 2016 6221)

Medienmitteilung des Bundesrates 
vom 22.06.2016

Bundesrat verabschiedet Botschaft 
zur neuen Finanzordnung 2021 
Heute hat der Bundesrat die Bot-
schaft zur neuen Finanzordnung 
2021 verabschiedet. Mit der Vorlage 
sollen die Einnahmen aus der Mehr-
wertsteuer und der direkten Bun-
dessteuer bis 2035 gesichert wer-
den. Die beiden Steuern generieren 
über 60 Prozent der Bundeseinnah-
men und sind somit für die Aufga-
benerfüllung des Staates unerläss-
lich. 
Mit der heute verabschiedeten Bot-
schaft zur neuen Finanzordnung 2021 
unterbreitet der Bundesrat dem Parla-
ment den Vorschlag, die Befugnis zur 
Erhebung der direkten Bundessteuer 
(DBST) und der Mehrwertsteuer (MWST) 
bis 2035 zu verlängern. Die geltende Fi-
nanzordnung beschränkt die Erhebung 
der beiden Steuern bis Ende 2020. Die 
DBST und die MWST generieren Einnah-
men von über 42 Milliarden Franken 
und tragen so zu mehr als 60 Prozent 
des Bundeshaushaltes bei. Ohne diese 
Steuern könnte der Staat seine Aufga-
ben im bisherigen Umfang nicht mehr 
wahrnehmen.Aus diesem Grund bean-
tragt der Bundesrat eine Änderung der 
Übergangsbestimmungen in Artikel 196 
Ziffer 13 und Artikel 196 Ziffer 14 Ab-
satz 1 der Bundesverfassung. Damit 
wird der Bund befugt, die DBST und die 
MWST befristet bis zum 31. Dezember 
2035 weiterhin zu erheben. Zudem soll 
eine hinfällig gewordene Übergangsbe-
stimmung zur Erhebung der Biersteuer 
(Art. 196 Ziff. 15 BV) gestrichen werden. 
Diese wurde mit dem Inkrafttreten des 
Biersteuergesetzes vom  
6. Oktober 2006 hinfällig.

 � 16.053 Nouveau régime financier 
2021

Message du 22 juin 2016 relatif au nou-
veau régime financier 2021 
(FF 2016 6003)

Communiqué de presse du Conseil 
fédéral du 22.06.2016

Le Conseil fédéral adopte le mes-
sage relatif au nouveau régime fi-
nancier 2021 
Le Conseil fédéral a adopté au-
jourd’hui le message relatif au nou-
veau régime financier 2021. Ce der-
nier vise à garantir que la 
Confédération pourra bénéficier, 
jusqu’en 2035, des sources de reve-
nus que sont la taxe sur la valeur 
ajoutée (TVA) et de l’impôt fédéral 
direct (IFD). Les deux impôts gé-
nèrent plus de 60 % des recettes de 
la Confédération et sont donc indis-
pensables à l’exécution des tâches 
de l’Etat. 
Par le message qu’il a adopté aujourd’hui 
au sujet du nouveau régime financier 
2021, le Conseil fédéral propose au Par-
lement de prolonger jusqu’en 2035 la 
compétence de prélever l’IFD et la TVA. 
L’actuel régime financier limite la per-
ception des deux impôts à fin 2020. 
L’IFD et la TVA génèrent des recettes de 
plus de 42 milliards de francs et repré-
sentent ainsi plus de 60 % des recettes 
de la Confédération. Sans ces impôts, 
l’Etat ne serait plus en mesure d’assumer 
les mêmes tâches qu’aujourd’hui.C’est 
pourquoi le Conseil fédéral propose de 
modifier les dispositions transitoires de 
l’art. 196, ch. 13 et 14, al. 1, de la Consti-
tution fédérale. Cette modification per-
met à la Confédération de continuer à 
prélever l’IFD et la TVA jusqu’au 31 dé-
cembre 2035. Par ailleurs, le Conseil 
fédéral prévoit d’abroger une disposi-
tion transitoire concernant la perception 
de l’impôt sur la bière (art. 196, ch. 15, 
Cst.). Cette disposition est devenue ca-
duque avec l’entrée en vigueur de la loi 
fédérale du 6 octobre 2006 sur l’impo-
sition de la bière.

https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20160053
https://www.parlament.ch/de/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20160053
https://www.parlament.ch/fr/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20160053
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Limite temporale discutibile
L’esigenza della politica finanziaria di ga-
rantire la riscossione delle due imposte 
oltre il 2020 è rimasta praticamente in-
contestata durante la consultazione. 
Nell’avamprogetto il Consiglio federale 
aveva tuttavia proposto di riscuotere in 
futuro le due imposte a tempo indeter-
minato. In occasione della consultazione 
quasi tutti i Cantoni si sono espressi a 
favore della riscossione illimitata nel 
tempo delle due imposte. Per quanto 
concerne le associazioni, il numero dei 
fautori è risultato pressoché uguale a 
quello degli oppositori. Per contro, la 
maggior parte dei partiti che si è espres-
sa in merito al nuovo ordinamento fi-
nanziario è contraria all’abolizione del 
limite temporale. Il risultato della consul-
tazione mostra che l’abrogazione del li-
mite temporale non otterrebbe presu-
mibilmente una maggioranza politica in 
Parlamento. Per questo motivo il Consi-
glio federale propone di prorogare la 
facoltà di riscuotere l’IFD e l’IVA fino al 
2035.Poiché determina una modifica 
della Costituzione federale, il nuovo or-
dinamento finanziario 2021 deve essere 
sottoposto obbligatoriamente al voto 
del Popolo e dei Cantoni. L’entrata in 
vigore è prevista per il 1° gennaio 2021. 

Deliberazioni

Decreto federale concernente il nuovo 
ordinamento finanziario 2021 
(FF 2016 5627)
15.12.2016 CN Decisione secondo 
il disegno del Consiglio federale.

Notizia ATS

Dibattito al Consiglio nazionale, 
15.12.2016

Garantire entrate IVA e IFD fino al 
2035 
Garantire fino al 2035 le entrate 
provenienti dall’imposta sul valore 
aggiunto (IVA) e da quella federale 
diretta (IFD). È l’obiettivo del nuovo 
ordinamento finanziario 2021, che è 
stato approvato oggi dal Consiglio 
nazionale con 178 voti contro 9. Gli 
Stati devono ancora pronunciarsi.
Le due imposte in questione generano 
oltre il 60% delle entrate federali e sono 
quindi indispensabili per adempiere i 

Umstrittene Befristung
Das finanzpolitische Bedürfnis, die Erhe-
bung der beiden Steuern über das Jahr 
2020 hinaus sicherzustellen, ist in der 
Vernehmlassung praktisch unbestritten 
geblieben. Im Vernehmlassungsentwurf 
hatte der Bundesrat aber noch vorge-
schlagen, die beiden Steuern künftig 
unbefristet zu erheben. In der Vernehm-
lassung sprachen sich fast alle Kantone 
für eine dauerhafte Erhebung der bei-
den Steuern aus. Gemischter war die 
Haltung bei den Verbänden: Hier hielten 
sich die Befürworter einer Aufhebung 
der Befristung und die Gegner in etwa 
die Waage. Bei den Parteien, die sich zur 
neuen Finanzordnung geäussert haben, 
hat sich eine Mehrheit gegen eine Auf-
hebung der Befristung ausgesprochen. 
Das Vernehmlassungsergebnis zeigt, 
dass eine Aufhebung der Befristung vo-
raussichtlich keine Mehrheit im Parla-
ment finden dürfte. Aus diesem Grund 
beantragt der Bundesrat, die Erhebung 
der DBST und MWST bis 2035 zu verlän-
gern. Da mit der neuen Finanzordnung 
eine Änderung der Bundesverfassung 
beantragt wird, muss sie obligatorisch 
Volk und Stände zur Abstimmung un-
terbreitet werden. Sie soll auf den 1. 
Januar 2021 in Kraft treten.

Verhandlungen

Bundesbeschluss über die neue Finanz-
ordnung 2021 (BBl 2016 6239)
15.12.2016 NR Beschluss nach 
Entwurf des Bundesrates.

SDA-Meldung

Debatte im Nationalrat,  
15.12.2016

Nationalrat will Mehrwertsteuer 
um 15 Jahre verlängern 
Der Bund darf die direkte Bundes-
steuer und die Mehrwertsteuer vor-
erst bis ins Jahr 2020 erheben. Der 
Nationalrat hat am Donnerstag ei-
ner Verlängerung um weitere 15 
Jahre bis 2035 zugestimmt.
Mehrere Redner betonten die grosse 
Bedeutung dieser beiden Einnahme-
quellen für den Bund. Sie machen mehr 
als 60 Prozent der gesamten Bundesein-
nahmen aus. Die Einnahmen belaufen 

Limitation controversée
La nécessité, pour des raisons budgé-
taires, de garantir la perception des 
deux impôts après 2020 est restée pra-
tiquement incontestée lors de la procé-
dure de consultation. Dans le projet mis 
en consultation, le Conseil fédéral pro-
posait de pérenniser la perception des 
deux impôts. Si presque tous les cantons 
se sont prononcés en faveur d’une per-
ception durable, les associations étaient 
moins catégoriques à ce sujet : les parti-
sans d’une limitation étaient aussi nom-
breux que les opposants. La majorité 
des partis qui se sont prononcés se sont 
opposés à une pérennisation. Les résul-
tats de la consultation montrent qu’une 
pérennisation ne serait probablement 
pas soutenue par la majorité des parle-
mentaires. C’est pourquoi le Conseil 
fédéral propose de prolonger la percep-
tion de l’IFD et de la TVA jusqu’en 2035.
Etant donné qu’il nécessite une modifi-
cation de la Constitution fédérale, le 
nouveau régime financier sera soumis 
au vote du peuple et des cantons. Son 
entrée en vigueur est prévue au 1er jan-
vier 2021.

Délibérations

Arrêté fédéral concernant le nouveau 
régime financier 2021 (FF 2016 6019)
15.12.2016 CN Décision conforme 
au projet du Conseil fédéral.

Dépêche ATS

Délibérations au Conseil national, 
15.12.2016

L’IFD et la TVA devraient être pro-
longés jusqu’à fin 2035 
La taxe sur la valeur ajoutée (TVA) 
et l’impôt fédéral direct (IFD) de-
vraient être prorogés jusqu’à fin 
2035. Par 178 voix contre 9, le Natio-
nal a donné jeudi son aval à cette 
prolongation de 15 ans. Le Conseil 
des Etats doit encore se prononcer 
et le peuple aura le dernier mot.
La TVA a été instaurée en 1995 pour 
remplacer l’impôt sur le chiffre d’affaires 
en vigueur depuis 1941. L’IFD est né en 
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compiti dello Stato, aveva rilevato il go-
verno licenziando il messaggio sul nuo-
vo ordinamento al Parlamento.
L’esecutivo aveva quindi trasmesso la 
proposta di prorogare fino al 2035 la 
facoltà di riscuotere l’IFD e l’IVA. L’attua-
le ordinamento è infatti limitato al 2020.
L’esigenza di garantire la riscossione del-
le due imposte oltre il 2020 era rimasta 
praticamente incontestata durante la 
consultazione. Nel progetto preliminare 
il Consiglio federale aveva tuttavia pro-
posto di riscuotere in futuro le due im-
poste a tempo indeterminato, ma la 
maggior parte dei partiti si era dichiara-
ta contraria su questo punto. Il governo 
ha quindi optato per una proroga fino al 
2035.
Oggi in aula, la sinistra si è ritrovata sola 
a sostenere una durata illimitata della 
riscossione dell’IVA e dell’IFD. «Queste 
imposte sono necessarie per finanziare 
le prestazioni dello Stato e anche i Can-
toni sono favorevoli», ha rilevato invano 
Prisca Birrer-Heimo (PS/LU). Con 134 
voti contro 50, il plenum non l’ha segui-
ta.
Dal canto suo, l’UDC riteneva una pro-
roga di 15 anni troppo lunga e propone-
va di limitarla a dieci anni, fino al 2030. 
Tale idea, sostenuta da Céline Amau-
druz (UDC/GE), è stata tuttavia bocciata 
con 120 voti contro 64.
Poiché determina una modifica della 
Costituzione federale, il nuovo ordina-
mento finanziario 2021 deve essere sot-
toposto obbligatoriamente al voto del 
popolo e dei Cantoni. L’entrata in vigore 
è prevista per il 1° gennaio 2021.

sich auf über 42 Milliarden Franken pro 
Jahr. «Niemand will dem Bund den fi-
nanziellen Teppich unter den Füssen 
wegziehen», sagte FDP-Nationalrat Beat 
Walti (ZH). Der Rat stimmte der Finanz-
ordnung 2021 mit 178 zu 9 Stimmen zu.
Der Bundesrat wollte die Finanzordnung 
ursprünglich so abändern, dass er direk-
te Bundessteuer und Mehrwertsteuer 
künftig unbefristet erheben kann. Nach 
Widerstand in der Vernehmlassung be-
grenzte er die Verlängerung auf 15 Jah-
re.
Dem stimmte auch eine Mehrheit der 
Nationalräte zu. Durch eine erneute Be-
fristung sei sichergestellt, dass wieder-
um das Volk entscheiden könne. So sei 
die demokratische Legitimation der 
Steuern grösser, befand eine Ratsmehr-
heit.
Da die neue Finanzordnung 2021 eine 
Veränderung der Verfassung darstellt, 
muss sie obligatorisch Volk und Ständen 
zur Abstimmung unterbreitet werden. 
Sie soll auf den 1. Januar 2021 in Kraft 
treten.
SP und Grüne hatten, wie zuerst der 
Bundesrat, eine unbefristete Regelung 
beantragt. Schliesslich liege keine Alter-
native vor, wie die Bundeseinnahmen 
sonst gesichert werden könnten. Die 
SVP-Fraktion sprach sich für eine Verlän-
gerung nur um 10 Jahre aus, damit sich 
das Volk früher wieder äussern kann. 
Die Vorlage geht nun an den Ständerat.

1983 pour remplacer l’impôt pour la 
défense nationale, apparu lui en 1940. 
A eux deux, ces impôts génèrent plus de 
42 milliards de francs et représentent 
plus de 60 % des recettes de la Confé-
dération.
Ces impôts étant limités dans le temps, 
leur prolongation a été régulièrement 
soumise à l’aval du peuple et des can-
tons. Le Conseil fédéral aurait aimé sur-
seoir à cette pratique et couler la TVA et 
l’IFD dans le bronze dès fin 2020. Il a 
renoncé à l’issue de la procédure de 
consultation.
Le gouvernement avait déjà fait plu-
sieurs tentatives en ce sens depuis 1959, 
sans succès. Le peuple a dit «non»  en 
1977, en 1979 et en 1991, a rappelé Leo 
Müller (PDC/LU). La dernière proposi-
tion a été retoquée par le Parlement en 
2004.
 
Incontournables ?
Devant le National, la gauche s’est re-
trouvée seule (134 voix contre 50) à sou-
tenir une pérennisation. Ces impôts sont 
nécessaires pour financer les prestations 
de l’Etat, a argumenté Prisca Birrer-Hei-
mo (PS/LU), notant que les cantons aus-
si prônaient un caractère illimité dans le 
temps. Une discussion sur le taux appli-
qué et les modalités de perception res-
terait à tout moment possible, selon 
elle.
Personne ne veut couper les vivres à 
l’Etat et il n’y a pour l’instant pas d’alter-
natives à ces deux impôts. Mais il faut se 
ménager la possibilité de se pencher 
périodiquement sur une réforme de la 
fiscalité fédérale, a répliqué Beat Walti 
(PLR/ZH). Il s’agit en outre d’une forme 
de respect envers le peuple, a ajouté le 
ministre des finances Ueli Maurer.
Développant la même argumentation, 
Céline Amaudruz (UDC/GE) jugeait tou-
tefois qu’une prorogation de quinze ans 
était trop longue et a proposé de la limi-
ter à dix ans, jusqu’en 2030. Cette idée 
a été repoussée par 120 voix contre 64.
Dans la foulée, le National a abrogé une 
disposition transitoire concernant la per-
ception de l’impôt sur la bière, caduque 
depuis 2006.
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Comunicato stampa della commis-
sione dell’economia e tei tributi del 
Consiglio degli Stati del 21.03.2017

La CET-S è soddisfatta del disegno del 
Consiglio federale (16.053) e sostiene il 
suo progetto di prorogare di 15 anni, 
ossia fino alla fine del 2035, la compe-
tenza della Confederazione di riscuotere 
l’imposta federale diretta e l’imposta sul 
valore aggiunto. La Commissione ha ac-
colto il progetto nella votazione sul 
complesso con 10 voti contro 0 e un’a-
stensione.

Informazioni

Katrin Marti, segretaria della commissione, 
058 322 94 72,
wak.cer@parl.admin.ch
Commissione dell’economia e dei tributi 
(CET)

Medienmitteilung der Kommission 
für Wirtschaft und Abgaben des 
Ständerates vom 21.03.2017

Die WAK-S ist mit der Vorlage des Bun-
desrates (16.053) zufrieden und unter-
stützt dessen Plan, die Kompetenz des 
Bundes zur Erhebung der direkten Bun-
dessteuer und der Mehrwertsteuer um 
15 Jahre bis Ende 2035 zu verlängern. 
Die Kommission nimmt die Vorlage in 
der Gesamtabstimmung mit 10 zu 0 
Stimmen bei einer Enthaltung an.

Auskünfte

Katrin Marti, Kommissionssekretärin, 
058 322 94 72, 
wak.cer@parl.admin.ch
Kommission für Wirtschaft und Abgaben 
(WAK)

Communiqué de presse de la com-
mission de l’économie et des rede-
vances du Conseil des Etats du 
21.03.2017

La commission est satisfaite du projet 
présenté par le Conseil fédéral (16.053) 
et soutient l’objectif de ce dernier, qui 
est de prolonger de quinze ans, soit 
jusqu’à la fin de l’année 2035, la compé-
tence de la Confédération en matière de 
perception de l’impôt fédéral direct et 
de la taxe sur la valeur ajoutée. Elle a 
donc adopté ledit projet au vote sur 
l’ensemble, par 10 voix contre 0 et 1 
abstention.

Renseignements

Katrin Marti, secrétaire de la commission, 
058 322 94 72,
wak.cer@parl.admin.ch
Commission de l’économie et des rede-
vances (CER)

https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20160053
mailto:wak.cer@parl.admin.ch
http://www.parlament.ch/i/organe-mitglieder/kommissionen/legislativkommissionen/kommissionen-wak/Pagine/default.aspx
http://www.parlament.ch/i/organe-mitglieder/kommissionen/legislativkommissionen/kommissionen-wak/Pagine/default.aspx
https://www.parlament.ch/de/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20160053
mailto:wak.cer@parl.admin.ch
http://www.parlament.ch/d/organe-mitglieder/kommissionen/legislativkommissionen/kommissionen-wak/Seiten/default.aspx
http://www.parlament.ch/d/organe-mitglieder/kommissionen/legislativkommissionen/kommissionen-wak/Seiten/default.aspx
https://www.parlament.ch/fr/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20160053
mailto:wak.cer@parl.admin.ch
http://www.parlament.ch/F/ORGANE-MITGLIEDER/KOMMISSIONEN/LEGISLATIVKOMMISSIONEN/KOMMISSIONEN-WAK/Pages/default.aspx
http://www.parlament.ch/F/ORGANE-MITGLIEDER/KOMMISSIONEN/LEGISLATIVKOMMISSIONEN/KOMMISSIONEN-WAK/Pages/default.aspx
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 � 16.056 Legge sull’ingegneria 
genetica. Modifica

Messaggio del 29 giugno 2016 concer-
nente la modifica della legge sull’inge-
gneria genetica (Proroga della morato-
ria, integrazione dei risultati del PNR 59 
e «zone riservate alle coltivazioni di 
OGM») (FF 2016 5883)

Comunicato stampa del Consiglio 
federale del 29.06.2016

Il Consiglio federale vuole proroga-
re la moratoria e preparare la rego-
lamentazione 
Il Consiglio federale ha deciso di 
mantenere il divieto di coltivare or-
ganismi geneticamente modificati 
(OGM). La moratoria vigente deve 
essere prorogata fino al 2021 a cau-
sa delle incertezze e dei dubbi che 
sussistono in particolare in merito 
alla coesistenza. Il Consiglio federa-
le intende tuttavia elaborare una 
legislazione in nel caso di una mi-
gliore accettazione degli OGM da 
parte dei consumatori e di un inte-
resse reale dell’agricoltura. Nel 
messaggio all’attenzione del Parla-
mento adottato oggi, il Consiglio 
federale propone di concentrare le 
coltivazioni di OGM in zone specifi-
che. 
La moratoria vigente terminerà l’anno 
prossimo. Considerata tale scadenza, il 
Consiglio federale aveva posto in con-
sultazione nel 2013 un progetto di legge 
e un progetto di ordinanza. La maggior 
parte degli interrogati si è detta contra-
ria alle coltivazioni di OGM in Svizzera, 
almeno per il momento. La creazione di 
zone senza OGM era stata respinta in 
quanto non conforme al principio di 
causalità (cfr. il Rapporto sui risultati del-
la consultazione allegato).
In tale contesto, nel dicembre 2015 il 
Consiglio federale si è pronunciato a fa-
vore della proroga della moratoria, men-
tre oggi ha approvato le opportune mo-
difiche della legge sull’ingegneria 
genetica (LIG). Il Consiglio federale ritie-
ne che la proroga della moratoria fino al 
2021 consentirà di discutere in modo 
approfondito dell’utilizzo futuro degli 
OGM nell’agricoltura svizzera.
 

 � 16.056 Gentechnikgesetz. Ände-
rung

Botschaft vom 29. Juni 2016 zur Ände-
rung des Gentechnikgesetzes (Verlän-
gerung des Moratoriums, Integration 
der Resultate des NFP 59 und GVO-An-
baugebiete) (BBl 2016 6521)

Medienmitteilung des Bundesrates 
vom 29.06.2016

GVO-Anbau: Bundesrat will Mora-
torium verlängern und Regelung 
ausarbeiten 
Der Bundesrat hat beschlossen, am 
Verbot des Anbaus gentechnisch 
veränderter Organismen (GVO) 
festzuhalten. Da insbesondere im 
Hinblick auf die Koexistenz nach 
wie vor Unsicherheiten und Zweifel 
bestehen, muss das derzeitige Mo-
ratorium bis 2021 verlängert wer-
den. Sollte bei den Konsumentin-
nen und Konsumenten die 
Akzeptanz von GVO zunehmen und 
sich seitens der Landwirtschaft ein 
reales Interesse abzeichnen, will 
der Bundesrat indessen einen ent-
sprechenden Gesetzesrahmen aus-
arbeiten. In seiner heute verab-
schiedeten Botschaft an das 
Parlament schlägt die Landesregie-
rung vor, den Anbau von GVO in 
spezifischen Gebieten zusammen-
zufassen.
Das derzeitige Moratorium läuft Ende 
des kommenden Jahres aus. Im Hinblick 
darauf hatte der Bundesrat bereits 2013 
einen Gesetzes- und einen Verord-
nungsentwurf in die Vernehmlassung 
geschickt. Die überwiegende Mehrheit 
der konsultierten Kreise sprach sich da-
mals zumindest auf kurze Sicht gegen 
einen GVO-Anbau in der Schweiz aus 
und lehnte die Schaffung von GVO-frei-
en Gebieten ab, weil dies mit dem Ver-
ursacherprinzip nicht vereinbar sei (sie-
he Vernehmlassungsbericht in der 
Beilage). 
Vor diesem Hintergrund entschied sich 
der Bundesrat im Dezember 2015 für 
eine Verlängerung des Moratoriums. 
Heute hat er den erforderlichen Ände-
rungen des Gentechnikgesetzes (GTG) 
zugestimmt. Nach Auffassung der Lan-
desregierung schafft die Verlängerung 

 � 16.056 Loi sur le génie génétique. 
Modification

Message du 29 juin 2016 relatif à la 
modification de la loi sur le génie géné-
tique (Prolongation du moratoire, inté-
gration des résultats du PNR 59 et 
« zones avec OGM») (FF 2016 6301)

Communiqué de presse du Conseil 
fédéral du 29.06.2016

Cultures d’OGM : le Conseil fédéral 
veut prolonger le moratoire et pré-
parer la réglementation 
Le Conseil fédéral a décidé de main-
tenir l’interdiction de cultiver des 
organismes génétiquement modi-
fiés (OGM). En raison des incerti-
tudes et des doutes qui subsistent 
concernant la coexistence notam-
ment, le moratoire actuel doit être 
prolongé jusqu’en 2021. Le Conseil 
fédéral veut cependant élaborer 
une législation dans l’hypothèse 
d’une meilleure acceptation des 
OGM par les consommateurs et 
d’un intérêt réel pour l’agriculture. 
Dans le message à l’intention du 
Parlement adopté aujourd’hui, il 
propose de concentrer les cultures 
d’OGM dans des zones spécifiques. 
Le moratoire actuel prendra fin l’année 
prochaine. Dans cette perspective, le 
Conseil fédéral avait mis en consultation 
en 2013 un projet de loi et un projet 
d’ordonnance. Dans leur grande majo-
rité, les milieux consultés s’étaient décla-
rés opposés à la culture d’OGM en 
Suisse, du moins à l’heure actuelle. La 
création de régions sans OGM avait été 
rejetée parce que non conforme au prin-
cipe du pollueur-payeur (voir Rapport 
sur la consultation en annexe).
Dans ce contexte, le Conseil fédéral s’est 
prononcé pour une prolongation du 
moratoire en décembre 2015. Au-
jourd’hui, il a donné son accord aux 
modifications nécessaires de la loi sur le 
génie génétique (LGG). Le Conseil fédé-
ral estime que la prolongation du mora-
toire jusqu’en 2021 permet de mener un 
débat approfondi sur l’utilisation future 
des OGM dans l’agriculture suisse.

https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20160056
https://www.parlament.ch/de/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20160056
https://www.parlament.ch/fr/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20160056
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Modello di coesistenza impegnativo in 
vista del cambiamento della situazione
Lo sviluppo di varietà più idonee all’agri-
coltura svizzera e alle esigenze dei con-
sumatori, rispettose delle risorse e ga-
ranti di un rendimento duraturo per i 
produttori potrebbe modificare l’attrat-
tiva degli OGM per l’agricoltura. Questo 
è quanto si evince dal Rapporto sui costi 
e benefici degli OGM commissionato 
dal Parlamento al Consiglio federale e 
pubblicato oggi (cfr. allegato). Il Consi-
glio federale intende quindi proporre un 
quadro legale che consenta un’introdu-
zione controllata di OGM nell’agricoltu-
ra garantendo al contempo una prote-
zione elevata delle coltivazioni 
tradizionali e la libera scelta dei consu-
matori.
 
Creazione di «zone riservate alle coltiva-
zioni di OGM»
Il Consiglio federale propone di autoriz-
zare la coltivazione di OGM solo in 
«zone riservate alle coltivazioni di 
OGM». Le particelle coltivate con varietà 
di OGM sarebbero concentrate in zone 
riconosciute, soggette a un controllo 
rafforzato. Tali zone sarebbero definite 
su richiesta di agricoltori che intendono 
coltivare varietà di OGM su un terreno 
gestito in comune. Tale organizzazione 
permetterebbe di monitorare la separa-
zione delle piante GM da quelle coltiva-
te in modo tradizionale dal luogo di 
coltivazione lungo tutta la filiera di pro-
duzione e faciliterebbe la realizzazione 
di misure di coesistenza da parte dei 
produttori che potrebbero rifornire in 
comune una filiera di produzione spe-
cializzata e separata.
Il contenuto dell’ordinanza sarà definito 
in un secondo tempo.

des Moratoriums bis 2021 Zeit für eine 
vertiefte Diskussion über die Zukunft 
des GVO-Anbaus in der Schweizer 
Landwirtschaft.

Anspruchsvolles Koexistenzmodell im 
Hinblick auf eine Veränderung der Situ-
ation
Mit der Entwicklung von Sorten, die den 
Gegebenheiten der Schweizer Land-
wirtschaft und den Erwartungen der 
Konsumentinnen und Konsumenten 
besser entsprechen, die Ressourcen 
schonen und den Produzenten ein nach-
haltiges Einkommen sichern, könnte die 
Attraktivität von GVO für die Landwirt-
schaft zunehmen. Dies geht aus dem 
Bericht über die Kosten-Nutzen-Bilanz 
von GVO hervor, mit dessen Erarbeitung 
das Parlament den Bundesrat beauf-
tragt hatte und der heute erschienen ist 
(siehe Beilage). Der Bundesrat will daher 
einen gesetzlichen Rahmen vorschla-
gen, der eine kontrollierte Einführung 
von GVO ermöglicht und gleichzeitig 
einen hohen Schutz herkömmlicher Kul-
turen sowie die Wahlfreiheit der Konsu-
mentinnen und Konsumenten gewähr-
leistet.

Schaffung von GVO-Anbaugebieten
Der Bundesrat schlägt vor, GVO-Kultu-
ren nur in speziell geschaffenen 
GVO-Anbaugebieten zuzulassen. 
Ackerflächen, auf denen GVO-Sorten 
angebaut werden, würden in solchen 
Gebieten zusammengefasst und unter 
eine erhöhte Kontrolle gestellt. Diese 
GVO-Anbaugebiete sollen auf Begeh-
ren von Landwirten geschaffen werden, 
die als Produktionseinheit GVO-Sorten 
anbauen wollen. Dank dieser Organisa-
tionsform liesse sich die Trennung von 
GVO- und herkömmlichen Pflanzen 
vom Feld bis auf den Teller kontrollieren. 
Zudem würde dies den Produzenten die 
Durchführung der Koexistenzmassnah-
men erleichtern, da sie gemeinsam eine 
spezialisierte und abgeschottete Pro-
duktionskette beliefern könnten. 
Der Inhalt der Verordnung soll zu einem 
späteren Zeitpunkt definiert werden.

Préparer un modèle de coexistence exi-
geant si la situation devait évoluer
Le développement de variétés mieux 
adaptées à l’agriculture suisse et aux exi-
gences des consommateurs, ménageant 
les ressources et garantissant un revenu 
durable aux producteurs pourrait faire 
évoluer l’attractivité des OGM pour 
l’agriculture. C’est ce qui ressort du Rap-
port coûts-bénéfices des OGM com-
mandé par le Parlement au Conseil fédé-
ral et publié aujourd’hui (voir en annexe). 
Le Conseil fédéral veut donc proposer 
un cadre légal rendant possible une in-
troduction contrôlée d’OGM dans l’agri-
culture tout en offrant une garantie éle-
vée de la protection des cultures 
conventionnelles et du libre choix aux 
consommateurs.
 
Création de « zones avec OGM»
Le Conseil fédéral propose d’autoriser la 
culture des OGM uniquement dans des 
« zones avec OGM». Les parcelles culti-
vées avec des variétés OGM seraient 
concentrées dans des zones reconnues 
et soumises à un contrôle accru. Elles 
seraient définies à la demande d’agricul-
teurs voulant cultiver des variétés 
d’OGM sous une entité commune. 
Cette organisation permettrait un suivi 
de la séparation des plantes OGM et 
conventionnelles depuis la zone de 
culture et tout au long de la chaîne de 
production. Elle faciliterait aussi la mise 
en oeuvre des mesures de coexistence 
par les producteurs qui auraient la pos-
sibilité d’alimenter en commun une 
chaîne de production spécialisée et sé-
parée. 
Le contenu de l’ordonnance sera, lui, 
défini ultérieurement.



Vorschau Ständerat 
Sommersession 2017

Perspective Conseil des États 
Session d’été 2017

63

Prospettiva Consiglio degli Stati 
Sessione estiva 2017

Deliberazioni

Legge federale sull’ingegneria genetica 
nel settore non umano (Legge sull’inge-
gneria genetica, LIG) (FF 2016 5937)
06.12.2016 CN Decisione divergen-
te dal disegno del Consiglio federale.
01.03.2017 CS Divergenze.
03.05.2017 CN Divergenze.

Notizia ATS

Dibattito al Consiglio nazionale, 
03.05.2017

Immissione OGM nell’ambiente, re-
sta divergenza con Stati 
Il Consiglio nazionale non ha appia-
nato tutte le tre divergenze nell’am-
bito della modifica della legge 
sull’ingegneria genetica. Durante la 
seduta odierna, la Camera del po-
polo ha infatti respinto nuovamen-
te - con 132 voti contro 56 (un aste-
nuto) - l’abolizione del divieto di 
immissione nell’ambiente a titolo 
sperimentale di organismi genetica-
mente modificati (OGM) contenenti 
geni di resistenza agli antibiotici.
L’oggetto torna così al Consiglio degli 
Stati che, seguendo il Consiglio federale, 
aveva invece approvato l’abrogazione 
del capoverso in questione. Il punto 
principale della riforma - l’esenzione del-
la moratoria (fino al 2021) - era già stato 
avvallato durante le passate sedute.
La maggioranza del Nazionale ha dun-
que sottoscritto il punto di vista della 
sua Commissione della scienza, dell’e-
ducazione e della cultura, che reputava 
non sufficientemente chiari i possibili 
rischi per l’ambiente derivanti da tali 
esperimenti. I risultati dei test non pos-
sono essere applicati poiché permane 
l’impossibilità di usare OGM nell’agricol-
tura, ha spiegato Christine Bulliard-Mar-
bach (PPD/FR).
Vano il tentativo della minoranza e del 
governo, che avrebbero voluto semplifi-
care la ricerca in questo settore. Secon-
do la presidente della Confederazione 
Doris Leuthard, l’atteggiamento del Na-
zionale è troppo conservatore: «non 
volete cambiare nulla e andate contro gli 
esperti. Anche a causa di grossi proble-
mi come la fame nel mondo, la maggio-
ranza del pianeta si sta muovendo in 

Verhandlungen

Bundesgesetz über die Gentechnik im 
Ausserhumanbereich (Gentechnikge-
setz, GTG) (BBl 2016 6577)
06.12.2016 NR Beschluss abwei-
chend vom Entwurf des Bundesrates.
01.03.2017 SR Abweichend.
03.05.2017 NR Abweichend.

SDA-Meldung

Debatte im Nationalrat,  
03.05.2017

Einigung zum Gentechnikgesetz 
rückt näher 
Beim Gentechnikgesetz ist eine Ei-
nigung in Reichweite. Der National-
rat hat am Mittwoch in zwei Punk-
ten nachgegeben.
Mit 98 zu 88 Stimmen sprach er sich für 
die Einführung eines Umweltmonito-
rings über mögliche Auswirkungen von 
gentechnisch veränderten Organismen 
aus. 
Ein solches Monitoring stärke das Ver-
trauen in die Schweizer Landwirtschaft, 
sagte SP-Sprecherin Martina Munz (SH). 
Eine Minderheit sah dafür keine Not-
wendigkeit. Da es keine neue Anwen-
dung gebe, brauche es auch keine neue 
Überwachung, sagte Christian Wasser-
fallen (FDP/BE).
Einverstanden ist der Nationalrat ferner 
damit, detaillierte Verwaltungsmass-
nahmen bei Widerhandlungen gegen 
das Gentechnikgesetz ins Gesetz zu 
schreiben. Umstritten bleiben hingegen 
die Bestimmungen zur Freisetzung von 
gentechnisch veränderten Organismen 
in der Forschung.
Geht es nach dem Nationalrat, sollen 
wie bisher keine Organismen mit gen-
technisch eingebrachten Resistenzge-
nen freigesetzt werden dürfen. Die For-
schung habe heute andere 
Möglichkeiten, sagte Isabelle Chevalley 
(GLP/VD). Es bestehe das Risiko, dass die 
Resistenzgene in die Umwelt gelangten. 
Munz warnte vor einer «fahrlässigen» 
Aufhebung des Verbots. Das würde der 
Strategie Antibiotikaresistenzen des 
Bundesrats diametral zuwiderlaufen.
Der Bundesrat und der Ständerat wollen 
das Verbot jedoch streichen. Im Natio-
nalrat wurde das nur von einer Minder-

Délibérations

Loi fédérale sur l’application du génie 
génétique au domaine non humain 
(Loi sur le génie génétique, LGG) 
(FF 2016 6355)
06.12.2016 CN Décision modifiant 
le projet du Conseil fédéral.
01.03.2017 CE Divergences.
03.05.2017 CN Divergences.

Dépêche ATS

Délibérations au Conseil national, 
03.05.2017

Génie génétique - Pas de dissémina-
tion expérimentale d’OGM avec 
gènes résistants 
Les organismes génétiquement mo-
difiés (OGM) avec des marqueurs 
résistants aux antibiotiques ne de-
vraient pas être répandus dans le 
cadre de recherches. Par 132 voix 
contre 56, le National a refusé mer-
credi de suivre le Conseil des Etats 
et de lever cette interdiction.
Aux Etats-Unis, au Canada ou en Aus-
tralie, ce type d’OGM est utilisé. La re-
cherche suisse ne doit pas être à la 
traîne, a critiqué en vain Andrea Gmür 
(PDC/LU). Le PDC, le PLR et le PBD ont 
soutenu cette position. La ministre de 
l’environnement Doris Leuthard a elle 
aussi regretté une attitude timorée et 
conservatrice face aux progrès de la 
science.
Le risque que ces gênes se disséminent 
dans l’environnement est trop grand, a 
fait valoir Isabelle Chevalley (PVL/VD). Il 
s’agirait en outre d’une méthode dépas-
sée scientifiquement. Et, vu que ce type 
d’OGM est interdit dans l’agriculture, les 
résultats des recherches ne pourraient 
de toute façon pas être utilisés.
 
Surveillance
La Chambre du peuple s’est en revanche 
ralliée aux sénateurs sur deux autres 
divergences. Par 98 voix contre 88, elle 
a accepté l’introduction d’un système de 
surveillance centralisé visant à déceler 
les disséminations indésirables d’OGM 
et à reconnaître leurs éventuels effets 
sur l’environnement.
Il est important de surveiller ces risques 
de contamination, selon la majorité. La 
droite n’y voyait quant à elle qu’un excès 
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senso opposto al vostro». Tesi quest’ul-
tima sostenuta anche da Andrea 
Gmür-Schönenberger (PPD/LU), che ha 
ricordato come in Paesi all’avanguardia 
quali Usa e Canada questo divieto non 
esiste.
Non è bastato a convincere gli scettici. 
«Non vogliamo rischi per la salute», ha 
dichiarato Martina Munz (PS/SH), men-
tre, a nome della commissione, Marcel 
Dettling (UDC/SZ) ha invitato a mante-
nere un elevato grado di prudenza in 
materia di antibiotici.
Per quanto riguarda le altre due diver-
genze, il Nazionale ha aderito invece alle 
posizioni degli Stati e dell’esecutivo. Con 
98 sì contro 88 no e tre astenuti è stata 
approvata l’introduzione di un monito-
raggio ambientale sui possibili effetti 
degli OGM.
Per 95 a 92 (un astenuto) è anche pas-
sata la concretizzazione di provvedi-
menti amministrativi in caso di violazio-
ne della legge. Secondo i favorevoli, ciò 
permetterà che la materia sia disciplina-
ta in modo più chiaro, senza costi sup-
plementari. Una minoranza non ritene-
va necessarie queste due aggiunte. 
«Sono da cancellare, non servono per-
ché riguardano pochi casi», ha afferma-
to durante il dibattito Alice Glauser-Zuf-
ferey (UDC/VD).

Comunicato stampa della commis-
sione della scienza, dell’educazione 
e della cultura del Consiglio degli 
Stati del 15.05.2017

La Commissione si è occupata delle ulti-
me divergenze rimaste nell’ambito della 
modifica della legge sull’ingegneria ge-
netica (16.056 n) e propone al suo Con-
siglio di allentare lievemente le condizio-
ni poste alla ricerca. 
La CSEC-S si è occupata dell’ultima di-
vergenza ancora presente nell’ambito 
della modifica della legge sull’ingegne-
ria genetica. Si trattava concretamente 
di decidere se mantenere il divieto di 
emissioni sperimentali nella ricerca sugli 
organismi geneticamente modificati 
(OGM) che contengono geni di resisten-
za introdotti mediante tecniche di inge-
gneria genetica. Con 6 voti contro 4 la 
Commissione propone di aderire alla 
decisione della sua Camera e di abroga-
re questo divieto. La maggioranza ritie-
ne che in tal modo la ricerca, in partico-

heit unterstützt. In der EU, den USA 
oder Australien sei Verwendung von 
Pflanzen mit Resistenzgenen erlaubt, 
sagte Andrea Gmür (CVP/LU). Für den 
Forschungsstandort Schweiz sei das 
Verbot daher ein Nachteil. Rosmarie 
Quadranti (BDP/ZH) bezeichnete die Ri-
siken als vernachlässigbar. Die Minder-
heit unterlag mit 132 zu 56 Stimmen.

Medienmitteilung der Kommission 
für Wissenschaft, Bildung und Kulur 
des Ständerates vom 15.05.2017

Die Kommission für Wissenschaft, Bil-
dung und Kultur des Ständerates WBK-S 
befasste sich mit der letzten verbliebe-
nen Differenz bei der Änderung des 
Gentechnikgesetzes (16.056 n) und be-
antragt ihrem Rat eine leichte Locke-
rung der Forschungsbedingungen.
Konkret ging es um die Frage, ob das 
Verbot von Freisetzungsversuchen in 
der Forschung mit gentechnisch verän-
derten Organismen (GVO), welche gen-
technisch eingebrachte Resistenzgene 
enthalten, beibehalten werden soll. Die 
Kommission beantragt mit 6 zu 4 Stim-
men, am Beschluss ihres Rates festzu-
halten und ebendieses Verbot aufzuhe-
ben. Die Mehrheit ist der Ansicht, dass 
dadurch die Forschung, insbesondere 
im Grundlagenbereich, vereinfacht und 
gestärkt würde. Eine Minderheit ver-
weist hingegen auf mögliche Umweltri-

de bureaucratie, vu qu’il n’y aura pas de 
coexistence entre zones avec ou sans 
OGM. Il s’agit d’éviter la contamination 
par des OGM d’origine étrangère no-
tamment via les fourrages, lui a-t-on 
répondu.
Les députés se sont aussi ralliés par 95 
voix contre 92 au volet des sanctions qui 
prévoit des mesures administratives en 
cas de violation de la loi (retrait d’auto-
risations, amendes jusqu’à 10’000 
francs, confiscation des biens). La droite 
estime que les dispositions pénales en 
vigueur suffisent.

Communiqué de presse de la com-
mission de la science, de l’éducation 
et de la culture du Conseil des Etats 
du 15.05.2017

Après avoir examiné les dernières diver-
gences concernant la modification de la 
loi sur le génie génétique (16.056 n), la 
commission propose à son conseil d’as-
souplir légèrement les règles encadrant 
la recherche dans ce domaine. 
La Commission de la science, de l’édu-
cation et de la culture du Conseil des 
Etats s’est penchée sur la dernière diver-
gence concernant la modification de la 
loi sur le génie génétique. La question 
encore en suspens portait sur la prolon-
gation de l’interdiction des dissémina-
tions expérimentales avec des orga-
nismes génétiquement modifiés (OGM) 
qui contiennent des gènes résistants aux 
antibiotiques. Par 6 voix contre 4, la 
commission propose à son conseil de 
maintenir sa décision et de lever cette 
interdiction. La majorité des membres 

https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20160056
https://www.parlament.ch/de/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20160056
https://www.parlament.ch/fr/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20160056
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lare la ricerca fondamentale, sarebbe 
facilitata e rafforzata. Una minoranza 
sottolinea per contro i rischi per l’am-
biente e chiede pertanto, come già il 
Consiglio nazionale, di mantenere il di-
sciplinamento. Quest’oggetto passerà al 
Consiglio degli Stati probabilmente du-
rante la sessione estiva.

Informazioni

Marcello Fontana, segretario della commis-
sione, 058 322 97 35,
wbk.csec@parl.admin.ch
Commissione della scienza, dell’educazione 
e della cultura (CSEC)

siken und beantragt deshalb, wie bereits 
der Nationalrat, die Regelung beizube-
halten. Das Geschäft wird voraussicht-
lich während der Sommersession im 
Ständerat behandelt.

Auskünfte

Marcello Fontana, Kommissionssekretär, 
058 322 97 35, 
wbk.csec@parl.admin.ch
Kommission für Wissenschaft, Bildung und 
Kultur (WBK)

est en effet d’avis que cette levée per-
mettra de faire avancer la recherche, 
notamment dans les domaines fonda-
mentaux. Une minorité rappelle au 
contraire les risques encourus au niveau 
de l’environnement et propose donc, à 
l’instar du Conseil national, de maintenir 
l’interdiction en vigueur. Le Conseil des 
Etats devrait examiner cet objet durant 
la session d’été.

Renseignements

Marcello Fontana, secrétaire de commis-
sion, 058 322 97 35,
wbk.csec@parl.admin.ch
Commission de la science, de l’éducation 
et de la culture (CSEC)

mailto:wbk.csec@parl.admin.ch
https://www.parlament.ch/it/organe/commissioni/commissioni-tematiche/commissioni-csec
https://www.parlament.ch/it/organe/commissioni/commissioni-tematiche/commissioni-csec
mailto:wbk.csec@parl.admin.ch
https://www.parlament.ch/de/organe/kommissionen/sachbereichskommissionen/kommissionen-wbk
https://www.parlament.ch/de/organe/kommissionen/sachbereichskommissionen/kommissionen-wbk
mailto:wbk.csec@parl.admin.ch
https://www.parlament.ch/fr/organe/commissions/commissions-thematiques/commissions-csec
https://www.parlament.ch/fr/organe/commissions/commissions-thematiques/commissions-csec
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 � 16.063 Piattaforma di sistema per 
il rilevamento dei dati biometrici. 
Rinnovo

Messaggio del 7 settembre 2016 con-
cernente il rinnovo della piattaforma di 
sistema per il rilevamento dei dati bio-
metrici (ESYSP) (FF 2016 6549)

Comunicato stampa del Consiglio 
federale del 07.09.2016

Rinnovo del sistema per la registra-
zione dei dati biometrici 
Mercoledì il Consiglio federale ha 
adottato il messaggio concernente 
il rinnovo della piattaforma di siste-
ma per la registrazione dei dati bio-
metrici (programma ESYSP). Tra al-
cuni anni il sistema attualmente in 
uso per il rilevamento dei dati bio-
metrici raggiungerà il limite della 
durata d’impiego prevista e andrà 
pertanto sostituito nel 2020. 
Il sistema attuale «e-doc», entrato in 
funzione nel 2010, garantisce il rileva-
mento di dati biometrici come ad esem-
pio le impronte digitali e le fotografie. La 
piattaforma è usata per emettere i pas-
saporti e le carte d’identità svizzeri (ISA), 
i visti (ORBIS), le carte di soggiorno bio-
metriche (SIMIC) nonché i documenti di 
viaggio per stranieri (ISR). Annualmente 
vengono effettuati circa 1,5 milioni di 
rilevamenti.
Il sistema è inoltre utilizzato dalle auto-
rità di controllo alla frontiera per verifi-
care i dati biometrici dei passaporti sviz-
zeri e delle carte di soggiorno 
biometriche. I componenti principali di 
questa piattaforma hanno un ciclo di 
vita di dieci anni al massimo, pertanto 
vanno sostituiti.
Il sistema sarà rinnovato sotto la guida 
della Segreteria di Stato della migrazio-
ne (SEM) nell’ambito del programma 
ESYSP. Parteciperanno anche l’Ufficio 
federale di polizia (fedpol), il Diparti-
mento federale degli affari esteri (DFAE), 
il Corpo delle guardie di confine (Cgcf) 
e i servizi cantonali. Nel concreto occor-
re adeguare le applicazioni informatiche 
da rinnovare. La messa in funzione della 
nuova piattaforma in Svizzera e all’este-
ro è prevista per il 2020. Visto il numero 
elevato di sedi in tutto il mondo, all’este-
ro è stata prevista un’introduzione gra-
duale sull’arco di un anno. I costi totali 

 � 16.063 Systemplattform Biomet-
riedatenerfassung. Erneuerung

Botschaft vom 7. September 2016 zur 
Erneuerung der Systemplattform Bio-
metriedatenerfassung (ESYSP) 
(BBl 2016 7299)

Medienmitteilung des Bundesrates 
vom 07.09.2016

System für die biometrische Date-
nerfassung wird erneuert 
Der Bundesrat hat am Mittwoch die 
Botschaft zur Erneuerung der Sys-
templattform Biometriedatenerfas-
sung (Programm ESYSP) verabschie-
det. Das heute genutzte System zur 
Erfassung von biometrischen Daten 
hat die Grenze der vorgesehenen 
Einsatzdauer in wenigen Jahren er-
reicht. Es soll deshalb im Jahr 2020 
abgelöst werden. 
Das heutige System «eDokumente» 
wurde 2010 in Betrieb genommen und 
stellt die Erfassung von biometrischen 
Daten sicher, wie beispielsweise Finger-
abdrücke und Gesichtsbilder. Die Platt-
form wird zur Ausstellung des Schwei-
zer Passes und der schweizerischen 
Identitätskarten (ISA), der Visa (ORBIS), 
des biometrischen Ausländerausweises 
(ZEMIS) sowie der Reisedokumente für 
ausländische Personen (ISR) eingesetzt. 
Es werden jährlich circa 1,5 Millionen 
Einträge erfasst. 
Das System wird zudem von den Grenz-
kontrollbehörden für die Verifikation 
der biometrischen Daten von Schweizer 
Pässen und biometrischen Ausländer-
ausweisen genutzt. Die wesentlichen 
Komponenten dieses Systems sind auf 
eine Lebensdauer von maximal 10 Jah-
ren ausgelegt, was einen Ersatz not-
wendig macht.
Die planmässige Erneuerung wird im 
Rahmen eines Programms mit dem Na-
men ESYSP unter der Leitung des Staats-
sekretariates für Migration (SEM) erfol-
gen. Mitbeteiligt sind das Bundesamt 
für Polizei (fedpol), das Eidgenössischen 
Departement für auswärtige Angele-
genheiten (EDA), das Grenzwachtkorp 
(GWK) sowie die kantonale Stellen. 
Konkret müssen die von der Erneuerung 
betroffenen Informatikanwendungen 
angepasst werden. Die Inbetriebset-

 � 16.063 Plateforme système de 
saisie des données biométriques. 
Renouvellement

Message du 7 septembre 2016 concer-
nant le renouvellement de la plateforme 
système de saisie des données biomé-
triques (ESYSP) (FF 2016 7075)

Communiqué de presse du Conseil 
fédéral du 07.09.2016

Renouvellement du système de sai-
sie des données biométriques 
Le Conseil fédéral a adopté mercre-
di le message concernant le renou-
vellement de la plateforme système 
de saisie des données biométriques 
(programme ESYSP). Le système 
actuellement utilisé pour saisir des 
données biométriques aura atteint 
la limite de sa durée de vie dans 
quelques années et devra donc être 
remplacé en 2020. 
Mise en service en 2010, l’actuelle « 
plateforme système eDocuments «  sert 
à saisir des données biométriques telles 
que les empreintes digitales et la photo-
graphie du visage. La plateforme est 
utilisée pour établir les passeports et les 
cartes d’identité suisses (ISA), les visas 
(ORBIS), les titres de séjour biométriques 
(SYMIC) et les documents de voyage 
pour étrangers (ISR). Environ 1,5 million 
de saisies sont effectuées chaque an-
née.
En outre, les autorités de contrôle à la 
frontière l’utilisent pour vérifier les don-
nées biométriques figurant sur les pas-
seports suisses et les titres de séjour 
biométriques. Les principaux compo-
sants de cette plateforme ayant une 
durée de vie maximale de dix ans, leur 
remplacement s’impose.
Le renouvellement du système se dérou-
lera dans le cadre du programme ESYSP, 
placé sous la direction du Secrétariat 
d’Etat aux migrations. L’Office fédéral 
de la police (fedpol), le Département 
fédéral des affaires étrangères, le Corps 
des gardes-frontière ainsi que les ser-
vices cantonaux compétents y parti-
cipent également. Les applications in-
formatiques concernées par le 
renouvellement devront aussi être adap-
tées. La mise en service de la nouvelle 
plateforme est prévue pour 2020, en 
Suisse comme à l’étranger. Etant donné 
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per rinnovare il sistema ammontano a 
circa 46 milioni di franchi.

Deliberazioni

Decreto fedrale concernente il rinnovo 
della piattaforma di sistema per il rileva-
mento dei dati biometrici (ESYSP) 
(FF 2016 6577)
15.03.2017 CN Decisione divergen-
te dal disegno del Consiglio federale.

Notizia ATS

Dibattito al Consiglio nazionale, 
15.03.2017

Il Consiglio nazionale ha approvato - con 
180 voti contro 5 - un credito di impe-
gno di 33 milioni di franchi per il rinnovo 
del sistema di registrazione dei dati bio-
metrici utilizzato per i documenti d’i-
dentità. Circa 1,5 milioni di fotografie e 
impronte digitali sono registrate ogni 
anno per la creazione di passaporti, car-
te d’identità, titoli di soggiorno biome-
trici, nonché documenti di viaggio per 
l’estero.

Comunicato stampa delle istituzioni 
politiche del Consiglio degli Stati 
del 31.03.2017

Con 12 voti contro 0 la Commissione ha 
approvato una richiesta di credito del 
Consiglio federale di complessivi 46,6 
milioni di franchi (16.063 Piattaforma di 
sistema per il rilevamento dei dati bio-
metrici. Rinnovo). Grazie a questo credi-
to la piattaforma di sistema per rilevare 
i dati biometrici, entrata in funzione nel 
2010, sarà rinnovata dopo dieci anni di 
attività.

Informazioni

Martin Graf, segretario della commissione, 
058 322 97 36,
spk.cip@parl.admin.ch
Commissione delle istituzioni politiche (CIP)

zung der erneuerten Plattform in der 
Schweiz und im Ausland ist für das Jahr 
2020 vorgesehen. Wegen der grossen 
Anzahl der weltweiten Standorte ist im 
Ausland eine gestaffelte Einführung 
über einen Zeitraum von einem Jahr ge-
plant. Die Gesamtkosten der Erneue-
rung des Systems belaufen sich auf etwa 
46 Millionen Franken.

Verhandlungen

Bundesbeschluss zur Erneuerung der 
Systemplattform Biometriedatenerfas-
sung (ESYSP) (BBl 2016 7327)
15.03.2017 NR Beschluss abwei-
chend vom Entwurf des Bundesrates.

SDA-Meldung

Debatte im Nationalrat,  
15.03.2017

Nationalrat für neues System zur Er-
fassung biometrischer Daten 
Das heute eingesetzte System zur Erfas-
sung biometrischer Daten soll ab 2020 
ersetzt werden. Der Nationalrat hat am 
Mittwoch als Erstrat den Wechsel unter-
stützt und einen Verpflichtungskredit 
von 33 Millionen Franken mit 180 zu 5 
Stimmen gutgeheissen.

Medienmitteilung der Staatspoliti-
schen Kommission des Ständerates 
vom 31.03.2017

Mit 12 zu 0 Stimmen stimmte die Kom-
mission einem Kreditbegehren des Bun-
desrates von insgesamt 46,6 Millionen 
Franken zu (16.063 Systemplattform 
Biometriedatenerfassung. Erneuerung). 
Damit soll die Systemplattform zur Er-
fassung der biometrischen Daten, wel-
che 2010 in Betrieb genommen wurde, 
nach einer Laufzeit von zehn Jahren er-
neuert werden.

Auskünfte

Martin Graf, Kommissionssekretär, 
058 322 97 36, 
spk.cip@parl.admin.ch
Staatspolitische Kommission (SPK)

le nombre élevé de sites concernés à tra-
vers le monde, la mise en service à 
l’étranger sera échelonnée sur une pé-
riode d’un an. Les coûts globaux du re-
nouvellement se montent à environ 46 
millions de francs.

Délibérations

Arrêté fédéral relatif au renouvellement 
de la plateforme système de saisie des 
données biométriques (ESYSP) 
(FF 2016 7103)
15.03.2017 CN Décision modifiant 
le projet du Conseil fédéral.

Dépêche ATS

Délibérations au Conseil national, 
15.03.2017

Le Conseil national a libéré un crédit de 
33 millions de francs pour un nouveau 
système de saisie des données biomé-
triques utilisées pour les documents 
d’identité. Il doit être renouvelé en 2020.

Communiqué de presse des institu-
tions politiques du Conseil des Etats 
du 31.03.2017

Par 12 voix contre 0, la commission a 
approuvé une demande de crédit du 
Conseil fédéral s’élevant à 46,6 millions 
de francs (16.063 n «Plateforme sys-
tème de saisie des données biomé-
triques. Renouvellement »). Ce montant 
doit servir à renouveler, après une durée 
d’utilisation de dix ans, la plateforme 
système de saisie des données biomé-
triques dont la mise en service date de 
2010. 

Renseignements

Martin Graf, secrétaire de la commission, 
058 322 97 36,
spk.cip@parl.admin.ch
Commission des institutions politiques (CIP)
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 � 16.065 LPC. Modifica (Riforma 
delle PC)

Messaggio del 16 settembre 2016 con-
cernente la modifica della legge federa-
le sulle prestazioni complementari all’as-
sicurazione per la vecchiaia, i superstiti e 
I’invalidità (Riforma delle PC) 
(FF 2016 6705)

Comunicato stampa del Consiglio 
federale del 16.09.2016

Migliorare il sistema delle presta-
zioni complementari e mantenere il 
livello delle prestazioni 
La riforma delle prestazioni comple-
mentari (PC) si prefigge di ottimiz-
zare il sistema delle PC ed eliminare 
gli incentivi indesiderati, mante-
nendo per principio invariato il livel-
lo delle prestazioni e preservando 
meglio il capitale di risparmio della 
previdenza professionale obbliga-
toria. Il Consiglio federale ha adot-
tato il messaggio sulla riforma delle 
PC. Nel quadro della consultazione, 
i partecipanti si sono detti favorevo-
li agli obiettivi e all’indirizzo gene-
rale della revisione. 
Di regola, le persone che dopo il pensio-
namento ricevono una rendita non ri-
dotta dell’AVS e della previdenza profes-
sionale (LPP) non hanno bisogno delle 
PC, perlomeno fintanto che non vivono 
in un istituto. Le prestazioni del secondo 
pilastro dovrebbero pertanto essere ri-
scosse il più possibile sotto forma di ren-
dita. Per questa ragione, chi andrà in 
pensione non dovrà più poter prelevare 
il capitale della parte obbligatoria della 
previdenza professionale. Potrà invece 
continuare a prelevare gli averi della pre-
videnza sovraobbligatoria. Attualmente, 
alla nascita del diritto a una rendita, le 
casse pensioni devono offrire agli assi-
curati che lo richiedono la possibilità di 
riscuotere almeno un quarto del loro 
avere LPP obbligatorio sotto forma di 
capitale.
Il Consiglio federale intende inoltre vie-
tare anche il prelievo anticipato della 
parte obbligatoria in caso di avvio di 
un’attività lucrativa indipendente. Que-
sto tipo di prelievi comporta infatti un 
elevato rischio di perdita del capitale di 
previdenza, per esempio in caso di falli-
mento dell’impresa costituita grazie a 

 � 16.065 ELG. Änderung (EL-Re-
form)

Botschaft vom 16. September 2016 zur 
Änderung des Bundesgesetzes über Er-
gänzungsleistungen zur Alters-, Hinter-
lassenen- und lnvalidenversicherung 
(EL-Reform) (BBl 2016 7465)

Medienmitteilung des Bundesrates 
vom 16.09.2016

Die Reform der Ergänzungsleistun-
gen (EL) hat zum Ziel, das System 
der EL zu optimieren und von fal-
schen Anreizen zu befreien. Das 
Leistungsniveau soll dabei grund-
sätzlich erhalten und das Sparkapi-
tal der obligatorischen beruflichen 
Vorsorge besser geschützt werden. 
Der Bundesrat hat die Botschaft zur 
EL-Reform verabschiedet. In der 
Vernehmlassung wurden deren Zie-
le und Stossrichtung begrüsst. 
Personen, die im Rentenalter eine unge-
kürzte Rente der AHV und der berufli-
chen Vorsorge (BVG) beziehen können, 
sind in der Regel nicht auf EL angewie-
sen - zumindest solange sie nicht in ei-
nem Heim leben. Die Leistungen der 
beruflichen Vorsorge sollen deshalb 
möglichst als Rente bezogen werden. 
Wer in den Ruhestand tritt, soll aus die-
sem Grund sein Altersguthaben aus 
dem obligatorischen Teil der beruflichen 
Vorsorge nicht mehr als Kapital bezie-
hen können. Guthaben aus der überob-
ligatorischen Vorsorge können dagegen 
weiterhin als Kapital bezogen werden. 
Heute müssen es die Pensionskassen ih-
ren Versicherten im Rentenfall ermögli-
chen, mindestens ein Viertel des obliga-
torischen BVG-Guthabens in Kapitalform 
zu beziehen.
Auch für den Fall, in dem jemand eine 
selbständige Erwerbstätigkeit auf-
nimmt, will der Bundesrat den Vorbezug 
von Kapital aus dem obligatorischen Teil 
ausschliessen. Denn es besteht ein gros-
ses Risiko, dass das Vorsorgekapital ver-
lorengeht, beispielsweise nach einem 
Konkurs. Durch diese Massnahmen wird 
das Risiko minimiert, dass Versicherte 
wegen des Kapitalbezugs nur noch An-
spruch auf eine geringe Rente haben 
und später auf Ergänzungsleistungen 
angewiesen sind.

 � 16.065 LPC. Modification 
(Réforme des PC)

Message du 16 septembre 2016 relatif 
à la modification de la Ioi sur les presta-
tions complémentaires 
(Réforme des PC) (FF 2016 7249)

Communiqué de presse du Conseil 
fédéral du 16.09.2016

Prestations complémentaires : 
maintenir leur niveau et améliorer 
le système 
La réforme des prestations complé-
mentaires (PC) a pour but d’optimi-
ser le système des PC et d’éliminer 
certains effets pervers. Elle vise 
également à maintenir le niveau des 
prestations tout en renforçant la 
protection du capital de la pré-
voyance professionnelle obliga-
toire. Le Conseil fédéral a adopté le 
message sur la réforme des PC. Les 
objectifs et l’orientation de la ré-
forme ont été approuvés par les 
participants à la consultation. 
Les retraités qui bénéficient d’une rente 
complète de l’AVS et de la prévoyance 
professionnelle (LPP) n’ont générale-
ment pas besoin de PC, du moins tant 
qu’ils ne vivent pas dans un home. Les 
prestations de la prévoyance profession-
nelle devraient donc si possible être per-
çues sous forme de rente. De ce fait, il 
ne devrait plus être possible de percevoir 
la partie obligatoire de la prévoyance 
professionnelle sous forme de capital 
lors du départ à la retraite. La partie 
surobligatoire de l’avoir de prévoyance 
pourra quant à elle toujours être retirée 
sous forme de capital. Actuellement, les 
assurés peuvent exiger de leur caisse de 
pension que le quart au moins de leur 
avoir de vieillesse obligatoire leur soit 
versé sous forme de capital au moment 
de la retraite.
Le Conseil fédéral entend également 
exclure le retrait anticipé du capital de la 
prévoyance professionnelle obligatoire 
pour démarrer une activité lucrative in-
dépendante. En effet, cette pratique 
engendre un risque élevé de perdre le 
capital de prévoyance, par exemple 
après une faillite. La mesure proposée 
minimise le risque que les assurés n’aient 
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esso. Questa misura riduce il rischio che 
gli assicurati si ritrovino con una rendita 
esigua a causa del prelievo di capitale 
effettuato e debbano quindi fare ricorso 
alle PC.
Come già previsto nell’avamprogetto 
posto in consultazione dal Consiglio fe-
derale, il prelievo anticipato del capitale 
della previdenza professionale obbliga-
toria resterà possibile per l’acquisto di 
un’abitazione propria, dato che una 
casa o un appartamento continuano ad 
avere un valore ai fini della previdenza 
per la vecchiaia.
 
Maggior computo della sostanza nel 
calcolo delle PC
Le PC devono andare a beneficio mirato 
delle persone che senza questo soste-
gno non raggiungerebbero il minimo 
vitale. Per questo motivo il Consiglio fe-
derale vuole che la sostanza venga presa 
maggiormente in considerazione nel 
calcolo delle PC. A tal fine prevede di 
abbassare le franchigie applicate alla so-
stanza complessiva, portandole da 37 
500 a 30 000 franchi per le persone sole 
e da 60 000 a 50 000 franchi per i co-
niugi. Resteranno invece immutate le 
franchigie sugli immobili ad uso proprio, 
che ammontano a 112 500 e a 300 000 
franchi, se uno dei coniugi vive in un isti-
tuto o in un ospedale.
 
Riduzione degli effetti indesiderati nel 
calcolo delle PC
Con la riforma si vogliono ridurre deter-
minati effetti soglia e incentivi indeside-
rati. Nella maggior parte dei Cantoni, le 
PC di importo esiguo vengono automa-
ticamente aumentate a un valore mini-
mo (importo minimo garantito), il che 
produce un effetto soglia indesiderato. 
Inoltre, a causa di questo meccanismo i 
beneficiari di rendita aventi diritto all’im-
porto minimo garantito hanno un reddi-
to disponibile più elevato rispetto agli 
altri beneficiari di PC. Con la riforma si 
vogliono attenuare entrambi questi ef-
fetti. Infine, anche il reddito dell’attività 
lucrativa del coniuge senza diritto alle 
PC, che è attualmente considerato solo 
per due terzi, verrà in futuro computato 
integralmente.

Für den Erwerb von Wohneigentum soll 
ein Vorbezug von Kapital aus der obli-
gatorischen Vorsorge nach wie vor 
möglich sein. Das hatte der Bundesrat 
schon in der Vorlage so vorgesehen, die 
er in die Vernehmlassung geschickt hat-
te. Ein Haus oder eine Wohnung stellt 
für die persönliche Altersvorsorge wei-
terhin einen Wert dar.

Vermögen bei der EL-Berechnung stär-
ker berücksichtigen
Die EL sollen gezielt jenen Menschen 
zugutekommen, die ohne diese Unter-
stützung unter dem Existenzminimum 
leben würden. Deshalb will der Bundes-
rat das Vermögen bei der EL-Berech-
nung stärker berücksichtigen. Dazu 
werden die Freibeträge auf dem Ge-
samtvermögen gesenkt: für alleinste-
hende Personen von 37’500 auf 30’000 
Franken und für Ehepaare von 60’000 
auf 50’000 Franken. Die Freibeträge auf 
selbstbewohnten Liegenschaften dage-
gen bleiben unverändert bei 112’500, 
respektive 300’000 Franken, wenn ein 
Teil des Ehepaares in einem Heim oder 
Spital lebt.

Unerwünschte Effekte bei der EL-Be-
rechnung reduzieren
Mit der Reform werden Schwelleneffek-
te und Fehlanreize reduziert. Heute wer-
den in den meisten Kantonen geringe EL 
automatisch auf einen Mindestbetrag 
angehoben (Mindestgarantie). Dies be-
wirkt einen unerwünschten Schwelle-
neffekt. Hinzu kommt, dass Rentnerin-
nen und Rentner mit Mindestgarantie 
im Vergleich zu den anderen EL-Bezie-
henden ein höheres verfügbares Ein-
kommen haben. Mit der Reform sollen 
diese beiden Auswirkungen reduziert 
werden. Neu soll auch das Erwerbsein-
kommen von Ehegatten oder Ehegattin-
nen ohne eigenen EL-Anspruch künftig 
voll als Einnahme angerechnet werden. 
Heute geschieht das nur zu zwei Drit-
teln.

Effektive Krankenversicherungsprämie 
anrechnen
EL-Beziehende erhalten heute die Kran-
kenversicherungsprämie in Form einer 
kantonalen oder regionalen Durch-
schnittsprämie angerechnet. Neu will 
der Bundesrat den Kantonen die Mög-
lichkeit geben, die effektive Prämie zu 

droit qu’à une rente de faible montant 
lors de la retraite et en viennent ultérieu-
rement à dépendre des PC.
La réforme prévoit en revanche - comme 
déjà le projet mis en consultation par le 
Conseil fédéral - de maintenir la possibi-
lité d’utiliser le capital de la prévoyance 
professionnelle obligatoire pour acqué-
rir un logement. En effet, une maison ou 
un appartement est un bien qui contri-
bue à la prévoyance vieillesse indivi-
duelle.
 
Mieux tenir compte de la fortune dans 
le calcul de la PC
Les PC doivent bénéficier de façon ci-
blée aux personnes qui, sans ce soutien, 
ne disposeraient pas du minimum vital. 
C’est pourquoi le Conseil fédéral sou-
haite que le calcul de la PC tienne mieux 
compte de la fortune. Il propose d’abais-
ser les franchises sur la fortune totale de 
37 500 à 30 000 francs pour une per-
sonne seule et de 60 000 à 50 000 
francs pour un couple. Les franchises sur 
les immeubles servant d’habitation aux 
bénéficiaires de PC resteraient inchan-
gées à 112 500 francs, ou à 300 000 
francs lorsque l’un des conjoints vit dans 
un home ou un hôpital.
 
Réduire certains effets pervers lors du 
calcul de la PC
La réforme des PC réduira certains effets 
de seuil et des effets pervers existants. 
Aujourd’hui, la plupart des cantons 
portent automatiquement les PC les 
plus modestes au niveau d’un montant 
minimal garanti, ce qui produit des ef-
fets de seuil indésirables. En outre, les 
retraités qui bénéficient de ce montant 
minimal ont un revenu disponible supé-
rieur aux autres bénéficiaires de PC. La 
réforme des PC a pour but de réduire 
ces deux effets. Elle prévoit aussi de 
prendre intégralement en compte le re-
venu du conjoint qui n’a pas droit aux 
PC. Actuellement, deux tiers seulement 
de ce revenu sont pris en compte dans 
le calcul de la PC.
 
Prendre en compte le montant effectif 
de la prime d’assurance-maladie
A l’heure actuelle, le calcul de la PC 
prend en compte, pour l’assurance obli-
gatoire des soins, un montant forfaitaire 
correspondant à la prime moyenne can-
tonale ou régionale. Le Conseil fédéral 
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Computo del premio effettivo dell’assi-
curazione malattie
Attualmente ai beneficiari di PC è rico-
nosciuto quale spesa un premio dell’as-
sicurazione malattie corrispondente al 
premio medio cantonale o regionale. Il 
Consiglio federale vuole che in futuro i 
Cantoni abbiano la possibilità di tenere 
conto del premio effettivo, per evitare 
che una parte degli assicurati si veda ri-
conoscere un importo troppo elevato 
per il premio dell’assicurazione malattie.
 
Miglioramento dell’attività esecutiva
Per garantire un’esecuzione uniforme 
delle PC a livello nazionale, verranno 
precisate diverse disposizioni di legge, 
tra cui quelle che riguardano i termini di 
attesa previsti per l’acquisizione del di-
ritto alle PC da parte dei cittadini stra-
nieri e le ripercussioni di lunghi soggior-
ni all’estero sul diritto alle PC.
 
Ripercussioni finanziarie della riforma 
delle PC
Le misure proposte comporteranno mi-
nori uscite per le PC per 303 milioni di 
franchi nel 2030 (Confederazione: 97 
mio., Cantoni: 206 mio.). Inoltre i Can-
toni risparmieranno 161 milioni di fran-
chi sulle riduzioni dei premi dell’assicu-
razione malattie.
 
Il Consiglio federale prende atto dei ri-
sultati della consultazione
I partecipanti alla procedura di consulta-
zione hanno approvato gli obiettivi e 
l’indirizzo generale della riforma. Una 
minoranza ritiene tuttavia che le propo-
ste non siano sufficienti per garantire il 
finanziamento a lungo termine delle PC. 
La maggior parte delle misure dell’a-
vamprogetto è stata ripresa invariata; 
l’unico adeguamento riguarda il compu-
to del reddito dell’attività lucrativa nel 
calcolo delle PC.
Il problema del forte aumento delle spe-
se per le persone che vivono in istituto 
non può essere affrontato con la riforma 
delle PC. Un progetto di riforma separa-
to, che prevede l’aumento mirato degli 
importi massimi riconosciuti per le spese 
di pigione nel calcolo delle PC, è attual-
mente dibattuto in Parlamento. La com-
missione del Consiglio nazionale incari-
cata dell’esame preliminare aveva 
sospeso quest’ultima revisione di legge 
in attesa del messaggio sulla riforma 
delle PC.

berücksichtigen. Damit können die Kan-
tone verhindern, dass EL-Beziehenden 
ein zu hoher Betrag für ihre Prämie an-
gerechnet wird.

Verbesserung der Durchführung
Um einen schweizweit einheitlichen 
Vollzug der EL sicherzustellen, sollen 
verschiedene gesetzliche Bestimmun-
gen präzisiert werden. Diese betreffen 
unter anderem die Karenzfristen, die für 
ausländische Staatsangehörige gelten, 
bevor sie Anspruch auf EL haben, oder 
die Auswirkungen längerer Auslandauf-
enthalte auf den EL-Anspruch.

Finanzielle Auswirkungen der EL-Re-
form
Die vorgeschlagenen Massnahmen füh-
ren im Jahr 2030 zu EL-Minderausgaben 
von 303 Millionen Franken. Davon ent-
fallen 97 Millionen Franken auf den 
Bund und 206 Millionen auf die Kanto-
ne. Ausserdem sparen die Kantone 161 
Millionen Franken bei den Prämienver-
billigungen.

Bundesrat nimmt Ergebnisse der Ver-
nehmlassung zur Kenntnis
Die Ziele und die allgemeine Stossrich-
tung der Reform wurden in der Ver-
nehmlassung begrüsst. Eine Minderheit 
der Teilnehmenden erachtete die Vor-
schläge als nicht ausreichend für eine 
nachhaltige Finanzierung der EL. Die 
meisten Massnahmen aus der Vernehm-
lassungsvorlage blieben unverändert, 
angepasst wurde einzig die Berücksich-
tigung des Erwerbseinkommens bei der 
EL-Berechnung.
Das Problem der stark steigenden Aus-
gaben für im Heim lebende Personen 
kann mit der EL-Reform nicht angegan-
gen werden. Als separate Vorlage ist die 
gezielte Erhöhung der maximalen Miet-
zinse, die bei der EL-Berechnung be-
rücksichtigt werden, zurzeit im Parla-
ment hängig. Die vorberatende 
Kommission des Nationalrates hatte 
diese Gesetzesrevision suspendiert, um 
die nun verabschiedete Botschaft zur 
EL-Reform abzuwarten.

entend donner aux cantons la possibilité 
d’utiliser la prime effective. Les cantons 
pourront ainsi éviter de tenir compte 
d’un montant trop élevé pour la prime 
d’assurance-maladie.
 
Améliorer l’exécution
Afin d’assurer une pratique uniforme 
dans toute la Suisse, des clarifications 
doivent être apportées à plusieurs dis-
positions légales. Entre autres, les délais 
de carence applicables aux ressortis-
sants étrangers et les conséquences de 
séjours prolongés à l’étranger sur le 
droit aux PC doivent notamment être 
précisés.
 
Conséquences financières de la réforme 
des PC
En 2030, les mesures proposées per-
mettront de réduire les dépenses au 
titre des PC de 303 millions de francs, 
dont 97 millions au bénéfice de la 
Confédération et 206 millions au béné-
fice des cantons. En outre, les cantons 
économiseront 161 millions de francs 
dans le domaine de la réduction des 
primes d’assurance-maladie.
 
Prise en compte des résultats de la pro-
cédure de consultation par le Conseil 
fédéral
Les objectifs et l’orientation générale de 
la réforme des PC ont été approuvés par 
les participants à la consultation. Une 
minorité a considéré que les change-
ments proposés ne suffiront pas à ga-
rantir le financement des PC à long 
terme. La plupart des mesures propo-
sées dans le projet ont été maintenues 
sans changement, seule la prise en 
compte du revenu de l’activité lucrative 
dans le calcul de la PC a été adaptée en 
réponse aux résultats de la consultation.
Le problème de la hausse massive des 
dépenses des personnes résidant dans 
un home ne peut pas être abordé avec 
la réforme des PC. L’augmentation du 
montant maximal pris en compte au 
titre du loyer dans le calcul de la PC fait 
l’objet d’un projet de révision distinct 
qui est traité par le Parlement. La com-
mission préparatoire du Conseil national 
a suspendu cette révision de loi jusqu’à 
la parution du présent message sur la 
réforme des PC. 
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Comunicato stampa della commis-
sione della sicurezza sociale e della 
sanità del Consiglio nazionale del 
13.01.2017

Il 22 settembre 2015 il Consiglio nazio-
nale è entrato in materia sull’oggetto 
14.098 n OAVS. Importi massimi ri-
conosciuti per le spese di pigione, 
che da allora è pendente presso la 
CSSS-N. Il 26 febbraio 2016 quest’ulti-
ma ha deciso di rinviare alla fine del 
2016 l’esame del progetto, per poterlo 
trattare contemporaneamente alla rifor-
ma delle PC. Nel frattempo quest’ampia 
riforma delle PC (16.065 s) è stata tra-
smessa al Consiglio degli Stati quale ca-
mera prioritaria. La CSSS-N ha ricono-
sciuto esplicitamente che a suo avviso 
nulla si opporrebbe alla trattazione da 
parte della sua commissione omologa 
della questione degli importi massimi 
per le spese di pigione nell’ambito della 
riforma delle PC e alla formulazione di 
proposte materiali in proposito. Poiché 
la CSSS-S inizierà ancora nel corrente 
mese la deliberazione della riforma delle 
PC, potrà trattare la questione degli im-
porti massimi per le spese di pigione 
rapidamente e nel suo contesto globale. 
In precedenza la CSSS-N aveva respinto, 
con 12 voti contro 11 e un’astensione, 
due mozioni d’ordine che chiedevano di 
deliberare sulla questione degli importi 
massimi per le spese di pigione separa-
tamente e senza indugio nella CSSS-N.

Comunicato stampa della commis-
sione della sicurezza sociale e della 
sanità del Consiglio degli Stati del 
28.03.2017

In sede di esame della riforma delle pre-
stazioni complementari (PC), la Com-
missione della sicurezza sociale e della 
sanità del Consiglio degli Stati ha accol-
to una proposta dei Cantoni mirante a 
incentivare i beneficiari di PC a scegliere 
una cassa malati più economica. A dif-
ferenza del Consiglio federale, la Com-
missione intende inoltre permettere a 
chi comincia un’attività lucrativa indi-
pendente di prelevare dalla cassa pen-
sioni un capitale iniziale di importo limi-
tato. 
La Commissione ha esaminato buona 
parte della riforma delle PC (16.065 s 

Medienmitteilung der Kommission 
für soziale Sicherheit und Gesund-
heit des Nationalrates vom 
13.01.2017

Am 22. September 2015 ist der Natio-
nalrat auf das Geschäft 14.098 n ELG. 
Anrechenbare Mietzinsmaxima ein-
getreten. Dieses ist seither in der SGK-
NR hängig. Diese beschloss am 26. Feb-
ruar 2016, die Vorberatung der Vorlage 
bis Ende 2016 aufzuschieben, um sie 
gleichzeitig mit der EL-Reform behan-
deln zu können. Diese umfassende 
EL-Reform (16.065 s) ist in der Zwischen-
zeit dem Ständerat als Erstrat zugewie-
sen worden. Die SGK-NR hielt ausdrück-
lich fest, dass aus ihrer Sicht nichts 
dagegen sprechen würde, wenn ihre 
Schwesterkommission die Frage der 
Mietzinsmaxima im Rahmen der EL-Re-
form behandeln und materielle Anträge 
dazu stellen würde. Da die SGK-SR noch 
im laufenden Monat mit der Beratung 
der EL-Reform beginne, könne sie die 
Frage der Mietzinsmaxima rasch und im 
Gesamtzusammenhang behandeln. Zu-
vor hatte die SGK-NR mit 12 zu 11 Stim-
men bei 1 Enthaltung zwei Ordnungs-
anträge abgelehnt, die verlangt hatten, 
die Frage der Mietzinsmaxima solle se-
parat und unverzüglich in der SGK-NR 
beraten werden.

Medienmitteilung der Kommission 
für soziale Sicherheit und Gesund-
heit des Ständerates vom 28.03.2017

In der Reform der Ergänzungsleistungen 
(EL) hat die Kommission für soziale Si-
cherheit und Gesundheit des Ständera-
tes einen Vorschlag der Kantone aufge-
nommen, um EL-Beziehende zu 
ermuntern, eine günstige Krankenkasse 
zu wählen. Anders als der Bundesrat will 
sie zudem Selbständigerwerbenden 
den Bezug eines limitierten Startkapitals 
aus der Pensionskasse ermöglichen. 
Die Kommission hat die EL-Reform 
(16.065 s ELG. Änderung) weitgehend 
durchberaten. Sie schloss sich dabei mit 
wenigen Ausnahmen dem Entwurf des 
Bundesrates an und unterbreitet ihrem 
Rat insbesondere folgende Anträge:

Communiqué de presse de la com-
mission de la sécurité sociale et de 
la santé publique du Conseil natio-
nal du 13.01.2017

Le 22 septembre 2015, le Conseil natio-
nal est entré en matière sur l’objet 
14.098 n « LPC. Montants maximaux 
pris en compte au titre du loyer » . 
Depuis, l’objet est pendant à la CSSS-N 
qui, le 26 février 2016, a décidé de re-
porter l’examen préalable du projet à la 
fin de l’année 2016, de manière à pou-
voir traiter cet objet conjointement avec 
la réforme des prestations complémen-
taires (PC). Le Conseil des Etats a entre-
temps été désigné comme conseil prio-
ritaire pour l’examen de cette réforme 
d’envergure (16.065 é). La CSSS-N a 
clairement indiqué que, pour elle, rien 
ne s’opposait à ce que son homologue 
du Conseil des Etats traite la question 
des montants maximaux pris en compte 
au titre du loyer dans le cadre de la ré-
forme des PC et dépose des proposi-
tions de fond à ce sujet. Etant donné 
que la commission du Conseil des Etats 
entamera l’examen de la réforme préci-
tée ce mois-ci, la question des montants 
maximaux pris en compte au titre du 
loyer pourra en effet être traitée rapide-
ment et à la lumière du contexte global. 
Par 12 voix contre 11 et 1 abstention, la 
CSSS-N a rejeté deux motions d’ordre 
demandant que cette question soit exa-
minée séparément et sans délai en son 
propre sein.

Communiqué de presse de la com-
mission de la sécurité sociale et de 
la santé publique du Conseil des 
Etats du 28.03.2017

La Commission de la sécurité sociale et 
de la santé publique du Conseil des Etats 
reprend une proposition des cantons 
visant à encourager les bénéficiaires de 
prestations complémentaires à choisir 
une caisse moins chère. Contrairement 
au Conseil fédéral, elle entend par ail-
leurs autoriser les travailleurs indépen-
dants à retirer auprès de leur caisse de 
pension un capital, au montant limité, 
pour démarrer leur activité. 
La commission a examiné la quasi-tota-
lité du projet de réforme du régime des 
prestations complémentaires (16.065 é 
« LPC. Modification»). A quelques rares 

https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20140098
https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20160065
https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20160065
https://www.parlament.ch/de/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20140098
https://www.parlament.ch/de/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20160065
https://www.parlament.ch/de/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20160065
https://www.parlament.ch/fr/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20140098
https://www.parlament.ch/fr/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20160065
https://www.parlament.ch/fr/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20160065
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LPC. Modifica), accogliendo con favore 
il disegno del Consiglio federale e modi-
ficandone unicamente alcuni aspetti. In 
particolare:

 – la Commissione ha accolto all’unani-
mità la proposta del Consiglio federa-
le secondo cui la parte obbligatoria 
dell’avere di vecchiaia del secondo 
pilastro va versata unicamente in for-
ma di rendita e gli assicurati non pos-
sono più prelevarne una parte sotto 
forma di liquidazione in capitale. Con 
8 voti contro 4 ha tuttavia bocciato la 
proposta di escludere il prelievo anti-
cipato di capitale per l’avvio di un’at-
tività lucrativa indipendente, propo-
nendo di limitare in tal caso il prelievo 
all’importo cui l’assicurato avrebbe 
diritto al raggiungimento dei 50 anni.

 – La riforma prevede di innalzare e di-
versificare in funzione della regione 
l’importo massimo della pigione pre-
so in considerazione ai fini del calcolo 
delle prestazioni complementari. Con 
8 voti contro 3 e 2 astensioni, la Com-
missione ha approvato le pigioni 
massime previste dal Consiglio fede-
rale nell’oggetto 14.098, ritenendo 
che in tal modo si tenga conto dell’au-
mento delle pigioni intercorso tra il 
2001, anno dell’ultimo adeguamen-
to, e il 2014. Ha invece respinto due 
proposte miranti rispettivamente a 
contenere e accentuare l’aumento 
delle pigioni massime previsto dal 
Consiglio federale. Ha per contro de-
ciso di innalzare il supplemento rico-
nosciuto ai beneficiari di PC che ne-
cessitano di un’abitazione accessibile 
con sedia a rotelle.

 – Con 6 voti contro 5, la Commissione 
ha deciso che ai beneficiari di PC sia 
riconosciuto come spesa un importo 
forfettario pari al premio dell’assicu-
razione malattie del terzo assicurato-
re più economico del Cantone. Se il 
premio effettivo è inferiore a tale im-
porto, i Cantoni possono ritenere de-
terminante quest’ultimo. In tal modo 
la maggioranza della Commissione 
intende incentivare i beneficiari di PC 
ad assicurarsi presso le casse malati 
economicamente più convenienti. La 
minoranza ha tenuto per contro a 
sottolineare che nell’anno successivo 
le casse malati in questione si vedreb-
bero costrette ad aumentare consi-
derevolmente i premi proprio a causa 

 – Versicherte der beruflichen Vorsorge 
sollen das Altersguthaben aus dem 
obligatorischen Teil als Rente bezie-
hen und sich nicht mehr einen Teil als 
Kapital auszahlen lassen können. 
Dieser Vorschlag des Bundesrates 
war in der Kommission unbestritten. 
Hingegen lehnt sie es mit 8 zu 4 Stim-
men ab, den Kapitalbezug auch bei 
der Aufnahme einer selbständigen 
Erwerbstätigkeit auszuschliessen. Sie 
beantragt stattdessen, den Kapital-
bezug in diesem Fall auf jenen Betrag 
zu limitieren, auf den die Versicher-
ten im 50. Altersjahr Anspruch ge-
habt hätten.

 – Die maximale Bruttomiete, die für die 
Berechnung der Ergänzungsleistun-
gen (EL) angerechnet werden kann, 
soll erhöht und regional abgestuft 
werden. Mit 8 zu 3 Stimmen bei 2 
Enthaltungen übernahm die Kom-
mission die Mietzinsmaxima, wie sie 
der Bundesrat in der separaten Vorla-
ge 14.098 vorgeschlagen hatte. Da-
mit wird dem Anstieg der Mietzinsen 
zwischen der letzten Anpassung im 
Jahr 2001 und dem Jahr 2014 Rech-
nung getragen. Die Kommission 
lehnte zwei Anträge ab, welche die 
Mietzinsmaxima weniger stark oder 
stärker anheben wollten als der Bun-
desrat. Hingegen beantragt sie, zu-
sätzlich den Zuschlag für jene EL-Be-
ziehenden anzuheben, die eine 
rollstuhlgängige Wohnung mieten 
müssen.

 – Für die Krankenkasse soll den EL-Be-
ziehenden ein Pauschalbetrag ange-
rechnet werden, welcher der Prämie 
des drittgünstigsten Versicherers im 
Kanton entspricht. Liegt die tatsäch-
liche Prämie tiefer, sollen die Kantone 
diese als massgebend festlegen dür-
fen. Diesen Antrag beschloss die 
Kommission mit 6 zu 5 Stimmen. Die 
Mehrheit will damit einen Anreiz 
schaffen, damit EL-Beziehende zu 
günstigeren Krankenkassen wech-
seln. Die Minderheit warnte, die 
günstigsten Versicherer müssten ihre 
Prämien im Folgejahr deutlich anhe-
ben, wenn sie zahlreiche EL-Bezie-
hende aufnähmen, die überdurch-
schnittlich viele medizinische 
Leistungen benötigten. Der Bundes-
rat hatte vorgeschlagen, den Pau-
schalbetrag in der Höhe der kantona-

exceptions près, elle s›est ralliée au 
Conseil fédéral et soumet notamment 
les propositions suivantes à son conseil :

 – Les assurés de la prévoyance profes-
sionnelle devraient percevoir la partie 
obligatoire de leur avoir de vieillesse 
uniquement sous forme de rente. 
Aucun membre de la commission n’a 
remis en question cette proposition 
du Conseil fédéral. Par contre, la com-
mission a décidé, par 8 voix contre 4, 
de proposer à son conseil de ne pas 
exclure le retrait en capital en cas de 
démarrage d’une activité lucrative 
indépendante ; elle propose toutefois 
de limiter le retrait au montant au-
quel l’assuré aurait eu droit à 50 ans.

 – Il y a lieu de relever le montant du 
loyer brut maximal qui peut être pris 
en considération dans le calcul des 
prestations complémentaires et de 
l’adapter en fonction des régions. Par 
8 voix contre 3 et 2 abstentions, la 
commission propose de reprendre le 
plafond prévu par le Conseil fédéral 
dans le projet 14.098, afin de tenir 
compte de la hausse des loyers inter-
venue entre 2001 (année de la der-
nière adaptation) et 2014. La com-
mission a rejeté deux propositions qui 
visaient, pour l’une, à relever ce pla-
fond dans une moindre mesure et, 
pour l’autre, à le relever davantage. 
En revanche, elle propose d’augmen-
ter le supplément accordé aux béné-
ficiaires de prestations complémen-
taires qui doivent louer un 
appartement accessible et adapté 
pour les fauteuils roulants.

 – S’agissant de l’assurance obligatoire 
des soins, un montant forfaitaire cor-
respondantau montant de la prime 
du troisième assureur le moins cher 
du canton doit être pris en considéra-
tion. Les cantons peuvent prévoir que 
la prime effective est déterminante si 
celle-ci est moins élevée. La commis-
sion a adopté cette proposition par 6 
voix contre 5. La majorité veut ainsi 
inciter les bénéficiaires de prestations 
complémentaires à opter pour des 
caisses-maladie moins chères. Une 
minorité craint pour sa part que les 
assureurs les moins chers soient 
contraints de fortement augmenter 
leurs primes l’année suivante en cas 
d’affiliation de nombreux bénéfi-
ciaires de prestations complémen-

https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20140098
https://www.parlament.ch/de/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20140098
https://www.parlament.ch/fr/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20140098
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dell’afflusso di numerosi beneficiari 
di PC, i quali necessitano di cure me-
diche in misura superiore alla media. 
Il Consiglio federale aveva proposto 
di riconoscere quale spesa un impor-
to forfettario annuo di entità pari al 
premio medio cantonale o regionale, 
con la possibilità per i Cantoni di limi-
tare tale importo all’ammontare del 
premio effettivo, se quest’ultimo è 
inferiore.

 – Con 8 voti contro 4, la Commissione 
ha deciso di ridimensionare l’importo 
minimo delle PC facendolo corri-
spondere a quello della riduzione in-
dividuale dei premi massima per le 
persone che non hanno diritto né alle 
PC né all’aiuto sociale, ma badando a 
che non sia inferiore al 60 per cento 
del premio della terza cassa malati 
più economica del Cantone.

 – Con 9 voti contro 4, la Commissione 
ha accolto la proposta del Consiglio 
federale di abbassare le franchigie a 
30 000 franchi per le persone sole e 
a 50 000 per i coniugi, così da pren-
dere maggiormente in considerazio-
ne la sostanza in sede di calcolo delle 
PC.

La deliberazione di dettaglio della rifor-
ma delle PC si concluderà nella prossima 
seduta, in vista della quale la Commis-
sione ha incaricato l’Amministrazione di 
fornirle informazioni supplementari e un 
quadro riassuntivo dell’impatto finan-
ziario della riforma. A giudizio della 
Commissione, la riforma permette pe-
raltro di adempiere, in tutto o in parte, 
le istanze promosse da varie mozioni e 
da un’iniziativa cantonale (si tratta nello 
specifico delle mozioni 12.3601, 
12.4170, 14.3366 e 14.3703, nonché 
dell’iniziativa 15.323 presentata dal 
Cantone di Nidvaldo), che possono dun-
que essere tolte dal ruolo.

Comunicato stampa della commis-
sione della sicurezza sociale e della 
sanità del Consiglio degli Stati del 
26.04.2017

Con 10 voti contro 0 e 1 astensione la 
Commissione ha approvato nella vota-
zione sul complesso la riforma delle PC 
(16.065 s), che aveva già ampiamente 
esaminato nella seduta del 27 marzo 
2017. Dapprima la Commissione ha in 
particolare preso conoscenza delle ri-

len oder regionalen 
Durchschnittsprämie festzulegen, 
ebenfalls mit der Möglichkeit für die 
Kantone, auf die tatsächliche Prämie 
abzustellen, wenn diese tiefer ist.

 – Mit 8 zu 4 Stimmen will die Kommis-
sion die EL-Mindesthöhe auf den Be-
trag der höchsten Prämienverbilli-
gung für Personen ohne Anspruch 
auf EL oder Sozialhilfe senken, dabei 
aber den Wert von 60 Prozent der 
drittgünstigsten Krankenkassenprä-
mie im Kanton nicht unterschreiten.

 – Mit 9 zu 4 Stimmen folgte die Kom-
mission dem Bundesrat, der das Ver-
mögen bei der EL-Berechnung stär-
ker berücksichtigen und die 
Freibeträge für alleinstehende Perso-
nen auf 30 000 Franken und für Ehe-
paare auf 50 000 Franken senken 
will.

Die Kommission will die Detailberatung 
an der nächsten Sitzung abschliessen. 
Im Hinblick darauf beauftragte sie die 
Verwaltung, ihr zusätzliche Informatio-
nen und eine Gesamtschau der finanzi-
ellen Auswirkungen vorzulegen. Mit der 
EL-Reform werden auch Anliegen, die 
mit Motionen und einer Standesinitiati-
ve eingebracht wurden, nach Einschät-
zung der Kommission ganz oder teilwei-
se erfüllt, weshalb sie sich erübrigen 
(Motionen 12.3601, 12.4170, 14.3366 
und 14.3703 sowie die Standesinitiative 
15.323 des Kantons Nidwalden).

Medienmitteilung der Kommission 
für soziale Sicherheit und Gesund-
heit des Ständerates vom 26.04.2017

Mit 10 zu 0 Stimmen bei 1 Enthaltung 
hiess die Kommission in der Gesamtab-
stimmung die EL-Reform (16.065 s) 
gut, die sie an ihrer Sitzung vom 27. 
März 2017 bereits weitgehend beraten 
hatte. Zuvor nahm die Kommission ins-
besondere die finanziellen Auswirkun-
gen ihrer Anträge zur Kenntnis. Die Ein-

taires, lesquels recourent davantage 
que la moyenne à des prestations 
médicales. Le Conseil fédéral avait 
proposé que le forfait corresponde à 
la prime moyenne cantonale ou ré-
gionale, en laissant la possibilité aux 
cantons de prévoir que la prime ef-
fective est déterminante si celle-ci est 
moins élevée.

 – Par 8 voix contre 4, la commission 
propose de diminuer le montant mi-
nimal de la prestation complémen-
taire afin qu’il corresponde au mon-
tant de la réduction des primes la plus 
élevée pour les personnes ne bénéfi-
ciant ni de prestations complémen-
taires ni de prestations d’aide sociale ; 
il ne devra toutefois pas être inférieur 
à 60 % du montant de la prime du 
troisième assureur maladie le moins 
cher du canton.

 – Par 9 voix contre 4, la commission 
propose à son conseil de suivre le 
Conseil fédéral pour tenir davantage 
compte de la fortune dans le calcul 
des prestations complémentaires et 
faire passer le montant des franchises 
sur la fortune totale à 30000 francs 
pour les personnes seules et à 50000 
francs pour les couples.

La commission entend clore la discus-
sion par article à sa prochaine séance. 
Dans cette perspective, elle a chargé 
l’administration de lui fournir des infor-
mations complémentaires ainsi qu’un 
aperçu global des conséquences finan-
cières des diverses mesures. Par ailleurs, 
la commission considère que la réforme 
du régime des prestations complémen-
taires permettra d’atteindre - en partie 
du moins - les objectifs visés par les 
motions 12.3601, 12.4170, 14.3366 et 
14.3703 ainsi que par l’initiative 15.323 
du canton de Nidwald, qui deviennent 
dès lors caducs.

Communiqué de presse de la com-
mission de la sécurité sociale et de 
la santé publique du Conseil des 
Etats du 26.04.2017

Par 10 voix contre 0 et 1 abstention, la 
commission a approuvé, au vote sur 
l’ensemble, le projet 16.065é portant 
sur la réforme des prestations 
complémentaires (PC), qu’elle avait 
déjà longuement discuté à sa séance du 
27 mars 2017. Auparavant, la commis-
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percussioni finanziarie delle sue propo-
ste. Il risparmio relativo alle prestazioni 
complementari (PC) risulterebbe più 
basso di 40 milioni rispetto a quanto 
proposto dal Consiglio federale. I Can-
toni risparmierebbero invece 123 milioni 
di franchi in più, visto che secondo la 
proposta della Commissione per il com-
puto del premio della cassa malati 
nell’ambito delle PC si adotterebbe un 
importo forfettario pari a quello del ter-
zo assicuratore-malattie meno costoso. 
All’unanimità la Commissione propone 
un postulato (17.3268) che incarica il 
Consiglio federale in vista di una succes-
siva revisione della legge sulle prestazio-
ni complementari di esaminare se il pre-
mio di cassa malati non debba essere 
integrato completamente nelle PC.

Informazioni

Boris Burri, segretario della commissione, 
058 322 92 59,
sgk.csss@parl.admin.ch
Commissione della sicurezza sociale e della 
sanità (CSSS)

sparungen bei den Ausgaben der 
Ergänzungsleistungen (EL) fallen 40 Mil-
lionen Franken tiefer aus, als vom Bun-
desrat vorgeschlagen. Hingegen sparen 
die Kantone zusätzlich 123 Millionen 
Franken, da nach dem Willen der Kom-
mission bei der Anrechnung der Kran-
kenkassenprämien für die EL eine Pau-
schale in der Höhe der Prämie des 
drittgünstigsten Versicherers berück-
sichtigt werden soll. Einstimmig bean-
tragt die Kommission ein Postulat 
(17.3268), mit dem der Bundesrat be-
auftragt werden soll, im Hinblick auf 
eine spätere Revision des Gesetzes über 
die Ergänzungsleistungen zu prüfen, ob 
die Krankenkassenprämien vollständig 
in die EL integriert werden könnten.

Auskünfte

Boris Burri, Kommissionssekretär, 
058 322 92 59, 
sgk.csss@parl.admin.ch
Kommission für soziale Sicherheit und 
Gesundheit (SGK)

sion a notamment pris acte des consé-
quences financières de ses propositions : 
les économies dans le coût des PC se-
ront inférieures de 40 millions de francs 
par rapport à la proposition du Conseil 
fédéral ; en revanche, les cantons écono-
miseront 123 millions de francs supplé-
mentaires, car la commission souhaite, 
s’agissant des primes d’assurances mala-
die, qu’un montant forfaitaire corres-
pondant au montant de la prime du 
troisième assureur le moins cher soit pris 
en considération dans le calcul des PC. 
A l’unanimité, la commission propose 
un postulat (17.3268) chargeant le 
Conseil fédéral d’examiner, dans la pers-
pective d’une future révision de la loi sur 
les prestations complémentaires, la pos-
sibilité d’intégrer totalement les primes 
d’assurance maladie dans le calcul des 
PC. 

Renseignements

Boris Burri, secrétaire de commission,
058 322 92 59,
sgk.csss@parl.admin.ch
Commission de la sécurité sociale et de la 
santé publique (CSSS)
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 � 16.067 Legge federale sulI’aiuto 
monetario internazionale. Revi-
sione

Messaggio del 30 settembre 2016 con-
cernente la revisione della legge federa-
le sulI’aiuto monetario internazionale e 
il decreto per la continuazione delI’aiuto 
monetario internazionale (FF 2016 7219)

Comunicato stampa del Consiglio 
federale del 30.09.2016

Il Consiglio federale licenzia il mes-
saggio concernente la revisione del-
la legge sull’aiuto monetario 
In data odierna il Consiglio federale 
ha trasmesso al Parlamento il mes-
saggio concernente la revisione del-
la legge sull’aiuto monetario. La 
maggioranza dei partecipanti alla 
consultazione sostiene il progetto. 
L’obiettivo della revisione della leg-
ge è permettere alla Svizzera di con-
tinuare a partecipare in modo affi-
dabile alle misure di stabilizzazione 
del sistema monetario e finanziario 
internazionale. 
Con il messaggio il Consiglio federale 
chiede una revisione della legge del 19 
marzo 2004 sull’aiuto monetario inter-
nazionale (LAMO). La revisione propo-
sta tiene conto dei mutamenti interve-
nuti nell’economia mondiale e nel 
sistema finanziario internazionale. Essa 
intende introdurre due adeguamenti es-
senziali: l’aumento da 7 a 10 anni della 
durata massima dell’aiuto monetario in 
caso di crisi sistemica e l’esplicita parte-
cipazione della Banca nazionale svizzera 
(BNS) all’aiuto monetario a singoli Stati. 
Contestualmente il Consiglio federale 
chiede una proroga del decreto federale 
dell’11 marzo 2013 sull’aiuto monetario 
(DAM).
Le crisi globali degli ultimi anni hanno 
provocato nell’architettura finanziaria 
mondiale profondi mutamenti che inte-
ressano anche l’aiuto monetario, in par-
ticolare nell’ambito del Fondo moneta-
rio internazionale (FMI). L’aiuto 
monetario concesso dalla Svizzera è 
strettamente connesso agli strumenti 
del FMI.
L’affidabilità della Svizzera nei provvedi-
menti di aiuto monetario consolida la 
sua posizione nel sistema finanziario in-
ternazionale e le consente di sostenere 

 � 16.067 Währungshilfegesetz. 
Revision

Botschaft vom 30. September 2016 zur 
Revision des Währungshilfegesetzes 
und zur Verlängerung des Währungshil-
febeschlusses (BBl 2016 8049)

Medienmitteilung des Bundesrates 
vom 30.09.2016

Bundesrat verabschiedet Botschaft 
zur Revision des Währungshilfege-
setzes 
Der Bundesrat hat heute die Bot-
schaft zur Revision des Bundesge-
setzes über die internationale Wäh-
rungshilfe an das Parlament 
überwiesen. Die Vernehmlassung 
zur Vorlage hat ergeben, dass die 
Revision mehrheitlich unterstützt 
wird. Die Gesetzesrevision soll da-
für sorgen, dass die Schweiz sich 
weiterhin verlässlich an Massnah-
men zur Stabilisierung des interna-
tionalen Währungs- und Finanzsys-
tems beteiligen kann. 
Mit der Vorlage beantragt der Bundes-
rat eine Revision des Währungshilfege-
setzes vom 19. März 2004. Mit der Re-
vision soll den Veränderungen in der 
Weltwirtschaft und im internationalen 
Finanzsystem Rechnung getragen wer-
den. Es werden zwei wesentliche An-
passungen angestrebt: die Erhöhung 
der maximalen Laufzeit für die Wäh-
rungshilfe in systemischen Krisenfällen 
von 7 Jahren auf 10 Jahre und die expli-
zite Festlegung der Beteiligung der 
Schweizerischen Nationalbank (SNB) bei 
der Währungshilfe zu Gunsten einzelner 
Staaten. Mit der Botschaft wird zudem 
eine Verlängerung des Bundesbeschlus-
ses vom 11. März 2013 über die interna-
tionale Währungshilfe (Währungshilfe-
beschluss, WHB) beantragt.
Die globalen Krisen der letzten Jahre 
haben bedeutende Änderungen in der 
internationalen Finanzarchitektur her-
beigeführt. Dies betrifft auch die Wäh-
rungshilfe, insbesondere im Rahmen 
des Internationalen Währungsfonds 
(IWF). Die Währungshilfe der Schweiz 
orientiert sich eng an den Instrumenten 
des IWF.

 � 16.067 Loi sur l’aide monétaire. 
Révision

Message du 30 septembre 2016 concer-
nant la révision de la loi sur I’aide moné-
taire et la prorogation de l’arrêté sur 
I’aide monétaire (FF 2016 7813)

Communiqué de presse du Conseil 
fédéral du 30.09.2016

Le Conseil fédéral adopte le mes-
sage concernant la révision de la loi 
sur l’aide monétaire 
Le Conseil fédéral a transmis au-
jourd’hui au Parlement son mes-
sage concernant la révision de la loi 
fédérale sur l’aide monétaire inter-
nationale. La consultation menée 
au sujet du projet de révision a 
montré l’adhésion de la majorité 
des participants. La révision vise à 
garantir que la Suisse pourra conti-
nuer de participer de manière fiable 
aux mesures prises en faveur de la 
stabilisation du système monétaire 
et financier international. 
Par son message, le Conseil fédéral de-
mande la révision de la loi fédérale du 
19 mars 2004 sur l’aide monétaire inter-
nationale. Cette révision permettra de 
tenir compte des évolutions qui ont mar-
qué l’économie mondiale et le système 
financier international. Deux modifica-
tions importantes sont proposées : pro-
longer de 7 à 10 ans la durée maximale 
de l’aide monétaire accordée en cas de 
crise systémique et prévoir explicitement 
la participation de la Banque nationale 
suisse à l’aide monétaire accordée à des 
Etats déterminés. Le message porte 
également sur la prolongation de l’arrê-
té fédéral du 11 mars 2013 concernant 
l’aide monétaire.
Les crises mondiales de ces dernières 
années ont modifié considérablement 
l’architecture financière internationale. 
Ces changements touchent également 
l’aide monétaire fournie, en particulier, 
par l’intermédiaire du Fonds monétaire 
international (FMI). Or l’aide monétaire 
octroyée par la Suisse est étroitement 
liée aux instruments du FMI.
La fiabilité de ses mesures d’aide moné-
taire permet à la Suisse de renforcer sa 
position dans le système financier inter-
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in modo credibile ed efficace il proprio 
punto di vista nelle questioni relative alla 
stabilità finanziaria in seno agli organi-
smi internazionali.
In quanto economia aperta dotata di 
una piazza finanziaria importante e una 
valuta propria, la Svizzera dipende for-
temente dalla stabilità del sistema finan-
ziario e monetario internazionale. Il no-
stro Paese partecipa già da tempo ad 
azioni di aiuto internazionali e negli ulti-
mi anni è stato più volte sollecitato a 
prestare aiuto monetario.

Deliberazioni

Disegno 1
Legge federale sull’aiuto monetario in-
ternazionale (Legge sull’aiuto moneta-
rio, LAMO) (FF 2016 7241)
04.05.2017 CN Decisione secondo 
il disegno del Consiglio federale.

Disegno 2
Decreto federale concernente la conces-
sione di un credito quadro per la conti-
nuazione dell’aiuto monetario interna-
zionale (Decreto sull’aiuto monetario, 
DAM) (FF 2016 7243)
04.05.2017 CN Decisione secondo 
il disegno del Consiglio federale.

Notizia ATS

Dibattito al Consiglio nazionale, 
04.05.2017

Sistema monetario, continuare a 
partecipare a stabilizzazione 
La Svizzera deve continuare a parte-
cipare in modo affidabile alle misu-
re di stabilizzazione del sistema mo-
netario e finanziario internazionale 
(FMI). È questo l’obiettivo di una 
revisione di legge approvata oggi 
dal Consiglio nazionale con 124 voti 
a 67.
La riforma proposta dal governo tiene 
conto dei mutamenti intervenuti nell’e-
conomia mondiale e nel sistema finan-
ziario internazionale. Introduce inoltre 
due adeguamenti: l’aumento da 7 a 10 
anni della durata massima dell’aiuto mo-
netario in caso di crisi sistemica e l’espli-
cita partecipazione della Banca naziona-

Die Verlässlichkeit der Schweiz bei Wäh-
rungshilfemassnahmen trägt zu ihrer 
Stellung im internationalen Finanzsys-
tem bei und erlaubt ihr, ihre Position zu 
Fragen der Finanzstabilität in den inter-
nationalen Gremien glaubhaft und 
wirksam einzubringen.
Als offene Volkswirtschaft mit bedeu-
tendem Finanzplatz und eigener Wäh-
rung ist die Schweiz auf ein stabiles in-
ternationales Finanz- und 
Währungssystem angewiesen. Die 
Schweiz beteiligt sich seit langem an in-
ternationalen Hilfsaktionen und wurde 
in den letzten Jahren immer wieder an-
gefragt, Währungshilfe zu leisten.

Verhandlungen

Entwurf 1
Bundesgesetz über die internationale 
Währungshilfe (Währungshilfegesetz, 
WHG) (BBl 2016 8071)
04.05.2017 NR Beschluss nach 
Entwurf des Bundesrates.

Entwurf 2
Bundesbeschluss über die Gewährung 
eines Rahmenkredits zur Weiterführung 
der internationalen Währungshilfe 
(Währungshilfebeschluss, WHB) (BBl 
2016 8073)
04.05.2017 NR Beschluss nach 
Entwurf des Bundesrates.

SDA-Meldung

Debatte im Nationalrat,  
04.05.2017

Nationalrat heisst neue Regeln zur 
Währungshilfe gut 
Die Schweiz soll sich weiterhin an 
Massnahmen zur Stabilisierung des 
internationalen Währungs- und Fi-
nanzsystems beteiligen können. 
Der Nationalrat hat am Donnerstag 
den Währungshilfebeschluss ver-
längert und einer Gesetzesrevision 
zugestimmt. Dagegen stellte sich 
die SVP.
Der Internationale Währungsfonds 
(IWF) hatte nach der globalen Finanzkri-
se sein Instrumentarium und seine Kre-
ditvergabepraxis angepasst. Diesen Än-
derungen will der Bundesrat nun 
Rechnung tragen.

national et de défendre son opinion sur 
les questions de stabilité financière de 
manière crédible et efficace au sein des 
organismes internationaux.
Dotée d’une économie ouverte, d’une 
importante place financière et de sa 
propre monnaie, la Suisse est tributaire 
de la stabilité du système financier et 
monétaire international. Elle participe 
depuis longtemps aux actions d’aide 
internationales. Ces dernières années, 
elle a été régulièrement sollicitée dans le 
domaine de l’aide monétaire.

Délibérations

Projet 1
Loi fédérale sur l’aide monétaire interna-
tionale (Loi sur l’aide monétaire, LAMO) 
(FF 2016 7835)
04.05.2017 CN Décision conforme 
au projet du Conseil fédéral.

Projet 2
Arrêté fédéral concernant l’octroi d’un 
crédit-cadre pour la poursuite de l’aide 
monétaire internationale (Arrêté concer-
nant l’aide monétaire, AAM) (FF 2016 
7837)
04.05.2017 CN Décision conforme 
au projet du Conseil fédéral.

Dépêche ATS

Délibérations au Conseil national, 
04.05.2017

La Suisse doit continuer de partici-
per à la stabilisation mondiale 
La Suisse doit continuer de partici-
per de manière fiable à la stabilisa-
tion du système monétaire et finan-
cier international. Le Conseil 
national a adopté jeudi par 124 voix 
contre 67 une révision de la loi sur 
l’aide monétaire. Le dossier passe 
au Conseil des Etats.
La réforme proposée par le Conseil fé-
déral permettra de tenir compte des 
dernières évolutions. Elle s’impose en 
raison de la nouvelle pratique d’octroi 
des crédits après la crise financière et de 
la situation en matière de dette souve-
raine dans la zone euro.
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le svizzera (BNS) all’aiuto monetario a 
singoli Stati.
Solo l’UDC si è battuta contro il proget-
to. Secondo il partito, esso rimette in 
dubbio l’indipendenza della BNS e inde-
bolisce il potere di sorveglianza del Par-
lamento, ha sottolineato Yves Nidegger 
(UDC/GE). La sua proposta di non entra-
ta in materia è stata però respinta con 
125 voti a 65.
La riforma è indispensabile affinché la 
Svizzera resti un partner affidabile del 
FMI, ha da parte sua rilevato Kathy Riklin 
(PPD/ZH). Critico nei confronti del FMI, il 
gruppo dei Verdi ha tuttavia sostenuto 
la revisione, considerandola «essenziale 
per la stabilità delle finanze mondiali», 
secondo Denis de la Reussille (POP/NE). 
La Svizzera ha bisogno di questa stabili-
tà, ha spiegato il consigliere federale 
Ueli Maurer.
Il Nazionale ha pure accettato, con 125 
voti a 66, di prorogare di cinque anni, 
fino al 15 aprile 2023, il decreto federa-
le concernente la concessione di un cre-
dito quadro di 10 miliardi di franchi. Esso 
deve garantire che, in caso di bisogno, 
la Svizzera possa prendere rapidamente 
misure di aiuto monetario.

Die Befürworter betonten, die Schweiz 
sei auf ein stabiles internationales Fi-
nanz- und Währungssystem angewie-
sen. Sie habe alles Interesse daran, im 
Krisenfall mitzuhelfen, einen Zusam-
menbruch zu verhindern. Das Risiko sei 
gering, bisher sei es noch nie vorgekom-
men, dass Kredite nicht zurückbezahlt 
worden seien.

Sorge um Unabhängigkeit
Die SVP dagegen sieht rote Linien über-
schritten, wie Yves Nidegger (SVP/GE) 
sagte. Aus ihrer Sicht schmälert die Re-
vision des Währungshilfegesetzes die 
Unabhängigkeit der Schweizerischen 
Nationalbank (SNB) und die parlamenta-
rische Kontrolle.
Finanzminister Ueli Maurer sagte dazu, 
diese Sorge sei unbegründet. Weder die 
Rechte der Nationalbank noch jene des 
Parlaments würden tangiert. Der Antrag 
der SVP, nicht auf die Vorlage einzutre-
ten, scheiterte mit 125 zu 65 Stimmen.

Längere Laufzeit
Mit der Gesetzesrevision wird die maxi-
male Laufzeit für die Währungshilfe von 
den heute geltenden sieben auf zehn 
Jahre erhöht. Der Währungsfonds hatte 
die Mitgliedstaaten um längere Laufzei-
ten ersucht. Weiter wird ausdrücklich 
vorgesehen, dass sich die Nationalbank 
an der Währungshilfe für einzelne Staa-
ten beteiligen kann.
Der Bundesrat soll der SNB den Antrag 
stellen können, die Darlehens- oder Ga-
rantiegewährung zu übernehmen. Die 
SVP wollte im Gesetz verankern, dass 
die SNB den Antrag ohne Begründung 
ablehnen kann. Die Mehrheit vertrat 
aber die Auffassung, die Ergänzung sei 
unnötig, die SNB könne das selbstver-
ständlich tun.

Nicht immer vors Parlament
Schliesslich wird die Bestimmung über 
die Finanzierung von Währungshilfe zu-
gunsten ärmerer Länder allgemeiner 
gefasst. Nach geltendem Recht ist in 
jedem Fall ein Verpflichtungskredit ein-
zuholen.
Künftig sollen Verpflichtungskredite nur 
dann beantragt werden, wenn über das 
Voranschlagsjahr hinaus wirkende Ver-
pflichtungen eingegangen werden. Für 
Verpflichtungen, die im gleichen Jahr 
eingegangen werden, sollen die Mittel 

Seule l’UDC a combattu le projet. Selon 
le parti, il remet en cause l’indépen-
dance de la BNS et affaiblit le pouvoir de 
surveillance du Parlement, a expliqué le 
Genevois Yves Nidegger. Sa demande 
de non-entrée en matière a été rejetée 
par 125 voix contre 65.
La réforme est indispensable pour que 
la Suisse reste un partenaire fiable du 
Fonds monétaire international (FMI), a 
expliqué Kathy Riklin (PDC/ZH). Les 
Verts se sont souvent montrés critiques 
vis-à-vis du FMI, mais le projet est essen-
tiel pour la stabilité des finances mon-
diales, a défendu Denis de la Reussille 
(POP/NE). La Suisse a besoin de cette 
stabilité, a noté le grand argentier Ueli 
Maurer.
 
Durée prolongée
La durée maximale de l’aide monétaire 
accordée en cas de crise systémique sera 
prolongée de sept à dix ans, comme le 
demandait le FMI. Durant la crise finan-
cière, un nombre accru de nouveaux 
programmes assortis de délais de rem-
boursement plus longs ont en effet été 
convenus.
Le projet mentionne aussi explicitement 
la participation de la Banque nationale 
(BNS) à l’aide monétaire accordée à des 
Etats déterminés. Dans de tels cas, le 
Conseil fédéral doit pouvoir demander à 
la BNS d’octroyer un prêt ou une garan-
tie sans que l’indépendance de la 
banque centrale ne soit remise en cause.
Un crédit d’engagement ne sera néces-
saire que si des engagements sont sous-
crits au-delà de l’année budgétaire en 
cours. Pour ceux souscrits et honorés la 
même année, le gouvernement deman-
dera au Parlement de débloquer les 
moyens nécessaires dans le budget ou 
dans ses suppléments.
Enfin, le National a accepté par 125 voix 
contre 66 de proroger de cinq ans, au 
15 avril 2023, l’arrêté sur l’octroi d’un 
crédit-cadre de 10 milliards de francs. 
Cela doit permettre de garantir qu’en 
cas de besoin, la Suisse puisse prendre 
rapidement des mesures d’aide moné-
taire.
 
Nouvelle donne
Les crises mondiales de ces dernières 
années ont modifié considérablement 
l’architecture financière internationale. 
Ces changements touchent également 
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Comunicato stampa della commis-
sione della politica estera del Consi-
glio degli Stati del 11.05.2017

La Commissione della politica estera del 
Consiglio degli Stati (CPE-S) ha approva-
to disegni di modifica della legge sull’a-
iuto monetario e di proroga del decreto 
sull’aiuto monetario. 
La CPE-S è entrata in materia senza voti 
contrari sul disegno di modifica della 
legge sull’aiuto monetario (LAMO) e sul 
disegno di proroga del decreto sull’aiuto 
monetario (DAM). Nelle votazioni sul 
complesso la Commissione ha approva-
to il disegno relativo alla LAMO con 9 
voti contro 2 e 0 astensioni, quello rela-
tivo al DAM con 10 voti e 2 astensioni.
La CPE-S appoggia questa revisione, re-
sasi necessaria alla luce dei cambiamen-
ti intervenuti nella prassi in materia di 
concessione di crediti a livello multilate-
rale a seguito della crisi finanziaria glo-
bale e della situazione del debito pubbli-
co nell’area dell’euro. La Commissione 
ritiene molto importante che la piazza 
economica e finanziaria della Svizzera 
possa portare avanti il suo impegno a 
favore della stabilizzazione del sistema 
monetario e finanziario internazionale. 
La CPE-S sostiene inoltre la proroga di 
cinque anni del decreto sull’aiuto mone-
tario.

Informazioni

Florent Tripet, segretario della commissio-
ne, 058 322 94 47,
apk.cpe@parl.admin.ch
Commissione della politica estera (CPE)

dem Parlament mit dem Voranschlag 
oder Nachträgen vorgelegt werden.
In der Gesamtabstimmung hiess der Na-
tionalrat die Gesetzesrevision mit 124 zu 
67 Stimmen gut. Die Verlängerung des 
Währungshilfebeschlusses mit dem 
Rahmenkredit von 10 Milliarden um 
fünf Jahre genehmigte er mit 125 zu 66 
Stimmen.

Medienmitteilung der Aussenpoliti-
schen Kommission des Ständerates 
vom 11.05.2017

Die Aussenpolitische Kommission des 
Ständerates (APK-S) hat den Entwürfen 
der Revision des Währungshilfegesetzes 
und der Verlängerung des Währungshil-
febeschlusses zugestimmt. 
Die APK-S ist ohne Gegenstimmen auf 
die Revision des Währungshilfegesetzes 
und die Verlängerung des Währungshil-
febeschlusses (16.067 n) eingetreten 
und hat diese beiden Vorlagen in den 
Gesamtabstimmungen mit 9 zu 2 Stim-
men beziehungsweise mit 10 zu 0 Stim-
men bei 2 Enthaltungen angenommen.
Die Kommission unterstützt diese Ge-
setzesrevision, die aufgrund von Verän-
derungen der Kreditvergabepraxis auf 
multilateraler Ebene seit der globalen 
Finanzkrise sowie der Staatsschuldenla-
ge im Euroraum notwendig wurde. In 
ihren Augen ist es für den Finanz- und 
Wirtschaftsstandort Schweiz von 
grosser Bedeutung, dass sich letzterer 
weiterhin verlässlich an Massnahmen 
zur Stabilisierung des internationalen 
Währungs- und Finanzsystems beteili-
gen kann. Zudem unterstützt die Kom-
mission die Verlängerung des Wäh-
rungshilfebeschlusses um weitere fünf 
Jahre.

Auskünfte

Florent Tripet, Kommissionssekretär, 
058 322 94 47, 
apk.cpe@parl.admin.ch
Aussenpolitische Kommission (APK)

l’aide monétaire fournie, en particulier, 
par l’intermédiaire du FMI.
La Suisse est étroitement liée aux instru-
ments de ce fonds. Dotée d’une écono-
mie ouverte, d’une importante place fi-
nancière et de sa propre monnaie, elle 
est tributaire de la stabilité du système, 
souligne le Conseil fédéral.

Communiqué de presse de la com-
mission de politique extérieure du 
Conseil des Etats du 11.05.2017

La Commission de politique extérieure 
du Conseil des Etats (CPE-E) a approuvé 
les projets de révision de la loi sur l’aide 
monétaire et de prorogation de l’arrêté 
sur l’aide monétaire. 
La CPE-E est entrée en matière, sans 
opposition, sur le projet de révision de 
la loi sur l’aide monétaire et sur le projet 
de prorogation de l’arrêté sur l’aide mo-
nétaire. Elle a adopté les deux projets 
aux votes sur l’ensemble, respective-
ment par 9 voix contre 2 (0 abstentions) 
et 10 voix et 2 abstentions.
La commission soutient cette révision, 
rendue nécessaire par la nouvelle pra-
tique d’octroi des crédits au niveau mul-
tilatéral adoptée à la suite de la crise fi-
nancière mondiale et de la situation en 
matière de dette souveraine dans la 
zone euro. A ses yeux, il est très impor-
tant pour la place économique et finan-
cière de la Suisse que cette dernière 
puisse poursuivre son engagement en 
faveur de la stabilisation du système 
monétaire et financier international. Par 
ailleurs, la commission soutient la proro-
gation de l’arrêté sur l’aide monétaire de 
cinq ans supplémentaires.

Renseignements

Florent Tripet, secrétaire de la commission, 
058 322 94 47,
apk.cpe@parl.admin.ch
Commission de politique extérieure (CPE)

mailto:apk.cpe@parl.admin.ch
https://www.parlament.ch/it/organe/commissioni/commissioni-tematiche/commissioni-ctt
https://www.parlament.ch/de/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20160067
mailto:apk.cpe@parl.admin.ch
https://www.parlament.ch/de/organe/kommissionen/sachbereichskommissionen/kommissionen-apk
mailto:apk.cpe@parl.admin.ch
https://www.parlament.ch/fr/organe/commissions/commissions-thematiques/commissions-cpe
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 � 16.075 Organizzazione dell‘infra-
struttura ferroviaria

Messaggio del 16 novembre 2016 con-
cernente l‘organizzazione dell‘infra-
struttura ferroviaria (FF 2016 7711)

Comunicato stampa del Consiglio 
federale del 16.11.2016

Un sistema ferroviario più traspa-
rente e vicino ai clienti 
Il Consiglio federale intende raffor-
zare ulteriormente il sistema ferro-
viario svizzero. A tal scopo ha redat-
to il messaggio concernente 
l’organizzazione dell’infrastruttura 
ferroviaria (OIF). Il messaggio, tra-
smesso oggi al Parlamento, miglio-
rerà l’attuale sistema sul lungo pe-
riodo, aumentandone la trasparenza 
e l’efficienza e riducendo il poten-
ziale di discriminazione. Il progetto 
OIF prevede anche un rafforzamen-
to dei diritti dei passeggeri. 
Attualmente le imprese ferroviarie sviz-
zere sono organizzate per lo più sotto 
forma di imprese integrate, ossia gesti-
scono sia l’infrastruttura ferroviaria sia il 
trasporto di persone e in parte di merci. 
L’infrastruttura è separata dai comparti 
del trasporto sul piano contabile e orga-
nizzativo, ma resta sotto la responsabi-
lità generale delle imprese ferroviarie. 
Questa situazione cela un potenziale di 
discriminazione, visto che sempre più 
imprese di trasporto ferroviario circola-
no sull’infrastruttura di terzi. 
Sulla base dei lavori svolti da un gruppo 
di esperti indipendenti, il Consiglio fede-
rale propone perciò una serie di misure 
intese ad adeguare il sistema ferroviario 
e garantire la parità di trattamento delle 
imprese di trasporto ferroviario nell’ac-
cesso all’infrastruttura ferroviaria. La 
completa separazione fra infrastruttura 
e trasporti è invece ritenuta dal Governo 
penalizzante oltre che non necessaria 
per un sistema ben funzionante come 
quello del trasporto pubblico svizzero.
 

 � 16.075 Organisation der Bahninf-
rastruktur

Botschaft vom 16. November 2016 zur 
Organisation der Bahninfrastruktur 
(BBl 2016 8661)

Medienmitteilung des Bundesrates 
vom 16.11.2016

Bahnsystem soll transparenter und 
kundenfreundlicher werden 
Der Bundesrat will das schweizeri-
sche Bahnsystem weiter stärken. Er 
hat dazu heute die Botschaft zur 
Organisation der Bahninfrastruktur 
(OBI) zu Handen des Parlaments 
verabschiedet. OBI bringt mehr 
Transparenz, reduziert das Diskri-
minierungspotenzial, erhöht die Ef-
fizienz und trägt so zur langfristi-
gen Verbesserung des heutigen 
Systems bei. Die Vorlage will zudem 
die Rechte der Passagiere stärken. 
Heute sind die schweizerischen Bahnun-
ternehmen in der Regel als integrierte 
Bahnen organisiert, welche sowohl die 
Bahn-Infrastruktur als auch den Perso-
nen- und teils den Güterverkehr betrei-
ben. Die Infrastruktur ist zwar rechne-
risch und organisatorisch von den 
Verkehrssparten getrennt, bleibt aber in 
der Gesamtverantwortung der Bahnun-
ternehmen. Dies birgt in einem Umfeld, 
wo immer mehr Bahnunternehmen auf 
fremden Netzen verkehren, ein gewis-
ses Diskriminierungspotenzial. 
Gestützt auf die Arbeiten einer unab-
hängigen Expertengruppe schlägt der 
Bundesrat Anpassungen vor, um das 
Bahnsystem weiterzuentwickeln und 
alle Eisenbahnverkehrsunternehmen 
beim Zugang zur Bahninfrastruktur 
gleich zu behandeln. Die Trennung von 
Verkehr und Infrastruktur erachtet der 
Bundesrat aber als nicht notwendig und 
nachteilig für das gut funktionierende 
System des öffentlichen Verkehrs in der 
Schweiz.

 � 16.075 Organisation de l’infras-
tructure ferroviaire

Message du 16 novembre 2016 sur l’or-
ganisation de l’infrastructure ferroviaire 
(FF 2016 8399)

Communiqué de presse du Conseil 
fédéral du 16.11.2016

Vers un système ferroviaire plus 
transparent et convivial 
Le Conseil fédéral entend renforcer 
le système ferroviaire suisse. A cet 
effet, il a envoyé aujourd’hui le 
message relatif à l’organisation de 
l’infrastructure ferroviaire (OBI) au 
Parlement. OBI contribue à l’amélio-
ration à long terme du système ac-
tuel en créant davantage de trans-
parence, en favorisant un accès non 
discriminatoire et en augmentant 
l’efficience. Le projet vise égale-
ment à étendre les droits des passa-
gers. 
Actuellement, la plupart des entreprises 
de chemin de fer suisses sont organisées 
en chemins de fer intégrés, c’est-à-dire 
qu’elles gèrent aussi bien l’infrastructure 
ferroviaire que le transport des per-
sonnes et des marchandises. L’infras-
tructure est certes distincte du secteur 
des transports d’un point de vue comp-
table et organisationnel, mais elle fait 
tout de même partie de la responsabi-
lité générale des entreprises. Dans un 
contexte où de plus en plus d’entreprises 
utilisent des réseaux ferroviaires autres 
que le leur, cela recèle un certain risque 
de discrimination à l’accès. 
Le Conseil fédéral s’appuie sur les tra-
vaux d’un groupe d’experts indépen-
dant pour proposer des adaptations vi-
sant à améliorer le système ferroviaire et 
à mettre l’ensemble des entreprises de 
transport ferroviaire sur un pied d’éga-
lité en termes d’accès à l’infrastructure. 
Il considère toutefois que le fait de dis-
socier les secteurs du transport et de 
l’infrastructure n’est pas nécessaire et 
qu’il serait préjudiciable au système de 
transports publics suisse, qui fonctionne 
bien par ailleurs.

https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20160075
https://www.parlament.ch/de/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20160075
https://www.parlament.ch/fr/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20160075
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Prevenzione delle discriminazioni
Il progetto prevede le seguenti modifi-
che:

 – il servizio di assegnazione delle trac-
ce, attualmente di proprietà delle tre 
grandi ferrovie a scartamento norma-
le (FFS, BLS e SOB) e dell’Unione dei 
trasporti pubblici (UTP), sarà trasfor-
mato in un istituto autonomo della 
Confederazione, al quale verranno 
attribuite competenze supplementa-
ri;

 – il servizio sarà il nuovo responsabile 
della definizione dell’orario per il tra-
sporto pubblico in Svizzera; in questa 
veste incaricherà la Divisione Infra-
struttura delle FFS di elaborare le basi 
dell’orario;

 – sarà creata una chiara base legale per 
la gestione di sistemi, quale è assunta 
ad esempio dalle FFS per il sistema di 
controllo della marcia dei treni ETCS 
nel settore delle ferrovie a scarta-
mento normale o dalla Ferrovia retica 
per il sistema di protezione dei treni 
nel settore a scartamento metrico. 
L’Ufficio federale dei trasporti (UFT) 
potrà stipulare appositi contratti di 
gestione. Le parti interessate otter-
ranno così un quadro chiaro dei loro 
diritti e doveri, che aumenterà la tra-
sparenza;

 – il Consiglio federale intende inoltre 
accordare alle imprese di trasporto 
ferroviario il diritto di partecipare alla 
pianificazione dell’orario e degli inve-
stimenti dei gestori dell’infrastruttu-
ra. Questi ultimi saranno tenuti a 
pubblicare periodicamente i loro pia-
ni di investimento e a consultare le 
imprese di trasporto ferroviario. Si ri-
nuncia invece a introdurre nella legge 
l’obbligo per le due imprese ferrovia-
rie attive a livello internazionale, ossia 
le FFS e la BLS, di adottare la struttu-
ra di una holding;

 – analogamente al servizio di assegna-
zione delle tracce, anche alla Com-
missione d’arbitrato in materia ferro-
viaria (CAF) saranno attribuite ulte-
riori competenze, concernenti i setto-
ri della sorveglianza e degli esami. 
Una nuova base normativa le per-
metterà di raccogliere i dati necessari 
per sorvegliare il mercato. La CAF 
assumerà inoltre la funzione di auto-
rità di ricorso in materia di gestioni di 
sistema e di diritti di partecipazione. 

Diskriminierung vermeiden
Mit der Vorlage sind folgende Änderun-
gen vorgesehen:

 – Die Trassenvergabestelle, die heute 
von den drei grossen Normalspur-
bahnen (SBB, BLS und SOB) sowie 
vom Verband öffentlicher Verkehr 
(VöV) getragen wird, soll in eine un-
abhängige Anstalt des Bundes über-
führt und mit zusätzlichen Kompe-
tenzen ausgestattet werden.

 – Sie soll neu die Verantwortung für die 
Erstellung des Fahrplans für den öf-
fentlichen Verkehr in der Schweiz er-
halten. Mit der Erarbeitung der Fahr-
plan-Grundlage wird sie die 
SBB-Division Infrastruktur beauftra-
gen.

 – Für Systemführerschaften, welche 
heute beispielsweise die SBB beim 
Zugbeeinflussungssystem ETCS für 
die Normalspurbahnen oder die Rhä-
tische Bahn bei der Zugsicherung der 
Meterspurbahnen innehat, soll eine 
klare gesetzliche Basis geschaffen 
werden. Das Bundesamt für Verkehr 
(BAV) kann für derartige Aufträge 
künftig Systemführungsverträge ab-
schliessen. Damit werden die Rechte 
und Pflichten der Beteiligten geklärt 
und die Transparenz erhöht.

 – Der Bundesrat will den Eisenbahnver-
kehrsunternehmen bei der Fahrplan- 
und Investitionsplanung der Infra-
strukturbetreiber ein 
Mitwirkungsrecht einräumen. Die 
Betreiber der Bahninfrastruktur sol-
len verpflichtet werden, ihre Investiti-
onspläne periodisch zu publizieren 
und die Eisenbahnverkehrsunterneh-
men anzuhören. Hingegen wird dar-
auf verzichtet, dass die beiden inter-
national tätigen Bahnunternehmen 
SBB und BLS gesetzlich verpflichtet 
werden, in eine Holding-Struktur um-
gewandelt zu werden.

 – Die Schiedskommission für den Ei-
senbahnverkehr (SKE) soll - wie die 
Trassenvergabestelle - weitere Kom-
petenzen im Bereich Überwachung 
und Prüfung erhalten. Eine neue ge-
setzliche Grundlage ermöglicht es ihr, 
sich die notwendigen Daten zur 
Marktüberwachung zu beschaffen. 
Die SKE wird zudem Beschwerdeins-
tanz für Fragen zur Systemführer-
schaft und zu den Mitwirkungsrech-
ten. Überdies soll sie analog zu 

Eviter les discriminations
Le projet prévoit les modifications sui-
vantes :

 – Le service d’attribution des sillons, 
actuellement géré par les trois princi-
paux chemins de fer à voie normale 
(CFF, BLS et SOB) et par l’Union des 
transports publics (UTP), deviendra 
un établissement de la Confédération 
indépendant doté de compétences 
supplémentaires. 

 – C’est à lui qu’incombera dorénavant 
d’établir l’horaire des transports pu-
blics suisses et de mandater la divi-
sion Infrastructure des CFF pour 
qu’elle élabore la base de l’horaire.

 – Pour les maîtrises de système comme 
celles qu’ont aujourd’hui les CFF en 
matière de systèmes de contrôle de la 
marche des trains sur voies normales 
ou le Chemin de fer rhétique pour les 
dispositifs d’arrêt automatique sur 
voies métriques, une base légale uni-
voque sera instaurée. A l’avenir, l’Of-
fice fédéral des transports (OFT) 
pourra conclure des conventions de 
maîtrise de système pour confier ces 
mandats. Ainsi, les droits et obliga-
tions des parties seront clarifiés et la 
transparence accrue. 

 – Le Conseil fédéral entend instaurer 
un droit de participation pour les 
entreprises de transport ferroviaire en 
matière de planification de l’horaire 
et des investissements par les ges-
tionnaires d’infrastructure. Les ex-
ploitants d’infrastructures ferroviaires 
seront tenus de publier périodique-
ment leurs plans d’investissement et 
de consulter les entreprises de trans-
port ferroviaire. L’idée de fusionner 
dans une même holding, par la force 
de la loi, les deux entreprises ferro-
viaires actives à l’échelle internatio-
nale (CFF et BLS), est en revanche 
écartée.

 – La Commission d’arbitrage dans le 
domaine des chemins de fer (CACF) 
recevra, à l’instar du service d’attribu-
tion des sillons, de nouvelles compé-
tences dans les domaines de la sur-
veillance et du contrôle. Une nouvelle 
base légale lui permettra d’acquérir 
les données nécessaires à la surveil-
lance du marché. La CACF sera en 
outre l’autorité de recours pour les 
questions de maîtrise de système et 
de droit de participation. Elle sera par 
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In analogia ad altre commissioni re-
golatrici svizzere sarà denominata 
Railcom.

 
Rafforzamento dei diritti dei viaggiatori
Il progetto OIF comprende anche dispo-
sizioni sui diritti dei passeggeri. Il Consi-
glio federale intende infatti rafforzare i 
loro diritti nel settore del trasporto pub-
blico e, ove opportuno, allinearli ai nor-
mali standard europei. I viaggiatori go-
dranno di maggiori diritti in caso di 
ritardo; per determinati casi di forte ri-
tardo è previsto il diritto a un’indennità. 
Le imprese di trasporto saranno inoltre 
tenute a informare i viaggiatori su ritardi 
e soppressioni di corse e sui loro diritti a 
questo riguardo. Le modifiche saranno 
precisate dal Consiglio federale nelle ap-
posite ordinanze.

Deliberazioni

Legge federale sull’organizzazione 
dell’infrastruttura ferroviaria 
(FF 2016 7799)
09.03.2017 CN Rinvio al Consiglio 
federale.

Notizia ATS

Dibattito al Consiglio nazionale, 
09.03.2017

FFS Cargo va trasformata in una im-
presa autonoma 
FFS Cargo deve diventare un’impre-
sa autonoma. Lo ha deciso oggi il 
Consiglio nazionale discutendo la 
futura Organizzazione dell’infra-
struttura ferroviaria (OIF). Gli Stati 
devono ancora esprimersi.
Con 98 voti contro 75 e 10 astenuti, la 
Camera del popolo ha infatti deciso 
oggi di rinviare il dossier sull’OIF al go-
verno con l’incarico di presentare un 
nuovo disegno di legge. Lo scopo è ac-
crescere la concorrenza e incentivare il 
traffico merci.
La Camera del popolo aveva già adotta-
to nel 2015, con 114 voti contro 71, una 
mozione che chiedeva l’indipendenza di 
FFS Cargo. Il Consiglio degli Stati aveva 
rifiutato di darvi seguito con 30 voti con-
tro 11, accontentandosi di chiedere un 
esame dettagliato di diversi scenari (sta-
tu quo, partecipazione finanziaria di ter-

anderen Regulatoren in RailCom um-
benannt werden.

Gestärkte Rechte der Reisenden
Ebenfalls zur OBI-Vorlage gehören Be-
stimmungen zu den Passagierrechten. 
Der Bundesrat will die Rechte der Rei-
senden im öffentlichen Verkehr stärken 
und, soweit dies sinnvoll ist, an die in 
Europa üblichen Standards angleichen. 
Bei Verspätungen erhalten die Reisen-
den mehr Rechte. Bei grossen Verspä-
tungen wird in gewissen Fällen zudem 
eine Entschädigungspflicht geschaffen. 
Die Verkehrsunternehmen sollen ver-
pflichtet werden, die Reisenden über 
Verspätungen oder Ausfälle und ihre 
Rechte zu informieren. Die Änderungen 
werden auf Verordnungsstufe vom Bun-
desrat konkretisiert werden.

Verhandlungen

Bundesgesetz über die Organisation der 
Bahninfrastruktur (BBl 2016 8749)
09.03.2017 NR Rückweisung an 
den Bundesrat.

SDA-Meldung

Debatte im Nationalrat,  
09.03.2017

Bundesrat läuft im Nationalrat mit 
Bahninfrastruktur-Gesetz auf 
Mit einem neuen Gesetz will der 
Bundesrat die Rechte der Zugpassa-
giere stärken. Dieses soll auch für 
klare Zuständigkeiten bei der Bahn-
infrastruktur sorgen und die Diskri-
minierung einzelner Bahnen verhin-
dern. Doch der Nationalrat will es 
an den Absender zurückschicken.
Er hat am Donnerstag mit 98 zu 75 Stim-
men bei 10 Enthaltungen entschieden, 
die Vorlage «Organisation der Bahninf-
rastruktur» an den Bundesrat zurückzu-
weisen. Die Vorlage gehe in die richtige 
Richtung, da sie die Diskriminierung ein-
schränke, sagte Kommissionssprecher 
Thierry Burkart (FDP/AG).
Der Bundesrat habe es aber verpasst, 
eine umfassende Reform der Bahninfra-
struktur an die Hand zu nehmen. Bei der 
Vorlage handle es sich um eine Zemen-
tierung von schlechten Rechten und 

ailleurs rebaptisée «  RailCom «, sur 
le modèle d’autres instances de régu-
lation.

 
Renforcement des droits des passagers
Le projet OBI comprend également des 
dispositions concernant les droits des 
passagers. Le Conseil fédéral entend 
renforcer les droits des passagers des 
transports publics et les rapprocher des 
réglementations applicables en Europe 
lorsque cela se justifie. Les voyageurs 
obtiendront davantage de droits en cas 
de retards. Une obligation d’indemnisa-
tion sera en outre instaurée, à certaines 
conditions, en cas de retard important. 
Les entreprises de transport seront obli-
gées d’informer les voyageurs des re-
tards et suppressions de liaisons, ainsi 
que de leurs droits. Le Conseil fédéral 
concrétisera ces modifications dans les 
ordonnances ad hoc.

Délibérations

Loi fédérale sur l’organisation de l’infras-
tructure ferroviaire (FF 2016 8487)
09.03.2017 CN Renvoi au Conseil 
fédéral.

Dépêche ATS

Délibérations au Conseil national, 
09.03.2017

Le National tient à transformer CFF 
Cargo en entreprise autonome 
CFF Cargo devrait devenir une en-
treprise autonome. Le National n’en 
démord pas. Par 98 voix contre 75, 
il a décidé jeudi de renvoyer la loi 
sur l’organisation de l’infrastruc-
ture fédérale ferroviaire au Conseil 
fédéral. Le Conseil des Etats doit 
encore se prononcer.
S’il suit, le gouvernement devra amélio-
rer son projet sur quatre points. Le Na-
tional demande tout d’abord que CFF 
Cargo soit intégré en tant que société 
autonome dans une structure de groupe 
d’entreprises, de sorte à renforcer la 
concurrence et le transport des mar-
chandises.
La Chambre du peuple avait déjà adop-
té une motion réclamant l’indépen-
dance de CFF Cargo en 2015. Mais celle 
des cantons avait refusé de suivre. La 
gauche reste opposée à une autonomi-
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zi, trasferimento di merci a un’impresa 
indipendente detenuta a maggioranza 
dallo Stato).
Oggi PPD e socialisti - i Verdi si sono 
astenuti - hanno nuovamente manife-
stato la loro opposizione. «Se i ferrovie-
ri non saranno più sottoposti allo stesso 
contratto collettivo di lavoro le loro con-
dizioni di lavoro e salariali saranno mes-
se sotto pressione», ha sostenuto Jac-
ques-André Maire (PS/NE).
La maggioranza di destra, appoggiata 
dai Verdi liberali, ha però approvato il 
rinvio al governo. Il progetto di OIF non 
è soddisfacente: deve mostrarsi più am-
bizioso in particolare per quel che con-
cerne la gestione del sistema e i diritti di 
partecipazione dei Cantoni. Lo loro 
competenze non vanno limitate, ha so-
stenuto Frédéric Borloz (PLR/VD).
Oltre all’autonomia di FFS Cargo, la pro-
posta di rinvio approvata oggi chiede 
anche al Consiglio federale di trattare in 
un progetto distinto le disposizioni con-
cernenti i diritti dei passeggeri. Nel suo 
messaggio il governo propone la possi-
bilità di un rimborso parziale del bigliet-
to in casi di forte ritardo.
Queste disposizioni, nelle volontà dell’e-
secutivo, devono concernere unicamen-
te i viaggiatori occasionali. I titolari di 
abbonamenti regionali - come l’Arcoba-
leno in Ticino, ndr - o di quello generale 
non riceveranno infatti niente, anche in 
caso di forte ritardo.
Il progetto governativo prevede anche la 
gestione dell’accesso alle infrastrutture 
ferroviarie attraverso un’istituzione fe-
derale indipendente, che dovrebbe oc-
cuparsi anche di definire l’orario dei tra-
sporti pubblici svizzeri. La conclusione di 
contratti di gestione per il sistema di 
controllo spetterebbe all’Ufficio federa-
le dei trasporti.

Pflichten, sagte SVP-Sprecher Ulrich 
Giezendanner (AG). Auch die Grüne Re-
gula Rytz (BE) kritisierte das Gesetz. Da 
würden Kraut und Rüben zusammenge-
mischt, sagte sie.
SP, CVP und BDP versuchten, die Rück-
weisung zu verhindern. Die nötigen Än-
derungen könnten vom Parlament vor-
genommen werden, sagte BDP-Sprecher 
Bernhard Guhl (AG). Es handle sich um 
Fragen, die politisch gelöst werden 
müssten und nicht von der Verwaltung, 
erklärte auch Verkehrsministerin Doris 
Leuthard.

Arbeit für den Bundesrat
Auf Antrag seiner Verkehrskommission 
hat der Nationalrat die Rückweisung mit 
insgesamt vier Aufträgen verbunden. 
Der erste zielt darauf ab, die SBB-Toch-
ter SBB Cargo in ein eigenständiges Un-
ternehmen auszulagern. Das Anliegen 
ist nicht neu. Im Zusammenhang mit 
dem Gütertransportgesetz hatte der 
Nationalrat zuletzt vor zwei Jahren ver-
sucht, SBB Cargo auszulagern.
Damals scheiterte er am Widerstand des 
Ständerats. Nun kommt die Forderung 
wieder auf den Tisch. Das Unternehmen 
hätte so grössere Freiheiten und könnte 
kundenorientierter operieren, sagte 
Burkart.
Die SP sprach sich gegen die Auslage-
rung aus. Damit werde das bewährte 
System der integrierten Bahn ge-
schwächt, sagte Edith Graf-Litscher 
(TG). Ihr Fraktionskollege Philipp Hadorn 
(SO) warnte vor «Scheinkonkurrenz», 
Leuthard vor der Schliessung von Verla-
depunkten im Einzelwagenladungsver-
kehr.
Weiter verlangt der Nationalrat, die Sys-
temführerschaften auch für den Güter-
verkehr zu regeln. Die entsprechenden 
Vorschläge des Bundesrats beziehen 
sich auf die Infrastruktur und den Perso-
nenverkehr. Der Güterverkehr sei euro-
paweit liberalisiert, rief Leuthard in Erin-
nerung. Eine staatlich organisierte 
Systemführerschaft vertrage sich nicht 
mit freiem Wettbewerb.

Widerstand gegen «Tarifdiktat»
Zudem sollen Kantone und Verkehrsver-
bände mehr Mitwirkungsrechte erhal-
ten. Die Forderung steht im Zusammen-
hang mit einer möglichen 
Systemführerschaft bei den Tarifen. «Ein 

sation. Si les employés ne sont plus sou-
mis à la même convention collective de 
travail, leurs conditions de travail et leurs 
salaires seront mis sous pression, ont 
répété jeudi le PS et les Verts.
 
Contraire au marché
La demande de renvoi adoptée exige 
par ailleurs que le projet règle la maîtrise 
du système pour le trafic marchandises. 
C’est absolument incompatible avec les 
règles du marché libéralisé du fret, a 
objecté en vain la ministre des trans-
ports Doris Leuthard.
Le National critique par ailleurs la possi-
bilité de fixer des tarifs uniformes. Ils 
réclame pour les cantons et les associa-
tions du secteurs des transports des 
droits de participation en ce qui concerne 
les tâches systémiques. Il s’agit juste 
d’aider l’Union des transports publics à 
un introduire une certaine harmonisa-
tion entre les communautés tarifaires, a 
précisé la conseillère fédérale.
Quant aux questions concernant les 
droits des passagers, elles devraient être 
traitées dans un projet distinct. Le 
Conseil fédéral propose un droit au rem-
boursement partiel du billet en cas de 
retard de train important afin que les 
clients ne soient pas moins bien traités 
que dans l’UE. Les personnes qui pos-
sèdent un AG ou un abonnement régio-
nal ne bénéficieraient pas de cette me-
sure.
Le projet prévoit encore de gérer l’accès 
aux infrastructures ferroviaires via une 
institution fédérale indépendante, qui 
s’occuperait également d’établir l’ho-
raire des transports publics suisses. La 
conclusion de contrats pour des man-
dats pour les systèmes de contrôle de-
vrait revenir à l’Office fédéral des trans-
ports.
 
Manoeuvre dilatoire
Le PS, le PDC et le PBD ont tenté en vain 
de sauver la loi. Le projet mérite des 
améliorations, mais nul besoin de faire 
durer les choses en renvoyant sa copie 
au Conseil fédéral, ont argumenté leurs 
orateurs.
Quelques heures de débat ne suffiront 
pas à remettre le projet sur les bons rails, 
a objecté Ulrich Giezendanner (UDC/
AG). Le Conseil fédéral a échoué à éta-
blir un solide organisme indépendant 
pour attribuer les sillons et l’idée de cen-
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Comunicato stampa della commis-
sione dei trasporti e delle telecomu-
nicazioni del Consiglio degli Stati 
del 04.04.2017

Anche la Commissione dei trasporti e 
delle telecomunicazioni del Consiglio 
degli Stati ravvisa nel progetto del Con-
siglio federale sull’organizzazione 
dell’infrastruttura ferroviaria (OIF) la ne-
cessità di ottimizzare. Respinge tuttavia 
l’esternalizzazione anticipata della FFS 
Cargo e ritiene che le altre proposte di 
rinvio siano attuabili nell’ambito della 
deliberazione di dettaglio; propone per-
tanto alla sua Camera di respingerne il 
rinvio. 
Il Consiglio nazionale ha trattato il pro-
getto relativo all’organizzazione 
dell’infrastruttura ferroviaria 
(16.075) durante la sessione primaverile 
2017 e, con 98 voti contro 75, ha deciso 
di rinviarlo al Consiglio federale. Nella 
domanda di rinvio sono contenute quat-
tro proposte: la prima chiede di adegua-
re la legge in modo tale che si possa 
procedere all’esternalizzazione di FFS 
Cargo nella forma di una holding, la se-
conda di disciplinare le gestioni di siste-
ma nel traffico merci; il terzo punto pre-

Tarifdiktat entzieht den Kantonen und 
Verbänden wichtige Steuerungsmög-
lichkeiten, sagte Burkart. Leuthard be-
stritt allerdings, dass entsprechende 
Kompetenzen an den Bund verlagert 
werden sollen.
Schliesslich fordert der Nationalrat, dass 
die Bestimmungen zu den Passagier-
rechten aus der Vorlage ausgegliedert 
werden. Der Bundesrat schlägt vor, dass 
Bahn- und Busunternehmen bei grossen 
Verspätungen künftig eine Entschädi-
gung zahlen müssen. Passagiere sollen 
auch die Möglichkeit erhalten, die Reise 
gar nicht anzutreten oder zu unterbre-
chen.
Diese Regeln seien artfremd und gehör-
ten in eine eigene Vorlage, erklärte 
Kommissionssprecher Burkart. Jürg 
Grossen (GLP/BE) warnte vor einer Über-
regulierung. Rytz zeigte sich überzeugt, 
dass die Passagierrechte, wenn über-
haupt, sicher nicht in der Infrastruktur-
vorlage zu regeln seien. Graf-Litscher 
hielt dagegen, die Stärkung der Passa-
gierrechte dürfe nicht auf die lange 
Bank geschoben werden.

Medienmitteilung der Kommission 
für Verkehr und Fernmeldewesen 
des Ständerates vom 04.04.2017

Die ständerätliche Verkehrskommission 
sieht ebenfalls Optimierungsbedarf bei 
der bundesrätlichen Vorlage zur Organi-
sation der Bahninfrastruktur (OBI). Eine 
vorgezogene Auslagerung der SBB Car-
go lehnt sie jedoch ab und erachtet die 
übrigen Rückweisungsaufträge als um-
setzbar im Rahmen der Detailberatung. 
Sie beantragt deshalb ihrem Rat, die 
Rückweisung abzulehnen. 
Der Nationalrat hat die Vorlage Organi-
sation der Bahninfrastruktur (16.075) 
in der Frühjahrssession 2017 behandelt 
und mit 98 zu 75 Stimmen beschlossen, 
diese an den Bundesrat zurückzuwei-
sen. Im Rückweisungsantrag sind vier 
Überarbeitungsaufträge enthalten. So 
fordert dieser zum einen, das Gesetz so 
anzupassen, dass die Auslagerung der 
SBB Cargo in Form einer Holding erfol-
gen kann und als zweites sollen die Sys-
temführerschaften im Güterverkehr ge-
regelt werden. Der dritte Punkt sieht 
vor, dass den Kantonen und Verkehrsver-
bänden Mitwirkungsrechte bei den Sys-
temaufgaben eingeräumt werden. 

traliser les tarifs à Berne doit être aban-
donnée.
L’UDC a été soutenue par le PVL et le 
PLR. Le projet est inabouti, il doit aller 
plus loin dans la maîtrise du système et 
les droits de participation des cantons. 
Pas question de limiter leurs compé-
tences, bien au contraire, a précisé Fré-
déric Borloz (PLR/VD).
Le projet ne satisfait réellement per-
sonne et doit être retravaillé, a résumé 
Regula Rytz (Verts/BE). Il y a un besoin 
d’harmonisation des tarifs par exemple, 
mais la solution proposée est si mau-
vaise qu’elle fait l’unanimité contre elle 
au sein de la branche. Opposés à l’auto-
nomisation de CFF Cargo, les écolo-
gistes se sont toutefois abstenus lors du 
vote sur le renvoi.
Il est impossible de trouver une solution 
qui satisfasse toute la branche, a averti 
la ministre des transports Doris Leu-
thard. A un moment, il faut prendre des 
décisions politiques ici au Parlement, 
pas laisser la main à l’Office fédéral des 
transports, a-t-elle exhorté sans succès.

Communiqué de presse de la com-
mission des transports et des télé-
communications du Conseil des 
Etats du 04.04.2017

Organisation de l’infrastructure ferro-
viaire : le projet doit être amélioré, sans 
toutefois être renvoyé au Conseil fédéral 
Le Conseil national a examiné le projet 
de loi sur l’organisation de l’infras-
tructure ferroviaire (16.075) à la ses-
sion de printemps 2017 et décidé, par 
98 voix contre 75, de le renvoyer au 
Conseil fédéral en confiant à ce dernier 
un quadruple mandat. Il est demandé 
au gouvernement de modifier la loi de 
sorte que CFF Cargo puisse être trans-
formé en une entreprise autonome, de 
régler la maîtrise du système pour le tra-
fic marchandises, d’accorder aux can-
tons et aux associations du secteur des 
transports des droits de participation en 
ce qui concerne les tâches systémiques 
et, enfin, de retirer les dispositions rela-
tives aux droits des passagers du projet 
actuel et de les traiter dans un projet 
distinct. 
En ce qui concerne la transformation de 
CFF Cargo, la Commission des trans-
ports et des télécommunications du 

https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20160075
https://www.parlament.ch/de/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20160075
https://www.parlament.ch/fr/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20160075
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vede che ai Cantoni e alle associazioni di 
imprese di trasporti siano riconosciuti 
diritti di partecipazione. Infine, le dispo-
sizioni sui diritti dei passeggeri dovranno 
essere scorporate dal progetto.Per 
quanto riguarda l’esternalizzazione, la 
Commissione vuole attendere il rappor-
to del Consiglio federale che sta attual-
mente esaminando in seguito al postu-
lato della CTT-S Valutazione delle 
possibilità di sviluppo di FFS Cargo 
(15.3496). Vuole infatti evitare di pren-
dere una decisione su questo punto im-
portante senza avere una visione d’in-
sieme. I rimanenti punti critici possono 
anche essere introdotti e archiviati 
nell’ambito della consueta deliberazione 
di dettaglio. La Commissione propone 
pertanto alla sua Camera, con 10 voti 
contro 1 e 2 astensioni, di respingere la 
proposta di rinvio.

Informazioni

Stefan Senn, segretario della commissione, 
058 322 95 36,
kvf.ctt@parl.admin.ch
Commissione dei trasporti e delle teleco-
municazioni (CTT)

Schliesslich sollen die Passagierrechte 
aus der Vorlage ausgegliedert werden.
In Bezug auf die Auslagerung möchte 
die Kommission auf die Auslegeord-
nung des Bundesrates warten, welche 
dieser aufgrund eines Postulates der 
KVF-S (15.3496 Evaluation der Wei-
terentwicklungsmöglichkeiten von 
SBB Cargo) zurzeit vornimmt. Eine Ent-
scheidung zu diesem wichtigen Punkt 
ohne Gesamtsicht lehnt sie ab. Die üb-
rigen Kritikpunkte können auch im Rah-
men der üblichen Detailberatung aufge-
nommen und ausgeräumt werden. 
Deshalb beantragt die Kommission ih-
rem Rat mit 10 zu 1 Stimmen bei 2 Ent-
haltungen, den Rückweisungsantrag 
abzulehnen.

Auskünfte

Stefan Senn, Kommissionssekretär, 
058 322 95 36, 
kvf.ctt@parl.admin.ch
Kommission für Verkehr und Fernmeldewe-
sen (KVF)

Conseil des Etats (CTT-E) souhaite at-
tendre que le Conseil fédéral lui remette 
le rapport - en cours d’élaboration - 
qu’elle lui a demandé à ce sujet au 
moyen d’un postulat (15.3496 Evaluer 
les possibilités de développement 
de CFF Cargo) ; elle refuse de prendre 
une décision sur cette question impor-
tante avant de disposer d’une vue d’en-
semble de la situation. Les autres points 
contestés pourraient être débattus et 
réglés dans le cadre de la procédure 
habituelle de discussion par article. C’est 
pourquoi la commission propose à son 
conseil, par 10 voix contre 1 et 2 absten-
tions, de rejeter la proposition de renvoi.

Renseignements

Stefan Senn, secrétaire de la commission, 
058 322 95 36,
kvf.ctt@parl.admin.ch
Commission des transports et des télécom-
munications (CTT)
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https://www.parlament.ch/de/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20153496
mailto:kvf.ctt@parl.admin.ch
https://www.parlament.ch/de/organe/kommissionen/sachbereichskommissionen/kommissionen-kvf
https://www.parlament.ch/de/organe/kommissionen/sachbereichskommissionen/kommissionen-kvf
https://www.parlament.ch/fr/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20153496
mailto:kvf.ctt@parl.admin.ch
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 � 16.082 Legge sul numero d’identi-
ficazione delle imprese (LIDI)

Messaggio del 2 dicembre 2016 concer-
nente la revisione parziale della legge 
federale sul numero d’identificazione 
delle imprese (LIDI) (FF 2017 1)

Comunicato stampa del Consiglio 
federale del 02.12.2016

Messaggio sulla revisione della leg-
ge federale sul numero d’identifica-
zione delle imprese 
Nella sua riunione del 2 dicembre 
2016, il Consiglio federale ha preso 
atto dei risultati della consultazione 
sulla revisione parziale della legge 
federale sul numero d’identificazio-
ne delle imprese (LIDI) e trasmesso 
al Parlamento il relativo messaggio. 
L’Ufficio federale di statistica (UST) 
dovrebbe gestire in Svizzera un nu-
mero d’identificazione internazio-
nale. 
Nel dicembre 2015 il Consiglio federale 
ha deciso l’adesione della Svizzera al si-
stema globale di identificazione dei par-
tecipanti al mercato finanziario. Il nume-
ro d’identificazione unico e 
standardizzato su scala internazionale 
(ovvero il Legal entity identifier, LEI) do-
vrebbe permettere di migliorare la qua-
lità dei dati finanziari e di facilitare la 
valutazione dei rischi sistemici. Nel suo 
messaggio, il Consiglio federale chiede 
la revisione della legge federale sul nu-
mero d’identificazione delle imprese del 
18 giugno 2010. Questa revisione con-
sentirà all’UST di assumere il ruolo di 
unità operativa locale (Local Operating 
Unit (LOU)) e in tale veste, di emettere il 
LEI in Svizzera. L’UST è già l’autorità re-
sponsabile dell’attribuzione e della ge-
stione del numero d’identificazione del-
le imprese (IDI) in Svizzera. Lo scopo del 
sistema IDI, ovvero l’identificazione del-
le entità giuridiche a livello nazionale, 
coincide con quello perseguito dal siste-
ma LEI a livello mondiale. 
Queste modifiche permetteranno alle 
entità giuridiche svizzere coinvolte di ot-
tenere i numeri di identificazione inter-
nazionali tramite l’UST invece che dover 
richiederli all’estero, come avviene at-
tualmente.

 � 16.082 Bundesgesetz über die 
Unternehmens-Identifikationsnum-
mer (UID)

Botschaft vom 2. Dezember 2016 zur 
Teilrevision des Bundesgesetzes über 
die Unternehmens-Identifikationsnum-
mer (UIDG) (BBl 2017 1)

Medienmitteilung des Bundesrates 
vom 02.12.2016

Botschaft zur Revision des Bundesge-
setzes über die Unternehmens-Iden-
tifikationsnummer 
Der Bundesrat hat an seiner Sitzung 
vom 2. Dezember 2016 die Ergebnisse 
des Vernehmlassungsverfahrens zur 
Teilrevision des Bundesgesetzes über 
die Unternehmens-Identifikations-
nummer (UIDG) zur Kenntnis genom-
men und die entsprechende Bot-
schaft an das Parlament überwiesen. 
Das Bundesamt für Statistik (BFS) soll 
einen internationalen Identifikator in 
der Schweiz verwalten. 
Der Bundesrat hat im Dezember 2015 
beschlossen, dass sich die Schweiz am 
Aufbau eines globalen Identifikatoren-
systems für Finanzmarktakteure betei-
ligt. Mit dem Legal Entity Identifier (LEI), 
einem einheitlichen internationalen Iden-
tifikator, soll die Qualität von Finanzdaten 
verbessert und die Beurteilung von Sys-
temrisiken vereinfacht werden.In seiner 
Botschaft fordert der Bundesrat die Revi-
sion des Bundesgesetzes über die Unter-
nehmens-Identifikationsnummer vom 
18. Juni 2010. Mit dieser Revision wird 
die nötige rechtliche Grundlage geschaf-
fen, damit das BFS die Rolle der lokalen 
Auswertungseinheit, der sogenannten 
Local Operating Unit (LOU), wahrneh-
men und den LEI in der Schweiz ausstel-
len kann. Das BFS ist bereits für die Ver-
gabe und die Verwaltung der 
Unternehmens-Identifikationsnummer 
(UID) in der Schweiz zuständig. Das 
UID-System verfolgt national den glei-
chen Zweck wie das LEI-System auf inter-
nationaler Ebene, nämlich die Identifika-
tion von juristischen Einheiten. Durch 
diese Revision können die betroffenen 
schweizerischen juristischen Einheiten ih-
ren internationalen Identifikator beim 
BFS beantragen und müssen ihn nicht 
mehr - wie bisher - im Ausland anfor-
dern.

 � 16.082 Loi sur le numéro d’identi-
fication des entreprises (LIDE)

Message du 2 décembre 2016 concer-
nant la révision partielle de la loi fédérale 
sur le numéro d’identification des entre-
prises (LIDE) (FF 2017 1)

Communiqué de presse du Conseil 
fédéral du 02.12.2016

Message sur la révision de la loi sur 
le numéro d’identification des en-
treprises 
Lors de sa séance du 2 décembre 
2016, le Conseil fédéral a pris acte 
des résultats de la consultation 
concernant la révision partielle de la 
loi sur le numéro d’identification 
des entreprises (LIDE) et transmis au 
Parlement le message correspon-
dant. L’Office fédéral de la statis-
tique (OFS) devrait gérer en Suisse 
un numéro d’identification interna-
tional.
Le Conseil fédéral a décidé en décembre 
2015 que la Suisse participerait à la mise 
sur pied d’un système mondial d’identi-
fication des acteurs des marchés finan-
ciers. Un numéro d’identification stan-
dardisé au niveau international (appelé 
Legal Entity Identifier, LEI) permettra 
d’améliorer la qualité des données fi-
nancières et facilitera l’évaluation des 
risques systémiques. Par son message, 
le Conseil fédéral demande la révision 
de la loi fédérale sur le numéro d’identi-
fication des entreprises du 18 juin 2010. 
Cette révision permettra à l’OFS d’assu-
mer le rôle d’unité locale d’exploitation 
(Local Operating Unit (LOU)) et à ce titre, 
d’émettre le LEI en Suisse. L’OFS est 
l’autorité responsable pour la distribu-
tion et l’exploitation du numéro d’iden-
tification unique des entreprises (IDE) en 
Suisse. La finalité du système IDE, soit 
l’identification des entités juridiques en 
Suisse, est identique avec celle poursui-
vie par le système LEI au niveau mondial. 
Cette révision permettra aux entités juri-
diques suisses concernées d’obtenir les 
numéros d’identification internationaux 
par le biais de l’OFS au lieu de devoir les 
demander à l’étranger, comme c’est le 
cas actuellement.

https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20160082
https://www.parlament.ch/de/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20160082
https://www.parlament.ch/fr/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20160082
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Deliberazioni

Legge federale sulnumero d’identifica-
zione delle imprese (LIDI) (FF 2017 31)
06.03.2017 CN Decisione divergen-
te dal disegno del Consiglio federale.

Notizia ATS

Dibattito al Consiglio nazionale, 
06.03.2017

Società finanziarie, numero d’iden-
tificazione standardizzato 
Un numero d’identificazione unico 
e standardizzato a livello interna-
zionale per le società attive nel set-
tore finanziario. Il Consiglio nazio-
nale ha adottato oggi all’unanimità 
una revisione in questo senso 
dell’attuale legge in materia (LIDI). 
L’attribuzione, che secondo il gover-
no interesserà almeno 5000 società, 
sarà vincolata a una richiesta espli-
cita e sarà a pagamento.
La nuova disposizione permetterà di mi-
gliorare la qualità dei dati finanziari e 
faciliterà la valutazione dei rischi sistemi-
ci connessi alle transazioni finanziarie, 
ha indicato Hans-Ulrich Bigler (PLR/ZH) 
a nome della commissione preparatoria.
Siamo di fronte a una esplicita domanda 
delle società attive nel mercato dei deri-
vati, ha aggiunto il ministro dell’interno 
Alain Berset, precisando che il disegno 
di legge riguarda due dipartimenti: fi-
nanze (DFF) e interno (DFI).
La competenza di attribuire il numero 
internazionale - denominato Legal Enti-
ty Identifier (LEI) - sarà dell’Ufficio fede-
rale di statistica (UST), che già ora si 
occupa di tale pratica per la Svizzera. La 
revisione non comporterà ulteriori costi 
per la Confederazione, ha sottolineato 
Berset: le spese saranno compensate 
internamente.
Il dibattito si è incentrato sulla facoltati-
vità o meno del nuovo identificante. 
Con l’obbligatorietà, tutte le società do-
vranno pagare e viene da chiedersi chi 
finanzierà questa misura, ha messo in 
guardia Christian Wasserfallen (PLR/BE).
Sulla stessa linea si è schierata Andrea 
Gmür-Schönenberger (PPD/LU), secon-
do cui non essendo noti i requisiti neces-
sari all’ottenimento del LEI, «siamo di 
fronte a una black box», una disposizio-

Verhandlungen

Bundesgesetz über die Unterneh-
mens-Identifikationsnummer (UIDG) 
(BBl 2017 31)
06.03.2017 NR Beschluss abwei-
chend vom Entwurf des Bundesrates.

SDA-Meldung

Debatte im Nationalrat,  
06.03.2017

Nationalrat will internationalen 
Identifikator für Schweizer Banken 
Der Nationalrat hat sich am Montag 
oppositionslos dafür ausgespro-
chen, dass Finanzdienstleister wie 
Banken, Makler, Fonds und Händler 
künftig auch in der Schweiz einen 
internationalen Identifikator bean-
tragen können. Heute müssen 
Schweizer Finanzmarktakteure den 
internationalen Identifikator im 
Ausland anfordern.
Der Bundesrat hatte auf Wunsch der 
Unternehmen eine entsprechende Revi-
sion des Gesetzes über die Unterneh-
mens-Identifikationsnummer vorgelegt.
Mit dem einheitlichen internationalen 
Identifikator - dem Legal Entity Identifier 
(LEI) - werde die Qualität von Finanzda-
ten verbessert und die Beurteilung von 
Systemrisiken vereinfacht, erklärte 
Hans-Ulrich Bigler (FDP/ZH) im Namen 
der vorberatenden Kommission. Der LEI 
trage auch zu mehr Transparenz auf 
dem internationalen Finanzmarkt bei.
Künftig sollen interessierte Firmen die 
Nummer auch beim Bundesamt für Sta-
tistik (BFS) beantragen können. Die Ge-
setzesrevision schafft die Grundlage 
dafür, dass das BFS den LEI ausstellen 
kann.
Das BFS ist bereits für die Vergabe und 
die Verwaltung der Unternehmens-Iden-
tifikationsnummer (UID) in der Schweiz 
zuständig. Das UID-System verfolgt na-
tional den gleichen Zweck wie das 
LEI-System auf internationaler Ebene.

Keine Pflicht
Längerfristig dürften in der Schweiz 
rund 5000 Unternehmen ein Interesse 
an einem solchen Angebot haben, sag-
te Innenminister Alain Berset. Die Revi-
sion schaffe für Unternehmen zudem 
keine neuen Pflichten, sondern fusse 

Délibérations

Loi fédérale sur le numéro d’identifica-
tion des entreprises (LIDE) (FF 2017 31)
06.03.2017 CN Décision modifiant 
le projet du Conseil fédéral.

Dépêche ATS

Délibérations au Conseil national, 
06.03.2017

Le National pour une meilleure sur-
veillance des entreprises suisses 
La Suisse devrait gérer un numéro 
d’identification international pour 
une meilleure surveillance des en-
treprises actives dans le secteur fi-
nancier. Le National a approuvé 
lundi le projet du gouvernement, 
avec une modification sur les coûts. 
Les sénateurs doivent encore se 
prononcer.
Fin 2015, la Suisse est devenue membre 
à part entière du comité international de 
surveillance du système d’identification 
des acteurs financiers, sur invitation du 
G20. Il lui faut à présent adapter sa base 
légale. Ce système uniforme, appelé 
Legal entity identifier (LEI), améliorera la 
qualité des données financières et rédui-
ra les risques systémiques, a rappelé 
Alice Glauser (UDC/VD).
Développé par le Conseil de stabilité fi-
nancière, le LEI est contrôlé par un co-
mité de surveillance, le Regulatory Over-
sight Committee (ROC). Selon la révision 
de loi sur le numéro d’identification des 
entreprises, l’Office fédéral de la statis-
tique (OFS) attribuera en Suisse les iden-
tifiants jusqu’ici demandés par les entre-
prises helvétiques aux Etats-Unis.
Le système a été réformé après la crise 
financière de 2008. Les pays du G20 ont 
décidé de renforcer les moyens permet-
tant d’identifier les parties prenantes. 
Par exemple, la banque J.P. Morgan 
apparaissait sous différentes dénomina-
tions comme JPM, JP Morgan ou J.P. 
Morgan. L’idée a donc été de trouver un 
identifiant standardisé.
 
Précision sur les coûts
«La délivrance et le renouvellement 
d’un LEI ne sera pas automatique et les 
entreprises ne seront pas forcées à en 
posséder un», a souligné le conseiller 
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ne da adottare, o meno, a scatola chiu-
sa.
Non è così, ha replicato Jonas Fricker 
(Verdi/AG), «è una legge come le altre». 
«Siamo favorevoli a tutti i nuovi mezzi 
che regolano i mercati finanziari», ha 
aggiunto, sottolineando l’importanza di 
un ente svizzero che si occupi di fornire 
questo numero senza che le società 
debbano chiederlo all’estero.
Contro il parere del Consiglio federale, 
che temeva un eccesso di burocrazia, il 
plenum ha voluto precisare nella legge 
- con 117 voti a 69 - che l’attribuzione e 
il rinnovo del LEI sono effettuati solo su 
esplicita richiesta. Il plenum non lo ha 
seguito, preferendo allinearsi alla com-
missione, con 117 voti a 69.

Comunicato stampa della commis-
sione della scienza, dell’educazione 
e della cultura del Consiglio degli 
Stati del 15.05.2017

16.082 n Legge sul numero d’identi-
ficazione delle imprese (LIDI)
La Commissione sostiene il disegno che 
permetterà all’Ufficio federale di stati-
stica di emettere un numero d’identifi-
cazione unico e standardizzato su scala 
internazionale, il Legal Entity Identifier 
(LEI), per le società attive nel settore fi-
nanziario. Questo provvedimento, che 
risponde a un’esigenza esplicita da parte 
delle imprese, permette di migliorare la 
qualità dei dati finanziari. Grazie al LEI 
sarà agevolata la valutazione dei rischi 
sistemici legati alle transazioni finanzia-
rie. Il suo campo d’applicazione è defini-
to nella legge e nell’ordinanza sull’infra-
struttura finanziaria. Questa revisione 
consentirà alle entità giuridiche svizzere 
interessate di ottenere i numeri d’iden-
tificazione internazionali dall’UST invece 
di richiederli all’estero, come avviene 
attualmente. 
Contrariamente a quanto deciso dal 
Consiglio nazionale, la Commissione è 
d’accordo con la proposta del Consiglio 
federale in merito all’articolo 10c e pre-
cisa che non occorrerà rinnovare ogni 
anno la domanda di un numero LEI. La 

auf Freiwilligkeit. Denn es stehe ihnen 
frei, auch künftig eine solche Identifika-
tionsnummer im Ausland zu erwerben.
Der Nationalrat zeigte sich von diesem 
Argument jedoch nicht restlos über-
zeugt. Er beschloss deshalb abweichend 
zum Bundesrat eine zusätzliche Geset-
zesbestimmung, wonach das Bundes-
amt für Statistik einen LEI einem Unter-
nehmen ausschliesslich «auf Verlangen» 
zuweisen darf. Der Nationalrat folgte 
damit dem Antrag einer bürgerlich do-
minierten Kommissionsmehrheit.
Mit dieser Präzisierung werde sicherge-
stellt, dass die Beantragung einer Iden-
tifikationsnummer freiwillig und keine 
Pflicht sei, begründete Bigler den An-
trag. Gleichzeitig werde garantiert, dass 
nur jene Unternehmen für die Kosten 
eines LEI aufkommen müssten, die ei-
nen solchen auch effektiv beantragen.

Medienmitteilung der Kommission 
für Wissenschaft, Bildung und Kulur 
des Ständerates vom 15.05.2017

16.082 n Bundesgesetz über die Un-
ternehmens-Identifikationsnum-
mer (UID)
Die Kommission unterstützt die Vorlage, 
die dem Bundesamt für Statistik die Ver-
gabe eines einheitlichen internationalen 
Identifikators (Legal Entity Identifier, LEI) 
an Finanzunternehmen ermöglicht. Mit 
dieser Massnahme, die auf den aus-
drücklichen Wunsch der Unternehmen 
zurückgeht, soll die Finanzdatenqualität 
verbessert und die Bewertung der Sys-
temrisiken von Finanztransaktionen er-
leichtert werden. Der Geltungsbereich 
des LEI wird im Finanzmarktinfrastruk-
turgesetz und in der entsprechenden 
Verordnung festgelegt. Dank dieser Re-
vision sollen Schweizer Rechtsträger 
den internationalen Identifikator vom 
BFS erhalten können und ihn nicht mehr 
wie heute im Ausland anfordern müs-
sen.
Im Gegensatz zum Nationalrat unter-
stützt die Kommission den Vorschlag 
des Bundesrates für Artikel 10c; sie will 
jedoch präzisiert haben, dass das Ge-
such für einen LEI nicht jedes Jahr erneu-
ert werden muss. Die Kommission bean-
tragt einstimmig, diese Teilrevision des 

fédéral Alain Berset. Seules les entités 
juridiques suisses qui en font la demande 
en recevront un. Quelque 2500 entre-
prises ont acquis un numéro à l’étranger 
et souhaiteraient pouvoir le faire en 
Suisse.
M. Berset estime qu’à terme environ 
5000 entreprises intéressées paieront 
une cotisation pour obtenir leur LEI. Par 
ailleurs, « la révision de loi n’entraînera 
pas de hausse des dépenses de la Confé-
dération et les coûts du nouveau sys-
tème, évalués à 200’000 francs, seront 
compensés à l’interne», a dit le conseil-
ler fédéral.
Malgré ces garanties, par 117 voix contre 
69 la majorité de droite a tenu à explici-
ter la prise en charge des coûts. Elle a 
précisé dans la loi, contre l’avis de la 
gauche, des Vert’libéraux et d’une par-
tie du PDC, que l’attribution et le renou-
vellement du LEI ne sont effectuées qu’à 
la demande des entités juridiques de 
droit suisse concernées.

Communiqué de presse de la com-
mission de la science, de l’éducation 
et de la culture du Conseil des Etats 
du 15.05.2017

16.082 n Loi sur le numéro d’identi-
fication des entreprises (LIDE)
La commission soutient le projet per-
mettant à l’Office fédéral de la statis-
tique d’émettre un numéro d’identifica-
tion unique et standardisé au niveau 
international, le Legal Entity Identifier 
(LEI), pour les sociétés actives dans le 
domaine financier. Cette mesure, qui 
reste liée à une demande explicite de la 
part des sociétés permet d’améliorer la 
qualité des données financières. Le LEI 
permettra également de faciliter l’éva-
luation des risques systémiques liés aux 
transactions financières. Le champ d’ap-
plication du LEI est, quant à lui, défini 
dans la loi et l’ordonnance sur l’infras-
tructure des marchés financiers. Cette 
révision permettra aux entités juridiques 
suisses concernées d’obtenir les numé-
ros d’identification internationaux par le 
biais de l’OFS au lieu de devoir les de-
mander à l’étranger, comme c’est le cas 
actuellement.
Contrairement au Conseil national, la 
commission soutient la proposition du 
Conseil fédéral à l’art. 10c en clarifiant 
qu’il ne faut pas renouveler la demande 

https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20160082
https://www.parlament.ch/de/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20160082
https://www.parlament.ch/fr/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20160082
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Commissione propone all’unanimità di 
adottare questa revisione della legge sul 
numero d’identificazione delle imprese.

Informazioni

Marcello Fontana, segretario della commis-
sione, 058 322 97 35,
wbk.csec@parl.admin.ch
Commissione della scienza, dell’educazione 
e della cultura (CSEC)

Bundesgesetzes über die Unterneh-
mens-Identifikationsnummer anzuneh-
men.

Auskünfte

Marcello Fontana, Kommissionssekretär, 
058 322 97 35,
wbk.csec@parl.admin.ch
Kommission für Wissenschaft, Bildung und 
Kultur (WBK)

d’un numéro LEI chaque année. La com-
mission propose à l’unanimité d’adopter 
cette révision de la loi sur le numéro 
d’identification des entreprises.

Renseignements

Marcello Fontana, secrétaire de commis-
sion, 058 322 97 35,
wbk.csec@parl.admin.ch
Commission de la science, de l’éducation 
et de la culture (CSEC)

mailto:wbk.csec@parl.admin.ch
https://www.parlament.ch/it/organe/commissioni/commissioni-tematiche/commissioni-csec
https://www.parlament.ch/it/organe/commissioni/commissioni-tematiche/commissioni-csec
mailto:wbk.csec@parl.admin.ch
https://www.parlament.ch/de/organe/kommissionen/sachbereichskommissionen/kommissionen-wbk
https://www.parlament.ch/de/organe/kommissionen/sachbereichskommissionen/kommissionen-wbk
mailto:wbk.csec@parl.admin.ch
https://www.parlament.ch/fr/organe/commissions/commissions-thematiques/commissions-csec
https://www.parlament.ch/fr/organe/commissions/commissions-thematiques/commissions-csec
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 � 16.083 Accordo di Parigi sul clima. 
Approvazione

Messaggio del 21 dicembre 2016 con-
cernente l’approvazione dell’Accordo di 
Parigi sul clima (FF 2017 265)

Comunicato stampa del Consiglio 
federale del 21.12.2016

Ratifica dell’Accordo di Parigi sul cli-
ma: il Consiglio federale approva il 
messaggio 
Il Consiglio federale propone che la 
Svizzera ratifichi l’Accordo di Parigi 
sul clima, che determina la politica 
climatica internazionale dopo il 
2020. Il Governo ha approvato il 
messaggio che sarà sottoposto il 21 
dicembre 2016 al Parlamento. L’Ac-
cordo crea un quadro giuridicamen-
te vincolante, solido e dinamico che 
permette di rafforzare in maniera 
continua l’impegno degli Stati nella 
lotta al riscaldamento climatico. 
L’Accordo di Parigi, approvato dalla Co-
munità internazionale degli Stati nel di-
cembre 2015, mira a contenere l’aumen-
to della temperatura mondiale media al 
di sotto dei 2°C rispetto al periodo 
preindustriale e a proseguire gli sforzi 
intrapresi per limitarlo a 1,5 °C. Inoltre 
impone agli Stati membri di presentare 
ogni cinque anni degli obiettivi di ridu-
zione delle emissioni di gas serra e di 
adottare misure nazionali a riguardo. Gli 
Stati devono anche elaborare una stra-
tegia di adattamento ai cambiamenti 
climatici, orientare i flussi finanziari in 
modo che siano impiegati a favore del 
clima e presentare periodicamente un 
rapporto sull’attuazione di tali misure 
(cfr. riquadro sugli elementi chiave 
dell’Accordo di Parigi). L’Accordo è en-
trato in vigore il 4 novembre 2016. La 
ratifica da parte della Svizzera è subor-
dinata all’approvazione delle Camere 
federali. 
 
Implicazioni per la Svizzera
Con la ratifica dell’Accordo l’obiettivo 
annunciato dalla Svizzera prenderà ef-
fetto. A febbraio 2015 il nostro Paese ha 
comunicato alla Convenzione delle Na-
zioni Unite sul riscaldamento climatico la 
propria intenzione di ridurre, entro il 
2030, le emissioni di gas serra del 50 per 

 � 16.083 Klimaübereinkommen von 
Paris. Genehmigung

Botschaft vom 21. Dezember 2016 zur 
Genehmigung des Klimaübereinkom-
mens von Paris (BBl 2017 317)

Medienmitteilung des Bundesrates 
vom 21.12.2016

Ratifikation des Klimaübereinkom-
mens von Paris: Bundesrat geneh-
migt Botschaft 
Der Bundesrat schlägt vor, dass die 
Schweiz das Pariser Klimaüberein-
kommen ratifiziert, welches die in-
ternationale Klimapolitik nach 2020 
festlegt. An seiner Sitzung vom 21. 
Dezember 2016 hat er die diesbe-
zügliche Botschaft an das Parlament 
genehmigt. Das Übereinkommen 
schafft einen rechtlich verbindli-
chen, regelbasierten und dynami-
schen Rahmen, der eine kontinuier-
liche Verstärkung der von den 
Staaten im Kampf gegen die Kli-
maerwärmung unternommenen 
Anstrengungen ermöglicht. 
Das im Dezember 2015 von der Staaten-
gemeinschaft genehmigte Übereinkom-
men von Paris hat zum Ziel, den durch-
schnittlichen weltweiten 
Temperaturanstieg gegenüber der vor-
industriellen Zeit auf deutlich unter 2 °C 
zu begrenzen und weiterhin alle not-
wendigen Schritte zu unternehmen, da-
mit die Erwärmung 1,5 °C nicht über-
steigt. Das Abkommen verpflichtet 
sämtliche Mitgliedsländer, alle fünf Jah-
re ein Emissionsreduktionsziel zu formu-
lieren und im Inland Massnahmen zu 
ergreifen, um diese Ziele zu erreichen. 
Zudem müssen die Länder eine Strate-
gie für die Anpassung an die Klimaän-
derungen ausarbeiten, die Mittelflüsse 
in eine klimafreundliche Richtung len-
ken und regelmässig über die Umset-
zung dieser Massnahmen Bericht erstat-
ten (siehe Kasten: Eckpunkte des 
Abkommens von Paris). Das Abkommen 
trat am 4. November 2016 in Kraft. Da-
mit die Schweiz es ratifizieren kann, ist 
die Zustimmung des Parlaments not-
wendig. 

Auswirkungen auf die Schweiz 
Mit der Ratifizierung wird das von der 
Schweiz angekündigte Ziel definitiv. Im 

 � 16.083 Accord de Paris sur le cli-
mat. Approbation

Message du 21 décembre 2016 portant 
approbation de l’Accord de Paris sur le 
climat (FF 2017 289)

Communiqué de presse du Conseil 
fédéral du 21.12.2016

Ratification de l’accord de Paris sur 
le climat : message approuvé par le 
Conseil fédéral 
Le Conseil fédéral propose que la 
Suisse ratifie l’Accord de Paris sur le 
climat qui établit la politique clima-
tique internationale après 2020. Il a 
approuvé le message adressé au 
Parlement lors de sa séance du 21 
décembre 2016. L’accord crée un 
cadre légalement contraignant, ro-
buste et dynamique qui permet de 
renforcer de façon continue les ef-
forts des Etats dans la lutte contre 
le réchauffement climatique. 
L’accord de Paris, approuvé par la com-
munauté internationale en décembre 
2015, vise à contenir l’élévation de la 
température mondiale moyenne bien en 
dessous de 2°C par rapport à l’ère pré-
industrielle et à poursuivre l’action me-
née pour limiter l’élévation de la tempé-
rature à 1,5 °C. Il oblige tous les Etats 
membres à déposer tous les 5 ans des 
objectifs de réduction des émissions de 
gaz à effet de serre et à prendre des 
mesures domestiques à cet égard. Les 
Etats membres doivent aussi élaborer 
une stratégie d’adaptation aux change-
ments climatiques, orienter les flux fi-
nanciers de manière favorable au climat, 
et rendre régulièrement un rapport sur 
la mise en oeuvre de ces mesures (voir 
Encadré : Les éléments clés de l’accord 
de Paris). L’accord est entré en vigueur le 
4 novembre 2016. Pour que la Suisse 
puisse le ratifier, l’approbation du Parle-
ment est nécessaire. 
 
Implications pour la Suisse
Avec la ratification de l’accord, l’objectif 
annoncé par la Suisse deviendra effectif. 
En février 2015, elle a communiqué à la 
Convention des Nations Unies sur le ré-
chauffement climatique que la Suisse 
voulait réduire les émissions de 50% 
d’ici 2030 par rapport à 1990, et qu’elle 

https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20160083
https://www.parlament.ch/de/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20160083
https://www.parlament.ch/fr/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20160083
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cento rispetto al 1990, e di conseguire 
una parte di tali riduzioni all’estero. 
Come tutte le altre Parti all’Accordo, 
dopo il 2030 la Svizzera sarà inoltre te-
nuta ad annunciare ogni cinque anni 
nuovi obiettivi ambiziosi in materia di 
riduzione delle emissioni e dovrà adot-
tare misure per mettere in atto gli impe-
gni presi. Come in precedenza, avrà 
l’obbligo di rendere conto periodica-
mente dell’andamento delle proprie 
emissioni di gas serra e delle misure at-
tuate. 
Sul piano nazionale, l’Accordo di Parigi 
e l’obiettivo di riduzione verranno prin-
cipalmente concretizzati nella legge sul 
CO2, che dovrà essere sottoposta a una 
revisione totale. Questo progetto di re-
visione è stato in consultazione fino a 
fine novembre 2016. Il messaggio sarà 
trasmesso al Parlamento nella seconda 
metà del 2017. 
 
Gli elementi chiave dell’Accordo di Parigi 
sul clima
L’adozione dell’Accordo di Parigi sul cli-
ma rappresenta una tappa fondamenta-
le nella politica climatica internazionale. 
L’accordo crea un quadro giuridicamen-
te vincolante, solido (basato su regole 
che dovrebbero essere ampliate nei 
prossimi anni) e dinamico (gli obiettivi di 
riduzione sono definiti su scala naziona-
le e devono corrispondere alle possibilità 
massime di uno Stato). 
Eccone i punti essenziali: 

 – il superamento della vecchia e rigida 
bipartizione tra Paesi industrializzati e 
Paesi in sviluppo. L’obiettivo di ridu-
zione di ogni Stato rispecchierà quin-
di il livello raggiunto dallo stesso in 
termini di responsabilità nei confronti 
del clima e di capacità; 

 – l’adozione di un obiettivo comune a 
lungo termine di riduzione delle 
emissioni di gas serra, adattamento 
ai cambiamenti climatici e orienta-
mento dei flussi finanziari in una pro-
spettiva di sviluppo più rispettoso del 
clima; 

 – l’introduzione dell’obbligo, per tutti i 
Paesi, di annunciare periodicamente 
ambiziosi obiettivi nazionali di ridu-
zione delle emissioni; 

 – la possibilità di inserire nel bilancio 
nazionale la riduzione delle emissioni 
conseguita all’estero; 

Februar 2015 hatte sie der Klimakonven-
tion der Vereinten Nationen mitgeteilt, 
sie wolle bis 2030 ihre Treibhausgase-
missionen gegenüber 1990 um 50 Pro-
zent senken, wobei ein Teil dieser Re-
duktionen im Ausland herbeigeführt 
werden solle. 
Wie alle anderen Parteien des Abkom-
mens verpflichtet sich die Schweiz, ab 
2030 alle fünf Jahre ein neues, ehrgeizi-
ges Emissionsreduktionsziel bekanntzu-
geben. Sie wird Massnahmen ergreifen 
müssen, um ihren Verpflichtungen 
nachzukommen. Wie bisher wird sie re-
gelmässig über die Entwicklung der 
Treibhausgasemissionen im Inland und 
über die eingeleiteten Massnahmen Be-
richt erstatten müssen. 
Im Inland werden das Übereinkommen 
von Paris und das Emissionsreduktions-
ziel im Wesentlichen über das CO2-Ge-
setz umgesetzt, welches vollständig re-
vidiert werden muss. Die Vernehmlassung 
zu diesem Revisionsentwurf dauerte bis 
Ende November 2016. Die Botschaft 
wird im zweiten Halbjahr 2017 an das 
Parlament überwiesen.

Eckpunkte des Klimaabkommens von 
Paris 
Die Verabschiedung des Klimaabkom-
mens von Paris war ein Meilenstein in 
der internationalen Klimapolitik. Das 
Abkommen schafft einen Rahmen, der 
rechtlich verbindlich, regelbasiert (die 
zugrunde liegenden Regeln sollen in 
den kommenden Jahren ergänzt wer-
den) und dynamisch ist (die Reduktions-
ziele werden auf nationaler Ebene defi-
niert und müssen für jedes Land so 
ambitioniert wie möglich sein). 
Die Eckpunkte des Abkommens lassen 
sich wie folgt zusammenfassen: 

 – Die bisherige, starre Zweiteilung zwi-
schen Industrie- und Entwicklungs-
ländern wird weitestgehend aufge-
hoben. Das Reduktionsziel eines 
Staates soll seiner sich verändernden 
Verantwortlichkeit gegenüber dem 
Klima sowie seinen Kapazitäten ent-
sprechen. 

 – Es werden gemeinsame Langzeitziele 
für die Reduktion der Treibhausgase-
missionen, für die Anpassung an den 
Klimawandel und für die Ausrichtung 
von Finanzflüssen auf eine klimaver-
träglichere Entwicklung formuliert. 

entendait effectuer une partie de ces 
réductions dans des pays tiers. 
Comme toutes Parties à l’accord, la 
Suisse sera de plus tenue d’annoncer 
après 2030, et chaque 5 ans, de nou-
veaux objectifs ambitieux dans les do-
maines de la réduction des émissions. 
Elle devra prendre des mesures pour 
mettre en oeuvre son engagement. 
Comme jusqu’à maintenant, elle devra 
rendre compte régulièrement de l’évolu-
tion des émissions nationales de gaz à 
effet de serre et des mesures mises en 
place. 
Au niveau national, l’accord de Paris et 
l’objectif de réduction seront principale-
ment mis en oeuvre dans la loi sur le 
CO2 qui doit être révisée totalement. Ce 
projet de révision était en consultation 
jusqu’à fin novembre 2016. Le message 
sera transmis au Parlement durant la 
seconde partie de l’année 2017. 
 
Les éléments clés de l’Accord de Paris sur 
le climat 
L’adoption de l’accord de Paris sur le cli-
mat représente une étape fondamen-
tale pour la politique climatique interna-
tionale. L’accord crée un cadre 
légalement contraignant, robuste (il re-
pose sur des règles qui devraient être 
étoffées ces prochaines années) et dy-
namique (les objectifs de réduction sont 
définis à l’échelle nationale et doivent 
refléter le niveau d’ambition le plus éle-
vé possible d’un Etat). 
En voici les points essentiels : 

 – L’accord met pratiquement fin à l’an-
cienne distinction stricte entre pays 
industrialisés et pays en développe-
ment. L’objectif de réduction de 
chaque Etat correspondra ainsi à 
l’évolution de sa responsabilité envers 
le climat et à sa capacité ; 

 – Fixation d’un objectif commun à long 
terme pour la réduction des émis-
sions de gaz à effet de serre, pour 
l’adaptation aux changements clima-
tiques et pour l’orientation des flux 
financiers vers un développement 
plus respectueux du climat ; 

 – Introduction de l’obligation pour 
chaque pays de communiquer régu-
lièrement des objectifs nationaux de 
réduction ambitieux ; 

 – Possibilité de prendre en compte 
dans le bilan national les réductions 
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 – il rafforzamento dell’adattamento ai 
cambiamenti climatici, in particolare 
mediante l’elaborazione di piani na-
zionali; 

 – l’obbligo per i Paesi industrializzati di 
un sostegno finanziario a quelli in svi-
luppo nell’attuazione di misure di ri-
duzione delle emissioni e di adatta-
mento; l’invito ad altri Paesi a fornire 
a loro volta un sostegno a quelli in 
sviluppo; 

 – la messa a punto di un sistema di re-
porting e di monitoraggio delle misu-
re nazionali migliore; 

 – la stesura di un bilancio periodico de-
gli sforzi internazionali di riduzione 
delle emissioni, di adattamento ai 
cambiamenti climatici, di sostegno 
finanziario da parte degli Stati a nuo-
vi obiettivi più ambiziosi e alla deter-
minazione di quest’ultimi.

Deliberazioni

Decreto federale concernente l’approva-
zione dell’Accordo di Parigi sul clima 
(FF 2017 287)
02.03.2017 CN Decisione divergen-
te dal disegno del Consiglio federale.

Notizia ATS

Dibattito al Consiglio nazionale, 
02.03.2017

«Sì» alla ratifica dell’accordo di Pari-
gi sul clima 
La Svizzera deve rispettare gli impe-
gni presi nel quadro dell’accordo di 
Parigi sul clima. Con 123 voti contro 
62 e 8 astenuti, il Consiglio naziona-
le si è pronunciato a favore della 
ratifica del trattato da parte del 
Consiglio federale. A nulla sono val-
si i tentativi dell’UDC di non entrare 
in materia e del PLR di limitare l’o-
biettivo di riduzione dei gas ad ef-
fetto serra auspicato da Berna.

 – Jedes Land wird verpflichtet, in regel-
mässigen Abständen ehrgeizige nati-
onale Emissionsreduktionsziele ein-
zureichen. 

 – Im Ausland erzielte Emissionsredukti-
onen können in der nationalen Bilanz 
angerechnet werden. 

 – Die Anpassung an den Klimawandel 
wird gestärkt, insbesondere durch 
die Einreichung nationaler Anpas-
sungspläne. 

 – Die Industrienationen sind weiterhin 
verpflichtet, die Entwicklungsländer 
bei ihren Emissionsreduktions- und 
Anpassungsmassnahmen finanziell 
zu unterstützen. Die übrigen Länder 
werden aufgefordert, dies ebenfalls 
zu tun. 

 – Es wird ein verbessertes System für 
die Berichterstattung und die Über-
prüfung der nationalen Massnahmen 
eingerichtet. 

 – In regelmässigen Abständen erfolgt 
eine Bestandsaufnahme der globalen 
Anstrengungen zur Emissionsvermin-
derung, zur Anpassung und zur fi-
nanziellen Unterstützung, und die 
Staaten legen periodisch Ziele fest, 
die jeweils ambitionierter als die vor-
angehenden sind. 

Verhandlungen

Bundesbeschluss über die Genehmi-
gung des Klimaübereinkommens von 
Paris (BBl 2017 341)
02.03.2017 NR Beschluss abwei-
chend vom Entwurf des Bundesrates.

SDA-Meldung

Debatte im Nationalrat,  
02.03.2017

Nationalrat genehmigt Pariser Kli-
maabkommen 
Die Schweiz soll sich am Kampf ge-
gen den Klimawandel beteiligen. 
Der Nationalrat hat am Donnerstag 
das Pariser Abkommen genehmigt. 
Umstritten war, wie stark die 
Schweiz den CO2-Ausstoss reduzie-
ren soll. Gegen das Abkommen 
stellte sich einzig die SVP.
Die Debatte drehte sich um die Folgen 
des Klimawandels. Zur Sprache kamen 
schmelzende Gletscher, Überschwem-
mungen, Klimaflüchtlinge, rülpsende 

d’émission effectuées dans des pays 
tiers ; 

 – Renforcement de l’adaptation aux 
changements climatiques, notam-
ment par l’élaboration de plans natio-
naux ; 

 – Maintien de l’obligation pour les pays 
industrialisés de soutenir financière-
ment les pays en voie de développe-
ment dans la mise en place de me-
sures de réduction des émissions et 
d’adaptation ; invitation aux autres 
pays de soutenir similairement les 
pays en voie de développement ; 

 – Etablissement d’un meilleur système 
de compte-rendu et de contrôle des 
mesures nationales ; 

 – Bilan régulier des efforts internatio-
naux de réduction des émissions, 
d’adaptation et de soutien financier 
et fixation par les Etats de nouveaux 
objectifs plus ambitieux.

Délibérations

Arrêté fédéral portant approbation de 
l’Accord de Paris sur le climat 
(FF 2017 315)
02.03.2017 CN Décision modifiant 
le projet du Conseil fédéral.

Dépêche ATS

Délibérations au Conseil national, 
02.03.2017

La Suisse doit s’engager à appliquer 
l’accord de Paris sur le climat. Le 
National a autorisé jeudi le Conseil 
fédéral à ratifier le traité. La droite 
n’a pas réussi à revoir les engage-
ments helvétiques à la baisse. Le 
Conseil des Etats doit encore se pro-
noncer.
L’accord de Paris, approuvé par la com-
munauté internationale (plus de 190 
Etats) en décembre 2015, vise à pour-
suivre l’action pour limiter l’élévation de 
la température à 1,5 °C. Il oblige tous les 
Etats membres à déposer tous les 5 ans 
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L’accordo di Parigi, approvato dalla co-
munità internazionale (oltre 190 Stati) 
nel dicembre del 2015, mira a prosegui-
re gli sforzi per contenere l’aumento 
della temperatura del pianeta a 1,5 gra-
di centigradi. Obbliga tutti gli Stati fir-
matari a presentare ogni cinque anni 
obiettivi di riduzione delle emissioni di 
gas serra e ad adottare misure naziona-
li in merito.
La Svizzera lo ha firmato. Se il Parlamen-
to (gli Stati devono ancora pronunciarsi) 
darà il suo via libera alla ratifica entro la 
prossima estate, la Confederazione po-
trà partecipare alla prima conferenza in 
programma nell’autunno del 2017.
Le modifiche legislative che l’accordo 
richiede saranno invece discusse nella 
revisione della legge sul CO2 che il go-
verno presenterà alle Camere a fine 
anno.
 
Per l’UDC l’accordo è inutile
L’UDC proponeva di non entrare nel me-
rito del progetto poiché riteneva che la 
Svizzera potesse comunque adottare 
misure a protezione del clima e che dun-
que l’accordo fosse inutile. «La Confe-
derazione si nasconde dietro questo 
trattato per sviluppare tutta una serie di 
tasse e di regolamentazioni», ha sottoli-
neato invano Toni Brunner (UDC/SG).
Ma dopo due ore di discussioni la mag-
gioranza del plenum non lo ha seguito 
e - con 130 voti contro 60 e 3 astenuti 
- è entrata in materia. «Non ratificare 
l’accordo, significherebbe negare 25 
anni di impegni della Svizzera e prende-
re il rischio di mettersi al bando della 
comunità internazionale», ha rilevato 
Adèle Thorens (Verdi/VD) a nome della 
commissione.
 
Riduzione emissioni di gas ad effetto 
serra
Il dibattito è poi proseguito ancora un’o-
ra abbondante sull’ampiezza della ridu-
zione delle emissioni di gas ad effetto 
serra: la commissione preparatoria ave-
va approvato - seppur con una maggio-
ranza debolissima, per 13 a 12 - l’obiet-
tivo della Svizzera di ridurre tali 
emissioni del 50% rispetto al 1990 en-
tro il 2030. Questo intento diventerà 
definitivo al momento della ratifica 
dell’accordo.
La maggioranza della Commissione rite-
neva che la decisione della Svizzera di 

Kühe und «alternative Fakten». Am 
Ende sprach sich der Rat mit 123 zu 62 
Stimmen bei 8 Enthaltungen dafür aus, 
das Abkommen zu ratifizieren. Nun 
muss noch der Ständerat entscheiden.
Das Ziel ist es, den durchschnittlichen 
weltweiten Temperaturanstieg gegen-
über der vorindustriellen Zeit auf deut-
lich unter 2 Grad Celsius zu begrenzen. 
Das Abkommen verpflichtet die Staaten, 
alle fünf Jahre ein Emissionsreduktions-
ziel festzulegen, das über das vorange-
hende hinausgeht.
Das Erreichen der Ziele ist rechtlich nicht 
verbindlich. Die Staaten sind aber ver-
pflichtet, im Hinblick darauf im eigenen 
Land Massnahmen zur Reduktion der 
Treibhausgase zu ergreifen. Ein Teil der 
Reduktion kann durch Massnahmen im 
Ausland herbeigeführt werden.

Reduktion um 50 Prozent
Geht es nach dem Bundesrat und dem 
Nationalrat, verpflichtet sich die Schweiz 
auf das Ziel, das sie der UNO bereits an-
gekündigt hat: Bis 2030 sollen die Treib-
hausgasemissionen gegenüber 1990 
um 50 Prozent gesenkt werden. Für den 
Bundesrat seien die Empfehlungen der 
Wissenschaft massgeblich gewesen, 
sagte Umweltministerin Doris Leuthard.
Der Ratslinken gehen 50 Prozent nicht 
weit genug. Vertreter der Grünen for-
derten daher ein Ziel von 60 Prozent, 
zogen den chancenlosen Antrag aber 
zurück. SVP- und FDP-Vertreter wieder-
um beantragten, dass die Schweiz ein 
tieferes nationales Reduktionsziel von 
40 Prozent anmeldet.
Auf das Machbare setzen
Der Antrag wurde aber mit 104 zu 87 
Stimmen bei 2 Enthaltungen abgelehnt. 
Peter Schilliger (FDP/LU) argumentierte 
vergeblich, die Schweiz sollte auf Mach-
bares setzen und «nicht davonrennen».
Die Verfechter eines ehrgeizigeren Ziels 
erwiderten, eine Reduktion um 40 Pro-
zent genüge nicht, um die Erwärmung 
des Klimas zu begrenzen. Zwar entspre-
che das dem Ziel der EU, doch wolle die 
EU die Reduktion vollumfänglich im Bin-
nenmarkt erreichen, während die 
Schweiz auch die Finanzierung von Pro-
jekten zur CO2-Reduktion im Ausland 
anrechnen wolle.

des objectifs de réduction des émissions 
de gaz à effet de serre et à prendre des 
mesures.
Celles-ci seront définies dans la révision 
de la loi sur le CO2 que le gouvernement 
présentera aux Chambres d’ici la fin de 
l’année. La taxe sur le CO2 devrait aug-
menter jusqu’à 240 francs par tonne de 
CO2. Les exigences pour les véhicules 
devraient être renforcées. Les combus-
tibles fossiles pourraient même être 
bannis des bâtiments si nécessaire.
La part de la réduction des gaz à effet 
de serre réalisée au niveau national de-
vrait atteindre au minimum 60%, 
jusqu’à 40% pouvant être réalisés à 
l’étranger. Les recettes du Conseil fédé-
ral sont d’ores et déjà critiquées de 
toutes parts. La gauche les trouve mini-
malistes, tandis que la droite craint pour 
la place économique suisse.
 
Fronde UDC
L’UDC, dont certains membres ont été 
jusqu’à remettre en cause les origines et 
les effets du réchauffement climatique, 
ne veut rien en savoir. Le parti, qui fait 
campagne contre la stratégie énergé-
tique 2050, a fait feu de tout bois contre 
l’accord de Paris.
On parle d’objectifs sans parler à ce 
stade des coûts et des conséquences, a 
dénoncé le Lucernois Felix Müri. Et d’an-
noncer une facture de 500 à 600 mil-
lions de francs par an. La Confédération 
va se cacher derrière cet accord pour 
développer toute une série de taxes et 
de réglementations, a renchéri le St-Gal-
lois Toni Brunner.
 
Pas contraignant
La proposition de non-entrée en ma-
tière de l’UDC a été refusée par 130 voix 
contre 60. Ne pas ratifier l’accord, c’est 
nier 25 ans d’engagement de la Suisse 
et prendre le risque de se mettre au ban 
de la communauté internationale, a ré-
pliqué Adèle Thorens (Verts/VD) au 
nom de la commission. Et de souligner 
que l’accord laisse une grande marge de 
manoeuvre aux Etats.
Les coûts de l’inaction seront bien plus 
élevés, a averti Lisa Mazzone (Verts/GE), 
soulignant les bouleversements naturels 
qui attendent la Suisse et leurs répercus-
sions. Les frais sont estimés à 20% du 
produit intérieur brut, a précisé la mi-
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darsi un obiettivo così ambizioso in vista 
dell’adesione rappresentasse un segnale 
forte e testimoniasse l’importanza di un 
intervento immediato per evitare danni 
ancora più grandi all’ambiente e per 
scongiurare gravi conflitti dovuti appun-
to ai cambiamenti climatici.
 
Proposta di minoranza bocciata
Una minoranza di sinistra (PS e Verdi) 
auspicava invece un impegno ancora 
maggiore da parte della Svizzera, ridu-
cendo le emissioni del del 60% (propo-
sta poi ritirata), mentre una di destra 
(UDC e PLR) voleva limitarle al 40%.
Alla fine, con 104 voti contro 87 e 2 
astenuti, l’idea della destra è stata boc-
ciata. Il deputato Peter Schilliger (PLR/
LU) ha tentato invano di convincere il 
plenum a difendere «una politica affida-
bile e realistica» in questo ambito. Ma 
diversi oratori gli hanno ricordato che 
anche economiesuisse sostiene l’obietti-
vo del Consiglio federale.

Keine Sanktionen vorgesehen
Adèle Thorens (Grüne/VD) wies darauf 
hin, dass nichts geschehe, wenn ein 
Staat das Ziel nicht erreiche. Laut Leut-
hard würde das 40-Prozent-Ziel bedeu-
ten, dass die Schweiz zwischen 2020 
und 2030 überhaupt keine Massnah-
men mehr ergriffe. Die Schweiz wäre 
das einzige Land, das ein bereits ange-
kündigtes Ziel nach unten korrigieren 
würde.
Über die Massnahmen wird das Parla-
ment erst später beraten, im Rahmen 
einer Revision des CO2-Gesetzes. Ge-
mäss dem Vorschlag des Bundesrates 
soll die Reduktion des CO2-Ausstosses 
zu 60 Prozent im Inland erfolgen. Die 
Treibhausgasemissionen in der Schweiz 
sollen im Jahr 2030 also 30 Prozent un-
ter dem Niveau von 1990 liegen. Die 
restliche Verminderung dürfte über 
Massnahmen im Ausland erreicht wer-
den.

Gravierende Folgen
Die Debatte vom Donnerstag zeigte, 
dass darüber noch heftig gestritten wer-
den dürfte. Weitgehend einig war man 
sich, dass der Klimawandel zu den 
grössten Herausforderungen der 
Menschheit zählt. «Gelingt es nicht, ihn 
zu stoppen, wird es nicht einfach etwas 
wärmer», stellte Daniel Fässler (CVP/AI) 
fest. Die Folgen seien gravierend.
Nur die Vertreter der SVP stellten den 
Nutzen des Klimaabkommens und einer 
Beteiligung der Schweiz grundsätzlich in 
Frage. «Sie werden mit einem Ja zum 
Abkommen die Welt nicht retten», sag-
te Toni Brunner (SVP/SG). So wichtig sei 
die Schweiz dann auch wieder nicht. 
Zudem bestünden Zweifel, ob die Staa-
ten - namentlich die grossen Treibhaus-
gasverursacher - ihren Worten auch 
Taten folgen liessen.

Rülpsverbot für Kühe
Weiter kritisierte die SVP, dass das Par-
lament nun die Ziele festlege und erst 
später über die Konsequenzen diskutie-
re. Brunner wies darauf hin, dass ge-
plant sei, bei den Massnahmen auch die 
Landwirtschaft einzubeziehen. Ob man 
etwa den Schweizer Kühen ein Rülps-
verbot erteilen wolle, fragte er. Andreas 
Glarner (SVP/AG) gab zu bedenken, dass 
der Klimawandel auch ein Schwindel 
sein könnte.

nistre de l’environnement Doris Leu-
thard.
Ne rien faire contre le réchauffement 
climatique, c’est non seulement laisser 
les glaciers fondre mais aussi prendre le 
risque de voir exploser le nombre de 
réfugiés climatiques, a ajouté Hans 
Grunder (PBD/BE).
 
Polémique sur l’objectif
A défaut de pouvoir s’attaquer à ce 
stade au détail de l’application de l’ac-
cord par la Suisse, les députés ont tran-
ché l’ampleur des promesses faites par 
Berne au niveau international. La Suisse 
s’est engagée à réduire ses émissions de 
gaz à effet de serre de 50% d’ici 2030 
par rapport à 1990.
Cet objectif deviendra définitif au mo-
ment de la ratification de l’accord de 
Paris par la Suisse. La gauche juge que 
Berne devrait davantage s’engager et 
communiquer un objectif de 60% de 
réduction. Sa proposition a toutefois été 
retirée pour ne pas laisser la droite s’im-
poser.
Par 104 voix contre 87, le National a 
refusé d’abaisser l’objectif à 40%. Il faut 
une politique fiable et réaliste, a plaidé 
en vain Peter Schilliger (PLR/LU). On n’a 
obtenu qu’une réduction de 10% en 15 
ans. Et le défi sera encore plus difficile à 
atteindre car la population augmente : 
la Suisse devrait compter 9,5 millions 
d’habitants en 2030.
Quarante pour cent, c’est d’ailleurs l’ob-
jectif retenu par l’Union européenne. 
L’Allemagne s’est certes limitée à ce 
chiffre mais elle veut réduire ses émis-
sions sans recourir à l’étranger, a répli-
qué Hans Grunder. Même economie-
suisse soutient les 50%, ont en outre 
rappelé plusieurs orateurs.
Six libéraux-radicaux ont voté pour le 
50% dont le Vaudois Frédéric Borloz 
alors que ses compatriotes Olivier Feller 
et Isabelle Moret se sont abstenus. Trois 
UDC et un PLR n’ont par ailleurs pas 
voté. 
Le National s’est contenté de préciser 
que la mise en oeuvre de cet engage-
ment n’est soumise à aucune restriction. 
La portée des mesures réalisées en 
Suisse et de celles réalisées à l’étranger 
sera fixée dans le droit helvétique. La 
ratification de l’accord permettra à la 
Confédération de participer à la pro-
chaine conférence des parties.
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Comunicato stampa della commis-
sione dell’ambiente, della pianifica-
zione del territorio e dell’energia 
del Consiglio degli Stati del 
07.04.2017

La Commissione dell’energia e 
dell’ambiente del Consiglio degli 
Stati si esprime a favore della ratifi-
ca dell’Accordo di Parigi sul clima. In 
tal modo sostiene anche l’obiettivo 
della Svizzera di ridurre del 50 per 
cento le emissioni di gas serra ri-
spetto alla situazione del 1990. 
Nell’esame del disegno sull’Accordo di 
Parigi sul clima (16.083), con 9 voti con-
tro 2 la Commissione dell’ambiente, del-
la pianificazione del territorio e dell’e-
nergia ha chiaramente appoggiato 
l’obiettivo di riduzione presentato dal 
Consiglio federale e confermato dal 
Consiglio nazionale. Se il Consiglio degli 
Stati approva la proposta della Commis-
sione il Consiglio federale è autorizzato 
a ratificare l’Accordo. In virtù dell’Accor-
do la Svizzera si impegna a ridurre entro 
il 2030 del 50 per cento rispetto al 1990 

Bastien Girod (Grüne/ZH) warf der SVP 
vor, sie argumentiere mit «alternativen 
Fakten». Das Verhalten der Gegner erin-
nere ihn an jenes von Fröschen in kaltem 
Wasser, das langsam erwärmt werde. 
Die Frösche blieben im Wasser, bis sie 
verkochten. «Genau das machen Sie», 
sagte Girod. Beat Jans (SP/BS) bezeich-
nete die SVP-Vertreter als Handlanger 
der Ölindustrie.

«Das sind einfach Fakten»
Umweltministerin Doris Leuthard stellte 
fest, sie sei etwas traurig darüber, dass 
es nicht gelinge, der SVP die Bedeutung 
des Abkommens deutlich zu machen. 
Endlich sei es gelungen, die grossen Ver-
ursacher einzubinden.
Dass sich das Klima unter Einfluss 
menschlichen Handelns erwärmt, steht 
für Leuthard ausser Frage. «Das sind ein-
fach Fakten», sagte die Umweltministe-
rin. Auch sie verwendete den Begriff 
«alternative Fakten» für anderslautende 
Aussagen. Die Schweiz sei heute schon 
stark betroffen. Die Temperatur sei in 
den letzten 150 Jahren um 1,9 Grad Cel-
sius angestiegen. Die Kosten betrügen 
bereits 30 bis 50 Millionen Franken im 
Jahr.

Medienmitteilung der Kommission 
für Umwelt, Raumplanung und 
Energie des Ständerates vom 
07.04.2017

Die Energie- und Umweltkommissi-
on des Ständerates spricht sich für 
die Ratifikation des Pariser Kli-
maübereinkommens aus. Sie unter-
stützt damit auch das Reduktions-
ziel der Schweiz, die 
Treibhausgasemissionen gegen-
über dem Stand von 1990 um 50 
Prozent zu senken. 
Die Kommission für Umwelt, Raumpla-
nung und Energie stellte sich in der Be-
ratung zur Vorlage zum Klimaüberein-
kommen von Paris (16.083) mit 9 zu 2 
Stimmen deutlich hinter das vom Bun-
desrat vorgelegte und vom Nationalrat 
bekräftigte Reduktionsziel. Stimmt der 
Ständerat dem Antrag der Kommission 
zu, wird der Bundesrat ermächtigt, das 
Übereinkommen zu ratifizieren. Da-
durch verpflichtet sich die Schweiz, ih-
ren Treibhausgasausstoss bis 2030 um 
50 Prozent gegenüber 1990 zu senken. 

Communiqué de presse de la com-
mission de l’environnement, de 
l’aménagement du territoire et de 
l’énergie du Conseil des Etats du 
07.04.2017

La Commission de l’environnement 
et de l’énergie du Conseil des Etats 
est favorable à la ratification de 
l’Accord de Paris sur le climat. Elle 
soutient ainsi également l’objectif 
de la Suisse consistant à réduire, 
d’ici à 2030, les émissions de gaz à 
effet de serre de 50% par rapport à 
leur niveau de 1990.
Lors de l’examen du projet relatif à l’Ac-
cord de Paris sur le climat (16.083), la 
Commission de l’environnement, de 
l’aménagement du territoire et de l’éner-
gie du Conseil des Etats a clairement 
soutenu (par 9 voix contre 2) l’objectif 
de réduction proposé par le Conseil fé-
déral et approuvé par le Conseil natio-
nal. Si le Conseil des Etats suit la propo-
sition de la commission, le Conseil 
fédéral sera habilité à ratifier l’accord. Ce 
faisant, il engagera la Suisse à réduire 

https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20160083
https://www.parlament.ch/de/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20160083
https://www.parlament.ch/fr/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20160083
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l’emissione di gas serra. Il Parlamento 
disciplinerà i dettagli riguardanti i prov-
vedimenti in merito nella prossima revi-
sione totale inerente alla legge sul CO2. 
In particolare, soltanto allora si stabilirà 
quali quote della riduzione delle emis-
sioni debbano essere realizzate in Sviz-
zera e quali all’estero. Nell’ambito 
dell’Accordo, la Svizzera si riserva espli-
citamente di sfruttare i meccanismi del 
mercato e di computare le riduzioni del-
le emissioni conseguite all’estero. La 
Commissione si è espressa di conse-
guenza nell’ottica del disegno relativo 
alla revisione totale della legge sul CO2: 
nei provvedimenti volti alla riduzione dei 
gas serra la Svizzera deve trovare un 
compromesso tra fungere da esempio e 
operare efficacemente. La Commissione 
chiede quindi di elaborare strategie in-
novative e di promuovere tecnologie 
idonee affinché l’ambizioso obiettivo di 
riduzione possa effettivamente essere 
raggiunto. La Commissione è convinta 
che sia una questione di onestà politica, 
ma rammenta anche che la Svizzera sarà 
particolarmente interessata dai cambia-
menti climatici. Una minoranza dubita 
invece che gli sforzi prospettati dei vari 
Paesi riguardo all’Accordo di Parigi sa-
ranno davvero attuati e propone un 
obiettivo di riduzione per le emissioni di 
CO2 della Svizzera di solo il 30 per cento.

Informazioni

Sébastien Rey, segretario della commissio-
ne, 058 322 97 34,
urek.ceate@parl.admin.ch
Commissione dell’ambiente, della pianifica-
zione del territorio e dell’energia (CAPTE)

Die Einzelheiten zu den diesbezüglichen 
Massnahmen wird das Parlament in der 
kommenden Totalrevision zum CO2-Ge-
setz regeln. Insbesondere wird erst dann 
festgelegt, welche Anteile der Emissi-
onsreduktion im In- und Ausland getä-
tigt werden sollen. Die Schweiz behält 
sich im Rahmen des Übereinkommens 
ausdrücklich vor, die Marktmechanis-
men zu nutzen und Emissionsverminde-
rungen im Ausland anzurechnen. Dem-
entsprechend äusserte sich die 
Kommission im Hinblick auf die Vorlage 
zur Totalrevision des CO2-Gesetzes: Die 
Schweiz müsse bei den Massnahmen 
zur Treibhausgasreduktion einen Kom-
promiss finden zwischen Vorbildfunkti-
on und wirkungsvollem Handeln. Die 
Kommission fordert denn auch neue, 
innovative Strategien und die Förderung 
geeigneter Technologien, damit das 
ambitionierte Reduktionsziel tatsächlich 
erreicht werden könne. Das geböte die 
politische Redlichkeit, ist die Kommissi-
on überzeugt, sie ruft aber auch in Erin-
nerung, dass die Schweiz in besonde-
rem Ausmass vom Klimawandel 
betroffen sein werde. Eine Minderheit 
hingegen zweifelt daran, dass die in 
Aussicht gestellten Anstrengungen der 
verschiedenen Länder zum Pariser Über-
einkommen wirklich umgesetzt wür-
den. Sie beantragt ein Reduktionsziel 
für die CO2-Emissionen der Schweiz von 
lediglich 30 Prozent.

Auskünfte

Sébastien Rey, Kommissionssekretär, 
058 322 97 34, 
urek.ceate@parl.admin.ch
Kommission für Umwelt, Raumplanung 
und Energie (UREK)

ses émissions de gaz à effet de serre de 
50% par rapport à 1990, d’ici à 2030. 
Le Parlement réglera les modalités rela-
tives aux mesures qui devront être prises 
pour atteindre cet objectif lors de la révi-
sion totale annoncée de la loi sur le CO2. 
Il s’agira en particulier de déterminer la 
part des mesures à prendre en Suisse et 
celle des mesures à prendre à l’étranger. 
Dans le cadre de l’accord, la Suisse se 
réserve expressément le droit d’appli-
quer les mécanismes de marché et de 
prendre en compte les réductions 
d’émissions réalisées à l’étranger. A ce 
sujet, la commission a d’ailleurs souhaité 
que, lors de la définition des mesures 
visant à réduire les émissions de gaz à 
effet de serre dans le projet de révision 
totale de la loi sur le CO2, la Suisse 
trouve un compromis entre le rôle de 
modèle qu’elle entend endosser et une 
contribution efficace à la réduction des 
émissions de CO2. La commission de-
mande également que des stratégies 
innovantes soient définies et que les 
technologies adéquates soient encoura-
gées, de sorte que l’objectif ambitieux 
que la Suisse s’est fixé puisse effective-
ment être atteint. Elle estime que c’est 
une question de crédibilité politique, 
rappelant en outre que la Suisse sera 
particulièrement touchée par le change-
ment climatique. Une minorité de la 
commission doute que les pays parties 
à l’Accord de Paris respectent réellement 
les engagements pris en vue de réduire 
les émissions. Elle propose que l’objectif 
de la Suisse en matière de réduction des 
émissions de CO2 soit fixé à 30% seule-
ment.

Renseignements

Sébastien Rey, secrétaire de la commission, 
058 322 97 34,
urek.ceate@parl.admin.ch
Commission de l’environnement, de l’amé-
nagement du territoire et de l’énergie 
(CEATE)

mailto:urek.ceate@parl.admin.ch
https://www.parlament.ch/it/organe/commissioni/commissioni-tematiche/commissioni-capte
https://www.parlament.ch/it/organe/commissioni/commissioni-tematiche/commissioni-capte
mailto:urek.ceate@parl.admin.ch
https://www.parlament.ch/de/organe/kommissionen/sachbereichskommissionen/kommissionen-urek
https://www.parlament.ch/de/organe/kommissionen/sachbereichskommissionen/kommissionen-urek
mailto:urek.ceate@parl.admin.ch
https://www.parlament.ch/fr/organe/commissions/commissions-thematiques/commissions-ceate
https://www.parlament.ch/fr/organe/commissions/commissions-thematiques/commissions-ceate
https://www.parlament.ch/fr/organe/commissions/commissions-thematiques/commissions-ceate
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 � 16.308 Iv.ct. GR. Adeguamento 
della legge federale sulla pianifica-
zione del territorio

Fondandosi sull’articolo 160 capoverso 
1 della Costituzione federale, il cantone 
dei Grigioni presenta la seguente inizia-
tiva:
La legge federale sulla pianificazione del 
territorio (LPT, RS 700) va adeguata se-
condo questo orientamento:
la garanzia dei diritti acquisiti per gli edi-
fici situati fuori dalle zone edificabili di-
sciplinata nell’articolo 24c LPT va am-
pliata nel senso che gli edifici dei quali 
non si ha più bisogno per scopi agricoli 
possono essere oggetto di trasforma-
zioni di modeste dimensioni per un’uti-
lizzazione a scopo abitativo, preservan-
done l’identità e nell’ambito delle 
possibilità di ampliamento esistenti, a 
condizione che per l’ente pubblico non 
ne derivino costi od obbligazioni supple-
mentari (p. es. urbanizzazioni).

La Commissione dell’ambiente, del-
la pianificazione del territorio e 
dell’energia del Consiglio degli Sta-
ti si è riunita il 16./17.05.2017.

Al momento della stampa di questa 
pubblicazione, la Commissione non ave-
va ancora terminato l’esame preliminare 
di questo oggetto.

Informazioni

Sébastien Rey, segretario della commissio-
ne, 058 322 97 34,
urek.ceate@parl.admin.ch
Commissione dell’ambiente, della pianifica-
zione del territorio e dell’energia (CAPTE)

 � 16.308 Kt.Iv. GR. Anpassung des 
Bundesgesetzes über die Raumpla-
nung

Gestützt auf Artikel 160 Absatz 1 der 
Bundesverfassung reicht der Kanton 
Graubünden folgende Standesinitiative 
ein:
Das Bundesgesetz über die Raumpla-
nung (RPG; SR 700) ist nach folgender 
Stossrichtung anzupassen:
Der in Artikel 24c RPG geregelte Bestan-
desschutz für die ausserhalb der Bauzo-
ne gelegenen Bauten ist dahingehend 
zu erweitern, dass landwirtschaftlich 
nicht mehr benötigte Bauten unter 
Wahrung ihrer Identität und im Rahmen 
der bestehenden Erweiterungsmöglich-
keiten massvoll zur Wohnnutzung um-
genutzt werden können, wobei der öf-
fentlichen Hand keine zusätzlichen 
Kosten oder Verpflichtungen - wie Er-
schliessungen - entstehen dürfen.

Die Kommission für Umwelt, Raum-
planung und Energie des Ständera-
tes hat am 16./17.05.2017 getagt.

Bei Redaktionsschluss dieser Publikation 
hatte die Kommission die Vorberatung 
dieser Vorlage noch nicht abgeschlos-
sen.

Auskünfte

Sébastien Rey, Kommissionssekretär,
058 322 97 34,
urek.ceate@parl.admin.ch
Kommission für Umwelt, Raumplanung 
und Energie (UREK)

 � 16.308 Iv.ct. GR. Adaptation de la 
loi sur l’aménagement du territoire

Se fondant sur l’article 160 alinéa 1 de 
la Constitution fédérale, le canton des 
Grisons soumet à l’Assemblée fédérale 
l’initiative suivante :
La loi sur l’aménagement du territoire 
(LAT; RS 700) est modifiée de la façon 
suivante :
La garantie des droits acquis pour les 
constructions sises hors de la zone à 
bâtir (art. 24c LAT) est étendue de sorte 
que les constructions qui ne sont plus 
utilisées pour des activités agricoles 
puissent être réaffectées de manière 
mesurée à un usage d’habitation, dans 
le respect de leur identité et dans le 
cadre des possibilités d’agrandissement 
existantes ; ces modifications ne doivent 
toutefois entraîner aucun coût ou au-
cune obligation supplémentaire - no-
tamment en matière d’équipement - 
pour les pouvoirs publics.

La Commission de l’environnement, 
de l’aménagement du territoire et 
de l’énergie du Conseil des Etats 
s’est réunie le 16./17.05.2017.

Au moment de la clôture de rédaction 
de cette publication, la commission 
n’avait pas encore terminé l’examen pré-
alable de cet objet.

Renseignements

Sébastien Rey, secrétaire de la commission, 
058 322 97 34,
urek.ceate@parl.admin.ch
Commission de l’environnement, de l’amé-
nagement du territoire et de l’énergie 
(CEATE)

https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20160308
mailto:urek.ceate@parl.admin.ch
https://www.parlament.ch/it/organe/commissioni/commissioni-tematiche/commissioni-capte
https://www.parlament.ch/it/organe/commissioni/commissioni-tematiche/commissioni-capte
https://www.parlament.ch/de/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20160308
mailto:urek.ceate@parl.admin.ch
https://www.parlament.ch/de/organe/kommissionen/sachbereichskommissionen/kommissionen-urek
https://www.parlament.ch/de/organe/kommissionen/sachbereichskommissionen/kommissionen-urek
https://www.parlament.ch/fr/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20160308
mailto:urek.ceate@parl.admin.ch
https://www.parlament.ch/fr/organe/commissions/commissions-thematiques/commissions-ceate
https://www.parlament.ch/fr/organe/commissions/commissions-thematiques/commissions-ceate
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 � 16.310 Iv.ct. VS. LPT. Maggenghi e 
rascard. Sosteniamo l’idea grigio-
nese!

Fondandosi sull’articolo 160 capoverso 
1 della Costituzione federale, il Cantone 
del Vallese presenta la seguente iniziati-
va:
La legge federale sulla pianificazione del 
territorio (LPT; RS 700) va adeguata se-
condo questo orientamento:
La garanzia dei diritti acquisiti per gli edi-
fici situati fuori dalle zone edificabili di-
sciplinata nell’articolo 24c LPT va am-
pliata nel senso che gli edifici dei quali 
non si ha più bisogno per scopi agricoli 
possono essere oggetto di trasforma-
zioni di modeste dimensioni per un’uti-
lizzazione a scopo abitativo, preservan-
done l’identità e nell’ambito delle 
possibilità di ampliamento esistenti, a 
condizione che per l’ente pubblico non 
ne derivino costi od obbligazioni supple-
mentari (p. es. urbanizzazioni).

La Commissione dell’ambiente, del-
la pianificazione del territorio e 
dell’energia del Consiglio degli Sta-
ti si riunirà il 16./17.05.2017.

Al momento della stampa di questa 
pubblicazione, la Commissione non ave-
va ancora terminato l’esame preliminare 
di questo oggetto.

Informazioni

Sébastien Rey, segretario della commissio-
ne, 058 322 97 34,
urek.ceate@parl.admin.ch
Commissione dell’ambiente, della pianifica-
zione del territorio e dell’energia (CAPTE)

 � 16.310 Kt.Iv. VS. RPG. Maiensässe 
und Stadel. Unterstützen wir die 
Bündner Idee!

Gestützt auf Artikel 160 Absatz 1 der 
Bundesverfassung reicht der Kanton 
Wallis folgende Standesinitiative ein:
Das Bundesgesetz über die Raumpla-
nung (RPG; SR 700) ist nach folgender 
Stossrichtung anzupassen:
Der in Artikel 24c RPG geregelte Bestan-
desschutz für die ausserhalb der Bauzo-
ne gelegenen Bauten ist dahingehend 
zu erweitern, dass landwirtschaftlich 
nicht mehr benötigte Bauten unter 
Wahrung ihrer Identität und im Rahmen 
der bestehenden Erweiterungsmöglich-
keiten massvoll zur Wohnnutzung um-
genutzt werden können, wobei der öf-
fentlichen Hand keine zusätzlichen 
Kosten oder Verpflichtungen - wie Er-
schliessungen - entstehen dürfen.

Die Kommission für Umwelt, Raum-
planung und Energie des Ständera-
tes hat am 16./17.05.2017 getagt.

Bei Redaktionsschluss dieser Publikation 
hatte die Kommission die Vorberatung 
dieser Vorlage noch nicht abgeschlos-
sen.

Auskünfte

Sébastien Rey, Kommissionssekretär, 
058 322 97 34,
urek.ceate@parl.admin.ch
Kommission für Umwelt, Raumplanung 
und Energie (UREK)

 � 16.310 Iv.ct. VS. LAT. Mayens et 
raccards. Soutenons l’idée du can-
ton des Grisons!

Se fondant sur l’article 160 alinéa 1 de 
la Constitution fédérale (Cst.), le canton 
du Valais soumet à l’Assemblée fédérale 
l’initiative suivante :
La loi fédérale sur l’aménagement du 
territoire (LAT; RS 700) est modifiée de 
la façon suivante :
La garantie des droits acquis pour les 
constructions sises hors de la zone à 
bâtir (art. 24c LAT) est étendue de sorte 
que les constructions qui ne sont plus 
utilisées pour des activités agricoles 
puissent être réaffectées de manière 
mesurée à un usage d’habitation, dans 
le respect de leur identité et dans le 
cadre des possibilités d’agrandissement 
existantes ; ces modifications ne doivent 
toutefois entraîner aucun coût ou obli-
gation supplémentaire - notamment en 
matière d’équipement - pour les pou-
voirs publics.

La Commission de l’environnement, 
de l’aménagement du territoire et 
de l’énergie du Conseil des Etats 
s’est réunie le 16./17.05.2017.

Au moment de la clôture de rédaction 
de cette publication, la commission 
n’avait pas encore terminé l’examen pré-
alable de cet objet.

Renseignements

Sébastien Rey, secrétaire de la commission, 
058 322 97 34,
urek.ceate@parl.admin.ch
Commission de l’environnement, de l’amé-
nagement du territoire et de l’énergie 
(CEATE)
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 � 16.313 Iv.ct. SG. Razionalizzazione 
della procedura di autorizzazione 
per edifici fuori della zona edifica-
bile

Fondandosi sull’articolo 160 capoverso 
1 della Costituzione federale, il Cantone 
di San Gallo presenta la seguente inizia-
tiva:
Il Gran Consiglio invita l’Assemblea fe-
derale ad adeguare la legge federale 
sulla pianificazione del territorio (LPT; RS 
700) affinché i Cantoni possano confe-
rire ai Comuni la competenza in materia 
di autorizzazione riguardante gli edifici 
di scarsa importanza conformi alla zona 
situati fuori della zona edificabile.

La Commissione dell’ambiente, del-
la pianificazione del territorio e 
dell’energia del Consiglio degli Sta-
ti si riunirà il 16./17.05.2017.

Al momento della stampa di questa 
pubblicazione, la Commissione non ave-
va ancora terminato l’esame preliminare 
di questo oggetto.

Informazioni

Sébastien Rey, segretario della commissio-
ne, 058 322 97 34,
urek.ceate@parl.admin.ch
Commissione dell’ambiente, della pianifica-
zione del territorio e dell’energia (CAPTE)

 � 16.313 Kt.Iv. SG. Straffung der 
Bewilligungsverfahren bei Bauten 
ausserhalb der Bauzone

Gestützt auf Artikel 160 Absatz 1 der 
Bundesverfassung reicht der Kanton St. 
Gallen folgende Standesinitiative ein:
Der Kantonsrat lädt die Bundesver-
sammlung ein, das Bundesgesetz über 
die Raumplanung (RPG; SR 700) dahin-
gehend anzupassen, dass die Kantone 
bei der Bewilligung von unbedeutenden 
zonenkonformen Bauten ausserhalb der 
Bauzone den Gemeinden die Zuständig-
keit erteilen können.

Die Kommission für Umwelt, Raum-
planung und Energie des Ständera-
tes hat am 16./17.05.2017 getagt.

Bei Redaktionsschluss dieser Publikation 
hatte die Kommission die Vorberatung 
dieser Vorlage noch nicht abgeschlos-
sen.

Auskünfte

Sébastien Rey, Kommissionssekretär, 
058 322 97 34,
urek.ceate@parl.admin.ch
Kommission für Umwelt, Raumplanung 
und Energie (UREK)

 � 16.313 Iv.ct. SG. Bâtiments situés 
hors des zones à bâtir. Simplifier 
les procédures d’autorisation

Se fondant sur l’article 160 alinéa 1 de 
la Constitution fédérale (Cst.), le canton 
de Saint-Gall soumet à l’Assemblée fé-
dérale l’initiative suivante :
L’Assemblée fédérale est invitée à modi-
fier la loi fédérale sur l’aménagement du 
territoire (LAT; RS 700) de sorte que les 
cantons puissent transférer aux com-
munes la compétence d’autoriser, hors 
de la zone à bâtir, des constructions peu 
importantes conformes à l’affectation 
de la zone.

La Commission de l’environnement, 
de l’aménagement du territoire et 
de l’énergie du Conseil des Etats 
s’est réunie le 16./17.05.2017.

Au moment de la clôture de rédaction 
de cette publication, la commission 
n’avait pas encore terminé l’examen pré-
alable de cet objet.

Renseignements

Sébastien Rey, secrétaire de la commission, 
058 322 97 34,
urek.ceate@parl.admin.ch
Commission de l’environnement, de l’amé-
nagement du territoire et de l’énergie 
(CEATE)
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 � 16.410 Iv.pa. Vonlanthen. LRTV. 
Cooperazioni senza discriminazioni

La LRTV deve essere modificata come 
segue:
Art. 29
...
Cpv. 2bis
Le cooperazioni della SSR con altre 
aziende mediatiche secondo il capover-
so 2:
Lett. a
devono contribuire a rafforzare la plura-
lità delle opinioni e dell’offerta; e
Lett. b
devono consentire a tutte le aziende 
mediatiche svizzere interessate di parte-
ciparvi senza discriminazioni e alle stesse 
condizioni.

Comunicato stampa della commis-
sione dei trasporti e delle telecomu-
nicazioni del Consiglio degli Stati 
del 12.05.2017

La Commissione si è nuovamente occu-
pata delle iniziative parlamentari Von-
lanthen. LRTV. Cooperazioni senza 
discriminazioni (16.410) e Hiltpold. 
Garantire la pluralità mediatica in 
Svizzera (16.422). Entrambe chiedono 
che le cooperazioni della SSR con altre 
aziende dei media contribuiscano a raf-
forzare la pluralità delle opinioni e 
dell’offerta e siano liberamente accessi-
bili a tutte queste aziende. Dopo avere 
invitato in aprile una rappresentanza 
della società di commercializzazione 
Admeira, la Commissione ha svolto ora 
una seconda indagine conoscitiva con 
rappresentanti dell’Associazione Media 
Svizzeri e della Goldbach Group AG. La 
Commissione riconosce la situazione 
difficile nella quale si trovano attual-
mente parecchi media regionali. Essa 
reputa necessario intervenire a livello 
legislativo affinché tutti gli operatori 
mediatici possano profittare di una col-
laborazione con la SSR, finanziata con i 
proventi del canone. Tuttavia ritiene che 
entrambe le iniziative parlamentari non 
siano lo strumento adatto a tal fine. Ha 
perciò votato all’unanimità una mozione 
di commissione (17.3355) che incarica il 
Consiglio federale, nell’ambito dell’ela-

 � 16.410 Pa.Iv. Vonlanthen. RTVG. 
Diskriminierungsfreie Kooperatio-
nen

Gestützt auf Artikel 160 Absatz 1 der 
Bundesverfassung und Artikel 107 des 
Parlamentsgesetzes reiche ich folgende 
parlamentarische Initiative ein:
Das RTVG wird wie folgt ergänzt:
Art. 29
...
Abs. 2bis
Kooperationen der SRG mit anderen 
Medienunternehmen nach Absatz 2:
Bst. a
müssen zur Stärkung der Meinungs- 
und Angebotsvielfalt beitragen; und
Bst. b
alle interessierten schweizerischen Me-
dienunternehmen müssen diskriminie-
rungsfrei und zu den gleichen Bedin-
gungen daran teilhaben können.

Medienmitteilung der Kommission 
für Verkehr und Fernmeldewesen 
des Ständerates vom 12.05.2017

Die Kommission hat sich erneut mit den 
parlamentarischen Initiativen Von-
lanthen. RTVG. Diskriminierungs-
freie Kooperationen (16.410) und 
Hiltpold. Gewährleistung der Me-
dienvielfalt in der Schweiz (16.422) 
befasst. Beide Initiativen verlangen, dass 
Kooperationen der SRG mit anderen 
Medienunternehmen zur Stärkung der 
Meinungs- und Angebotsvielfalt beitra-
gen müssen und dass alle Medienunter-
nehmen diskriminierungsfrei Zugang 
dazu erhalten können. Nachdem die 
Kommission im April eine Vertretung 
der Vermarktungsfirma Admeira einge-
laden hatte, führte sie nun eine zweite 
Anhörung mit Vertretern des Verbandes 
Schweizer Medien und der Goldbach 
Group AG durch. Die Kommission aner-
kennt die schwierige Lage in der sich 
etliche Regionalmedien zurzeit befin-
den. In ihren Augen besteht gesetzge-
berischer Handlungsbedarf, damit alle 
Medienanbieter von einer Zusammenar-
beit mit der gebührenfinanzierten SRG 
profitieren können. Allerdings erachtet 
sie die beiden parlamentarischen Initia-
tiven nicht als das geeignete Instrument 
dazu. Sie hat daher einstimmig eine 
Kommissionsmotion (17.3355) beschlos-
sen, mit welcher der Bundesrat beauf-

 � 16.410 Iv.pa. Vonlanthen. LRTV. 
Coopérations non discriminatoires

Me fondant sur les articles 160 alinéa 1 
de la Constitution et 107 de la loi sur le 
Parlement, je dépose l’initiative parle-
mentaire suivante :
On complétera la LRTV comme suit :
Art. 29
...
Al. 2bis
Les coopérations de la SSR avec d’autres 
entreprises de médias au sens de l’alinéa 
2 :
Let. a
doivent contribuer à renforcer la diver-
sité des opinions et de l’offre, et
Let. b
toutes les entreprises de médias suisses 
intéressées doivent pouvoir y participer 
aux mêmes conditions et sans subir de 
discriminations.

Communiqué de presse de la com-
mission des transports et des télé-
communications du Conseil des 
Etats du 12.05.2017

La commission a repris ses travaux 
concernant les initiatives parlementaires 
16.410 « LRTV. Coopérations non 
discriminatoires » , déposée par le 
conseiller national Beat Vonlanthen, et 
16.422 « Garantir la diversité média-
tique en Suisse » , déposée par le 
conseiller national Hugues Hiltpold. 
Toutes deux visent à ce que les coopé-
rations de la SSR avec d’autres entre-
prises de médias contribuent à renforcer 
la diversité des opinions et de l’offre, et 
exigent que toutes les entreprises de 
médias puissent y participer sans discri-
mination. La commission, qui avait en-
tendu en avril des représentants de la 
société de commercialisation « Admei-
ra», a cette fois auditionné des repré-
sentants de l’association Médias suisses 
et de Goldbach Group AG. Elle recon-
naît la situation difficile dans laquelle 
bon nombre de médias régionaux se 
trouvent actuellement. A ses yeux, il est 
donc nécessaire de prendre des mesures 
législatives afin que toutes les entre-
prises de médias puissent profiter d’une 
collaboration avec la SSR d’autant plus 
que cette dernière est financée par la 
redevance. Néanmoins, la commission 
estime que l’initiative parlementaire 
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borazione della legge sui media, di ade-
guare le basi giuridiche in modo che una 
cooperazione della SSR con altri partner 
nel settore dei media contribuisca a raf-
forzare la pluralità delle opinioni e 
dell’offerta ed eviti ogni discriminazio-
ne. Di conseguenza, con 8 voti contro 4, 
non ha aderito alla decisione della Com-
missione omologa di dare seguito all’Iv. 
Pa. Hiltpold e con 7 voti contro 4 e 1 
astensione propone alla propria Camera 
di non dare seguito neppure all’Iv. Pa. 
Vonlanthen. Nell’ambito di questa di-
scussione, la Commissione ha altresì in-
caricato l’Amministrazione di illustrare in 
un rapporto, entro agosto, in che modo 
sia possibile giungere a una soluzione di 
mercato condivisa in relazione con dati 
rilevanti per la pubblicità.

Informazioni

Stefan Senn, segretario della commissione, 
058 322 95 36,
kvf.ctt@parl.admin.ch
Commissione dei trasporti e delle teleco-
municazioni (CTT)

tragt wird, im Rahmen der Erarbeitung 
des Mediengesetzes die rechtlichen 
Grundlagen dahingehend anzupassen, 
dass eine Kooperation der SRG mit an-
deren Medienpartnern zur Stärkung der 
Meinungs- und Angebotsvielfalt bei-
trägt und die Diskriminierungsfreiheit 
sichergestellt wird. In der Folge stimmte 
sie mit 8 zu 4 Stimmen dem Beschluss 
ihrer Schwesterkommission, der pa.Iv. 
Hiltpold Folge zu geben, nicht zu und 
beantragt ihrem Rat - mit 7 zu 4 Stim-
men bei 1 Enthaltung - auch der pa.Iv. 
Vonlanthen keine Folge zu geben. Im 
Rahmen dieser Diskussion hat die Kom-
mission ausserdem die Verwaltung be-
auftragt, bis im August in einem Bericht 
aufzuzeigen, wie eine gemeinsame 
Marktlösung im Zusammenhang mit 
werberelevanten Daten erreicht werden 
kann.

Auskünfte

Stefan Senn, Kommissionssekretär, 
058 322 95 36,
kvf.ctt@parl.admin.ch
Kommission für Verkehr und Fernmeldewe-
sen (KVF)

n’est pas l’instrument approprié pour ce 
faire. C’est pourquoi elle a décidé, à 
l’unanimité, d’élaborer une motion 
(17.3355) chargeant le Conseil fédéral, 
dans le cadre de l’élaboration de la loi 
sur les médias, de modifier les bases 
légales de sorte que les coopérations de 
la SSR avec d’autres entreprises de mé-
dias contribuent à renforcer la diversité 
des opinions et de l’offre et que l’ab-
sence de discrimination soit garantie. 
Par conséquent, la commission a décidé, 
par 8 voix contre 4, de ne pas approuver 
la décision de son homologue du Conseil 
national de donner suite à l’initiative 
parlementaire Hiltpold et, par 7 voix 
contre 4 et 1 abstention, de ne pas don-
ner suite à l’initiative parlementaire Von-
lanthen. Dans le cadre de cette discus-
sion, la commission par ailleurs chargé 
l’administration de lui remettre, d’ici le 
mois d’août, un rapport dans lequel elle 
présente une solution possible permet-
tant d’encadrer le marché des données 
relatives à la publicité.

Renseignements

Stefan Senn, secrétaire de la commission, 
058 322 95 36,
kvf.ctt@parl.admin.ch
Commission des transports et des télécom-
munications (CTT)
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 � 16.413 Iv.pa. Eder. Nessuna inden-
nità di pernottamento se il pernot-
tamento non avviene fuori casa

Fondandomi sull’articolo 160 capoverso 
1 della Costituzione federale e sull’arti-
colo 107 della legge sul Parlamento, pre-
sento la seguente iniziativa.
L’Ufficio è incaricato di proporre al Par-
lamento le necessarie basi legali affin-
ché l’indennità per pernottamento di cui 
all’articolo 3 dell’ordinanza dell’Assem-
blea federale concernente la legge sulle 
indennità parlamentari venga corrispo-
sta unicamente se tra due giorni di se-
duta consecutivi il parlamentare pernot-
ta fuori casa.

Comunicato stampa della commis-
sione delle istituzioni politiche del 
Consiglio degli Stati del 21.06.2016

La Commissione ha deciso di sospende-
re per ora la trattazione di due iniziative 
parlamentari relative all’indennità dei 
parlamentari (16.413 s Iv. Pa Eder. Nes-
suna indennità di pernottamento se 
il pernottamento non avviene fuori 
casa / 13.412 n Iv. Pa. Leutenegger 
Oberholzer. Indennità parlamenta-
ri. Parità di trattamento fiscale di 
tutti i cittadini). La Commissione vuole 
attendere i risultati di uno studio sulle 
indennità dell’attività parlamentare, re-
centemente commissionato dalla dele-
gazione amministrativa e che dovrebbe 
essere consegnato nella primavera del 
2017.

La Commissione delle istituzioni po-
litiche (CIP) del Consiglio degli Stati 
si è riunita il 15.05.2017.

L’oggetto verrà trattato in una prossima 
sessione.

Informazioni

Martin Graf, segretario della commissione, 
058 322 97 36,
spk.cip@parl.admin.ch
Commissione delle istituzioni politiche (CIP)

 � 16.413 Pa.Iv. Eder. Keine Über-
nachtungsentschädigungen für 
nicht erfolgte Übernachtungen

Gestützt auf Artikel 160 Absatz 1 der 
Bundesverfassung und Artikel 107 des 
Parlamentsgesetzes reiche ich folgende 
parlamentarische Initiative ein:
Das Büro wird beauftragt, dem Parla-
ment die nötigen gesetzlichen Grundla-
gen vorzuschlagen, damit Übernach-
tungsentschädigungen gemäss Artikel 
3 der Verordnung der Bundesversamm-
lung zum Parlamentsressourcengesetz 
(VPRG) nur ausbezahlt werden, wenn 
tatsächlich zwischen zwei aufeinander-
folgenden Sitzungstagen extern über-
nachtet wurde.

Medienmitteilung der Staatspoliti-
schen Kommission des Ständerates 
vom 21.06.2016

Prüfung von Initiativen zur Entschä-
digung von Parlamentsmitgliedern 
erst nach Vorliegen einer entspre-
chenden Studie 
Die Kommission hat beschlossen, die 
Behandlung von zwei parlamentari-
schen Initiativen betreffend die Entschä-
digung von Parlamentsmitgliedern vor-
erst zu sistieren (16.413 s Pa.Iv. Eder. 
Keine Übernachtungsentschädi-
gung für nicht erfolgte Übernach-
tungen / 13.412 n Pa.Iv. Leutenegger 
Oberholzer. Parlamentsentsent-
schädigung. Alle Bürgerinnen und 
Bürger steuerlich gleich behandeln). 
Die Kommission will das Ergebnis einer 
Studie über die Entschädigungen der 
parlamentarischen Tätigkeit abwarten, 
welche die Verwaltungsdelegation eben 
erst in Auftrag gegeben hat und welche 
im Frühjahr 2017 vorliegen soll.

Die Staatspolitische Kommission 
(SPK) des Ständerates hat am 
15.05.2017 getagt.

Das Geschäft wird in einer späteren Ses-
sion behandelt werden.

Auskünfte

Martin Graf, Kommissionssekretär, 
058 322 97 36,
spk.cip@parl.admin.ch
Staatspolitische Kommission (SPK)

 � 16.413 Iv.pa. Eder. Ne pas allouer 
de défraiement pour les nuitées 
qui n’ont pas été effectuées

Me fondant sur les articles 160 alinéa 1 
de la Constitution et 107 de la loi sur le 
Parlement, je dépose l’initiative parle-
mentaire suivante :
Le Bureau proposera au Parlement les 
bases légales nécessaires pour que le 
défraiement pour nuitées prévu à l’ar-
ticle 3 de l’ordonnance de l’Assemblée 
fédérale relative à la loi sur les moyens 
alloués aux parlementaires (OMAP) ne 
soit accordé que si le député concerné a 
effectivement passé en dehors de son 
domicile un nuit séparant deux journées 
de séance consécutives.

Communiqué de presse de la com-
mission des institutions politiques 
du Conseil des Etats du 21.06.2016

L’examen de deux initiatives concer-
nant les indemnités allouées aux 
parlementaires n’aura lieu que 
lorsqu’une étude appropriée sera 
disponible 
La commission a décidé de suspendre 
l’examen de deux initiatives concernant 
les indemnités allouées aux parlemen-
taires (16.413 é Iv. pa. Eder. Ne pas 
allouer de défraiement pour les nui-
tées qui n’ont pas été effectuées/ 
13.412 n Iv. pa. Leutenegger Obe-
rholzer. Loi sur les moyens alloués 
aux parlementaires. Même traite-
ment fiscal pour tous les citoyens). 
Elle préfère en effet attendre de dispo-
ser d’une étude consacrée à la rémuné-
ration de l’activité parlementaire que la 
Délégation administrative vient de com-
mander et dont les résultats sont atten-
dus pour le printemps 2017.

La Commission des institutions poli-
tiques (CIP) du Conseil des Etats 
s’est réunie le 15.05.2017

L’objet sera traité lors d’une session ulté-
rieure.

Renseignements

Martin Graf, secrétaire de la commission, 
058 322 97 36,
spk.cip@parl.admin.ch
Commission des institutions politiques (CIP)
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 � 17.001 Rapporto del Consiglio 
federale sulla sua gestione 2016

Rapporto del Consiglio federale sulla 
sua gestione nel 2016 del 15 febbraio 
2017

Comunicato stampa del Consiglio 
federale del 08.03.2017

Il Consiglio federale adotta il rap-
porto di gestione 2016 
Il Consiglio federale ha adottato il 
rapporto di gestione 2016 i cui ele-
menti principali sono il programma 
di stabilizzazione 2017-2019, la stra-
tegia «Svizzera digitale», il messag-
gio ERI 2017-2020, il rapporto sulla 
definizione di servizio pubblico nel 
settore dei media, il messaggio con-
cernente la cooperazione interna-
zionale 2017-2020, la riforma delle 
prestazioni complementari, il nuo-
vo rapporto sulla politica di sicurez-
za e la strategia di politica estera 
2016-2019. 
Il 2016 è il primo anno del periodo di 
legislatura 2015-2019. Le misure dell’an-
no in rassegna sono suddivise in base ai 
tre indirizzi politici che il Consiglio fede-
rale ha fissato per questo periodo di le-
gislatura: 1) La Svizzera assicura durevol-
mente la sua prosperità. 2) La Svizzera 
promuove la coesione nazionale e con-
tribuisce a rafforzare la collaborazione 
internazionale. 3) La Svizzera si adopera 
per la sicurezza e agisce come partner 
affidabile nel contesto mondiale. Dei 16 
obiettivi che il Consiglio federale si era 
prefissato per il 2016, 3 sono stati com-
pletamente realizzati, 4 sono stati am-
piamente realizzati e 9 sono stati realiz-
zati solo in parte.
Oltre a fornire indicazioni sull’adempi-
mento degli obiettivi prefissati, nel rap-
porto di gestione adottato il 15 febbraio 
2017, il Consiglio federale illustra anche 
come sono stati affrontati gli eventi im-
previsti.

 � 17.001 Geschäftsbericht des Bun-
desrates 2016

Bericht des Bundesrates über seine Ge-
schäftsführung im Jahre 2016 vom 15. 
Februar 2017

Medienmitteilung des Bundesrates 
vom 08.03.2017

Geschäftsbericht 2016 des Bundes-
rates verabschiedet 
Der Bundesrat hat seinen Geschäfts-
bericht 2016 verabschiedet. Zu den 
Schwerpunkten gehören das Stabi-
lisierungsprogramm für die Jahre 
2017 bis 2019, die Strategie «Digita-
le Schweiz», die BFI-Botschaft für 
die Jahre 2017 bis 2020, der Bericht 
zur Definition des Service public im 
Medienbereich, die Botschaft zur 
internationalen Zusammenarbeit 
für die Jahre 2017 bis 2020, die Re-
form der Ergänzungsleistungen, 
 der neue sicherheitspolitische Be-
richt und die aussenpolitische Stra-
tegie für die Jahre 2016 bis 2019. 
2016 ist das erste Jahr der Legislaturpe-
riode 2015-2019. Die Massnahmen im 
Berichtsjahr 2016 gliedern sich nach den 
drei Leitlinien, die sich der Bundesrat für 
diese Legislaturperiode gegeben hat: 1) 
Die Schweiz sichert ihren Wohlstand 
nachhaltig. 2) Die Schweiz fördert den 
nationalen Zusammenhalt und leistet 
einen Beitrag zur Stärkung der interna-
tionalen Zusammenarbeit. 3) Die 
Schweiz sorgt für Sicherheit und agiert 
als verlässliche Partnerin in der Welt. 16 
Ziele hat sich der Bundesrat für 2016 
gesteckt. Davon hat er 3 ganz realisiert, 
4 überwiegend und 9 nur teilweise.
In seinem Geschäftsbericht gibt der 
Bundesrat jeweils Auskunft über die Er-
füllung seiner Ziele, er geht aber auch 
auf die Bewältigung unvorhergesehener 
Ereignisse ein. An seiner Sitzung vom 
15. Februar 2017 hat der Bundesrat den 
Geschäftsbericht 2016 verabschiedet.

 � 17.001 Rapport de gestion du 
Conseil fédéral 2016

Rapport du Conseil fédéral sur sa ges-
tion en 2016 du 15 février 2017

Communiqué de presse du Conseil 
fédéral du 08.03.2017

Adoption du rapport du Conseil fé-
déral sur sa gestion en 2016 
Le Conseil fédéral a adopté son rap-
port de gestion 2016. Font partie 
des thèmes prioritaires de l’année 
écoulée : le programme de stabili-
sation pour les années 2017 à 2019, 
la stratégie « Suisse numérique » , le 
message relatif à l’encouragement 
de la formation, de la recherche et 
de l’innovation pour les années 
2017 à 2020, le rapport sur la défini-
tion du service public dans le do-
maine des médias, le message sur la 
coopération internationale pour les 
années 2017 à 2020, la réforme des 
prestations complémentaires, le 
nouveau rapport sur la politique de 
sécurité de la Suisse et la Stratégie 
de politique étrangère pour les an-
nées 2016 à 2019. 
L’année 2016 est la première année de 
la législature 2015 à 2019. Les mesures 
présentées dans le rapport s’articulent 
autour de trois lignes directrices que le 
Conseil fédéral s’est fixées pour la pré-
sente législature : 1) La Suisse assure 
durablement sa prospérité ; 2) La Suisse 
soutient la cohésion nationale et oeuvre 
au renforcement de la coopération in-
ternationale ; 3) La Suisse pourvoit à la 
sécurité et agit en partenaire internatio-
nal fiable. Le Conseil fédéral avait défini 
16 objectifs pour l’année 2016 : 3 
d’entre eux ont été atteints, 4 l’ont été 
en majeure partie et 9 ne l’ont été que 
partiellement.
Dans son rapport de gestion, le Conseil 
fédéral informe chaque année du degré 
de réalisation de ses objectifs, non sans 
aborder la manière dont les événements 
imprévus ont été traités. Il a adopté le 
rapport de gestion 2016 lors de sa 
séance du 15 février 2017.

https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20170001
https://www.parlament.ch/de/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20170001
https://www.parlament.ch/fr/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20170001
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Trattazione in Parlamento

Nella primavera del 2017 il rapporto di 
gestione del Consiglio federale sarà esa-
minato dalle Commissioni della gestione 
del Consiglio nazionale e del Consiglio 
degli Stati. La trattazione nelle due Ca-
mere è invece prevista per la sessione 
estiva di quest’anno.
 
Rapporto (link)

Le Commissioni della gestione del 
Consiglio nazionale e del Consiglio 
degli Stati si sonoriuniti il 
08.05.2017

Al momento della stampa di questa 
pubblicazione, la Commissione non ave-
va ancora terminato l’esame preliminare 
di questo oggetto.

Informazioni

Beatrice Meli Andres, segretario della 
commissione, 058 322 97 12,
gpk.cdg@parl.admin.ch
Commissione della gestione (CdG)

Bericht geht ans Parlament

Die Geschäftsführung des Bundesrates 
ist im Frühling 2017 in den Geschäfts-
prüfungskommissionen von National- 
und Ständerat traktandiert. Beide Kam-
mern des Parlaments werden den 
Geschäftsbericht in der Sommersession 
2017 behandeln.
 
Bericht (Link)

Die Geschäftsprüfungskommissio-
nen haben am 08.05.2017 getagt.

Bei Redaktionsschluss dieser Publikation 
hatte die Kommission die Vorberatung 
dieser Vorlage noch nicht abgeschlos-
sen.

Auskünfte

Beatrice Meli Andres, Kommissionssekretä-
rin, 058 322 97 12,
gpk.cdg@parl.admin.ch
Geschäftsprüfungskommission (GPK)

Traitement par le Parlement

Le rapport de gestion du Conseil fédéral 
sera traité au printemps 2017 par les 
Commissions de gestion du Conseil na-
tional et du Conseil des Etats. Les deux 
Chambres du Parlement l’examineront 
au cours de la session d’été 2017.

Rapport (lien)

Les Commissions de gestion du 
Conseil national et du Conseil des 
Etats se sont réunies le 08.05.2017.

Au moment de la clôture de rédaction 
de cette publication, la commission 
n’avait pas encore terminé l’examen pré-
alable de cet objet.

Renseignements

Beatrice Meli Andres, secrétaire de la 
commission, 058 322 97 12,
gpk.cdg@parl.admin.ch
Commission de gestion (CdG)

https://www.bk.admin.ch/dokumentation/publikationen/00290/00929/index.html?lang=it&amp;download=NHzLpZeg7t,lnp6I0NTU042l2Z6ln1ah2oZn4Z2qZpnO2Yuq2Z6gpJCIen96gGym162epYbg2c_JjKbNoKSn6A--
mailto:gpk.cdg@parl.admin.ch
https://www.parlament.ch/it/organe/commissioni/commissioni-vigilanza/commissioni-gestione-cdg
https://www.bk.admin.ch/dokumentation/publikationen/00290/00929/index.html?lang=de&amp;download=NHzLpZeg7t,lnp6I0NTU042l2Z6ln1acy4Zn4Z2qZpnO2Yuq2Z6gpJCIen96gGym162epYbg2c_JjKbNoKSn6A--
mailto:gpk.cdg@parl.admin.ch
https://www.parlament.ch/de/organe/kommissionen/aufsichtskommissionen/geschaeftspruefungskommissionen-gpk
https://www.bk.admin.ch/dokumentation/publikationen/00290/00929/index.html?lang=fr&amp;download=NHzLpZeg7t,lnp6I0NTU042l2Z6ln1ae2IZn4Z2qZpnO2Yuq2Z6gpJCIen96gGym162epYbg2c_JjKbNoKSn6A--
mailto:gpk.cdg@parl.admin.ch
https://www.parlament.ch/fr/organe/commissions/commissions-surveillance/commissions-gestion-cdg
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 � 17.002 Rapporto del Tribunale 
federale 2016

Rapporto del Tribunale federale 2016 
del 14 febbraio 2017

Comunicato stampa congiunto del 
Tribunale federale, del Tribunale 
penale federale, del Tribunale am-
ministrativo federale e del Tribuna-
le federale dei brevetti in relazione 
ai rapporti di gestione 2016

Rapporti di gestione dei tribunali 
della Confederazione
Il Tribunale federale, il Tribunale penale 
federale, il Tribunale amministrativo fe-
derale e il Tribunale federale dei brevet-
ti hanno presentato in data odierna i ri-
spettivi rapporti di gestione relativi 
all’anno 2016 nell’ambito di una confe-
renza stampa congiunta. 
Nonostante una leggera diminuzione, il 
volume degli affari trattati dal Tribuna-
le federale l’anno scorso è rimasto mol-
to alto. Il numero dei casi evasi è aumen-
tato dell’1,5%. Al Tribunale penale 
federale, rispetto all’anno precedente, 
l’andamento del carico di lavoro della 
Corte penale è rimasto stabile. Nella 
Corte dei reclami penali le entrate sono 
aumentate e hanno raggiunto il massi-
mo degli anni precedenti. Il numero dei 
nuovi ricorsi presentati nel 2016 dinanzi 
al Tribunale amministrativo federa-
le è rimasto molto alto, nonostante una 
leggera flessione dei casi entrati nel 
settore dell›asilo. In base alla 
riorganizzazione del tribunale in sei corti 
anziché cinque il carico di lavoro è ora 
ripartito in modo più equilibrato. L›anno 
scorso la mole di lavoro in seno al Tribu-
nale federale dei brevetti è 
nuovamente aumentata. L›intento di 
garantire procedure rapide e non onero-
se è proseguito. 
Per maggiori dettagli si rinvia ai comuni-
cati stampa dei singoli tribunali.

Rapporto di gestione: link

 � 17.002 Geschäftsbericht 2016 des 
Bundesgerichtes

Geschäftsbericht 2016 des Bundesge-
richts vom 14. Februar 2017

Gemeinsame Medienmitteilung des 
Bundesgerichts, des Bundesstraf-
gerichts, des Bundesverwaltungs-
gerichts und des Bundespatentge-
richts zu den Geschäftsberichten 
2016 Geschäftsberichte der eidge-
nössischen Gerichte

Das Bundesgericht, das Bundesstrafge-
richt, das Bundesverwaltungsgericht 
und das Bundespatentgericht haben am 
Montag an einer gemeinsamen Medi-
enkonferenz ihre Geschäftsberichte für 
das Jahr 2016 vorgestellt. Die Geschäfts-
last des Bundesgerichts bewegte sich 
im vergangenen Jahr trotz einem leich-
ten Rückgang weiterhin auf sehr hohem 
Niveau. Die Zahl der Erledigungen konn-
te um 1,5% gesteigert werden. Beim 
Bundesstrafgericht ist das Geschäfts-
aufkommen in der Strafkammer gegen-
über dem Vorjahr stabil geblieben. In 
der Beschwerdekammer sind die Ein-
gänge gestiegen und haben wieder die 
Maxima früherer Jahre erreicht. Die Zahl 
der neu eingereichten Beschwerden 
beim Bundesverwaltungsgericht 
war 2016 weiterhin sehr hoch, auch 
wenn die Zahl der Eingänge im Asylbe-
reich leicht abgenommen hat. Aufgrund 
der Neugliederung des Gerichts in sechs 
statt wie bisher in fünf Abteilungen ist 
die Geschäftslast nun ausgewogener 
verteilt. Beim Bundespatentgericht ist 
die Geschäftslast im vergangenen Jahr 
wiederum angestiegen. Das Bestreben, 
zügige und kostengünstige Verfahren 
anzubieten, wird weiter umgesetzt. 
Detaillierte Angaben zu den Geschäfts-
berichten können den beiliegenden 
Pressemitteilungen der einzelnen Ge-
richte entnommen werden.

Geschäftsbericht: Link

 � 17.002 Rapport de gestion 2016 
du Tribunal fédéral

Rapport de gestion 2016 du Tribunal 
fédéral du 14 février 2017

Communiqué aux médias commun 
du Tribunal fédéral, du Tribunal pé-
nal fédéral, du Tribunal administra-
tif fédéral et du Tribunal fédéral des 
brevets relatif aux rapports de ges-
tion 2016

Rapports de gestion des tribunaux 
de la Confédération
Le Tribunal fédéral, le Tribunal pénal 
fédéral, le Tribunal administratif fédéral 
et le Tribunal fédéral des brevets ont 
présenté lundi leurs rapports de gestion 
pour l’année 2016 lors d’une conférence 
de presse commune.
L’année dernière, le volume des affaires 
du Tribunal fédéral s’est maintenu à 
un niveau très élevé malgré un léger 
recul. Le nombre de procédures liqui-
dées a pu être augmenté de 1,5%. Au 
Tribunal pénal fédéral, la charge de 
travail de la Cour des affaires pénales est 
demeurée stable par rapport à l’année 
précédente. S’agissant de la Cour des 
plaintes, les entrées ont augmenté et 
ont de nouveau atteint les maxima des 
années antérieures. Le nombre de nou-
veaux recours soumis au Tribunal ad-
ministratif fédéral est resté très élevé 
en 2016, même si la quantité d’affaires 
introduites en matière d’asile a légère-
ment diminué. En raison de la réorgani-
sation du tribunal en six cours au lieu de 
cinq, la charge de travail est désormais 
mieux répartie. Durant l’année écoulée, 
le volume des affaires a de nouveau 
augmenté au sein du Tribunal fédéral 
des brevets. L’objectif de traiter les 
procédures de façon rapide et écono-
mique a été atteint une fois encore. 
Vous trouverez davantage de détails sur 
les rapports de gestion dans les commu-
niqués de presse de chacun des tribu-
naux.
 
Rapport de gestion : lien

https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20170002
http://www.bger.ch/it/press-news-11.5.2_9.2_2017-t.pdf
http://www.bger.ch/it/press-news-11.5.2_9.2_2017-t.pdf
http://www.bger.ch/it/index/federal/federal-inherit-template/federal-publikationen/federal-pub-geschaeftsbericht.htm
https://www.parlament.ch/de/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20170002
http://www.bger.ch/press-news-11.5.2_9.2_2017-t.pdf
http://www.bger.ch/index/federal/federal-inherit-template/federal-publikationen/federal-pub-geschaeftsbericht.htm
https://www.parlament.ch/fr/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20170002
http://www.bger.ch/fr/press-news-11.5.2_9.2_2017-t.pdf
http://www.bger.ch/fr/press-news-11.5.2_9.2_2017-t.pdf
http://www.bger.ch/fr/index/federal/federal-inherit-template/federal-publikationen/federal-pub-geschaeftsbericht.htm
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Le Commissioni della gestione del 
Consiglio nazionale e del Consiglio 
degli Stati si sono riuniti il 
08.05.2017

Al momento della stampa di questa 
pubblicazione, la Commissione non ave-
va ancora terminato l’esame preliminare 
di questo oggetto.

Informazioni

Beatrice Meli Andres, segretario della 
commissione, 058 322 97 12,
gpk.cdg@parl.admin.ch
Commissione della gestione (CdG)

Die Geschäftsprüfungskommissio-
nen haben am 08.05.2017 getagt.

Bei Redaktionsschluss dieser Publikation 
hatte die Kommission die Vorberatung 
dieser Vorlage noch nicht abgeschlos-
sen.

Auskünfte

Beatrice Meli Andres, Kommissionssekretä-
rin, 058 322 97 12,
gpk.cdg@parl.admin.ch
Geschäftsprüfungskommission (GPK)

Les Commissions de gestion du 
Conseil national et du Conseil des 
Etats se sont réunies le 08.05.2017.

Au moment de la clôture de rédaction 
de cette publication, la commission 
n’avait pas encore terminé l’examen pré-
alable de cet objet.

Renseignements

Beatrice Meli Andres, secrétaire de la 
commission, 058 322 97 12,
gpk.cdg@parl.admin.ch
Commission de gestion (CdG)

mailto:gpk.cdg@parl.admin.ch
https://www.parlament.ch/it/organe/commissioni/commissioni-vigilanza/commissioni-gestione-cdg
mailto:gpk.cdg@parl.admin.ch
https://www.parlament.ch/de/organe/kommissionen/aufsichtskommissionen/geschaeftspruefungskommissionen-gpk
mailto:gpk.cdg@parl.admin.ch
https://www.parlament.ch/fr/organe/commissions/commissions-surveillance/commissions-gestion-cdg
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 � 17.003 Conto di Stato 2016

Messaggio del 22 marzo 2017 sul con-
suntivo della Confederazione Svizzera 
per il 2016

Comunicato stampa del Consiglio 
federale del 23.02.2017

Nella sua seduta del 22 febbraio 2017 il 
Consiglio federale ha preso atto del ri-
sultato del consuntivo 2016 e ha fissato 
il quadro politico-finanziario per il pros-
simo processo di preventivazione. Il bi-
lancio della Confederazione ha chiuso il 
2016 con un’eccedenza ordinaria di cir-
ca 0,8 miliardi di franchi. Senza gli effet-
ti dei tassi d’interesse negativi sarebbe 
risultato un disavanzo. I dati aggiornati 
per gli anni 2018-2020 continuano a 
presentare elevati deficit strutturali. Il 
Consiglio federale ha adottato misure, 
affinché nel preventivo 2018 le direttive 
del freno all’indebitamento possano es-
sere rispettate. 

Comunicato stampa della commis-
sione delle finanze del Consiglio de-
gli Stati del 09.05.2017

La Commissione delle finanze del Consi-
glio degli Stati (CdF-S) propone all’unani-
mità di approvare il conto 2016, i tre con-
ti speciali nonché tutte le aggiunte al 
preventivo 2017 richieste dal Consiglio 
federale nel quadro della prima aggiunta.
Il capo del Dipartimento federale delle 
finanze, Ueli Maurer, ha presentato il 
conto di Stato 2016 della Confederazio-
ne (17.003) e la prima aggiunta al pre-
ventivo 2017 (17.007) ai membri della 
Commissione. Ricordiamo che il conto 
2016 si è chiuso con un risultato di finan-
ziamento ordinario di circa 752 milioni 
di franchi, a cui si sono aggiunte entrate 
straordinarie per 478 milioni di franchi, 
generando un risultato di finanziamento 
finale di circa 1,23 miliardi di franchi, 
mentre i rispettivi importi a preventivo 
erano di -496, 145 e -351 milioni di fran-
chi. Evitando un’eccessiva euforia, il mi-
nistro delle finanze ha ricordato che la 
Confederazione va incontro a un perio-
do ben più difficile sul piano delle finan-
ze.

 � 17.003 Staatsrechnung 2016

Botschaft vom 22. März 2017 zur Staats-
rechnung der Schweizerischen Eidge-
nossenschaft für das Jahr 2016

Medienmitteilung des Bundesrates 
vom 23.02.2017

Der Bundesrat hat an seiner Sitzung 
vom 22. Februar 2017 das Ergebnis der 
Rechnung 2016 zur Kenntnis genom-
men und den finanzpolitischen Rahmen 
für den nächsten Budgetprozess festge-
legt. Im Jahr 2016 schliesst der Bundes-
haushalt mit einem ordentlichen Über-
schuss von rund 0,8 Milliarden Franken 
ab. Ohne die Auswirkungen der Negati-
vzinsen hätte ein Defizit resultiert. Die 
aktualisierten Zahlen für die Jahre 2018-
2020 zeigen nach wie vor hohe struktu-
relle Defizite. Der Bundesrat hat Mass-
nahmen eingeleitet, damit im 
Voranschlag 2018 die Schuldenbremse 
eingehalten werden kann. 

Medienmitteilung der Finanzkom-
mission des Ständerates vom 
09.05.2017

Die Finanzkommission des Ständerates 
(FK-S) beantragt einstimmig die Annah-
me der Staatsrechnung 2016, der drei 
Sonderrechnungen und sämtlicher im 
Rahmen des Nachtrags I zum Voran-
schlag 2017 vom Bundesrat beantrag-
ten Nachtragskredite. 
Der Vorsteher des Eidgenössischen Fi-
nanzdepartements Ueli Maurer hat der 
FK-S die Staatsrechnung 2016 (17.003) 
und den Nachtrag I zum Voranschlag 
2017 (17.007) präsentiert. Die Staats-
rechnung 2016 schliesst bekanntlich mit 
einem ordentlichen Finanzierungser-
gebnis von rund 752 Millionen Franken 
ab, zu dem ausserordentliche Einnah-
men von 478 Millionen Franken hinzu-
kommen, was schliesslich einen ordent-
lichen Überschuss von rund 1,230 
Milliarden Franken ergibt. Budgetiert 
waren ein Defizit von 496 Millionen 
Franken und ausserordentliche Einnah-
men von 145 Millionen Franken, woraus 
sich ein voraussichtliches Defizit von 351 
Millionen Franken ergab. Der Vorsteher 
des Finanzdepartements hielt nüchtern 
fest, dass dem Bund in Sachen Finanzen 
viel düsterere Jahre bevorstehen.

 � 17.003 Compte d’Etat 2016

Message du 22 mars 2017 concernant 
le compte d’Etat de la Confédération 
suisse pour l’année 2016

Communiqué de presse du Conseil 
fédéral du 23.02.2017

Lors de sa séance du 22 février 2017, le 
Conseil fédéral a pris connaissance des 
résultats du compte 2016 et fixé le cadre 
financier du prochain processus budgé-
taire. Le compte 2016 de la Confédéra-
tion se solde par un excédent ordinaire 
de quelque 0,8 milliard. Sans les effets 
des taux d’intérêt négatifs, l’exercice 
2016 aurait clos sur un déficit. Comme 
le montrent les chiffres mis à jour, d’im-
portants déficits structurels restent pré-
vus pour les années 2018 à 2020. Le 
Conseil fédéral a pris des mesures visant 
à assurer le respect des exigences du 
frein à l’endettement dans le cadre du 
budget 2018. 

Communiqué de presse de la com-
mission des finances du Conseil des 
Etats du 09.05.2017

La Commission des finances du Conseil 
des Etats (CdF-E) propose à l’unanimité 
d’approuver le compte 2016, les trois 
comptes spéciaux ainsi que l’ensemble 
des suppléments au budget 2017 de-
mandés par le Conseil fédéral dans le 
cadre du premier supplément. 
Le chef du Département fédéral des fi-
nances, Ueli Maurer, a présenté le 
compte d’Etat 2016 de la Confédération 
(17.003), ainsi que le premier supplé-
ment au budget 2017 (17.007) aux 
membres de la commission. Le compte 
2016 présente, pour rappel, un solde de 
financement ordinaire de quelque 752 
millions de francs, auquel viennent 
s’ajouter des recettes extraordinaires de 
478 millions de francs, générant au final 
un solde de financement de quelque 
1,230 milliard de francs, alors que le 
budget prévoyait des montants respec-
tifs de -496, 145 et -351 millions de 
francs. Se gardant de toute euphorie 
débordante, le ministre des finances a 
rappelé que la Confédération allait au-
devant d’années bien plus sombres sur 
le plan des finances.

https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20170003
https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20170003
https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20170007
https://www.parlament.ch/de/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20170003
https://www.parlament.ch/de/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20170003
https://www.parlament.ch/de/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20170007
https://www.parlament.ch/fr/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20170003
https://www.parlament.ch/fr/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20170003
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Le quattro sottocommissioni permanen-
ti incaricate di esaminare nel dettaglio i 
conti dei dipartimenti di cui sono re-
sponsabili hanno espresso alla Commis-
sione le considerazioni emerse dalle loro 
varie sedute di aprile.
La Commissione propone all’unanimità 
di approvare il conto 2016 della Confe-
derazione, nonché i tre conti speciali 
(Fondo per il finanziamento dell’infra-
struttura ferroviaria; Fondo infrastruttu-
rale e Regia federale degli alcool).
La Commissione si è inoltre occupata 
della prima aggiunta al preventivo 2017 
(17.007), che prevede nove crediti sup-
plementari per un importo totale di 36,9 
milioni di franchi, di cui la metà è desti-
nata al programma FISCAL-IT dell’Am-
ministrazione federale delle contribuzio-
ni (AFC). Pur accettando l’aggiunta di 18 
milioni di franchi a favore di FISCAL-IT 
per non ritardare lo sviluppo del proget-
to, i membri della Commissione hanno 
tuttavia formulato alcune critiche relati-
ve agli sviluppi finanziari dello stesso.

Informazioni

Franz Leutert, collaboratore scientifico della 
CdF-S, 058 322 94 48,
fk.cdf@parl.admin.ch
Commissione delle finanze (CF)

Die vier ständigen Subkommissionen 
der FK sind dafür verantwortlich, die 
Rechnungen der ihnen zugewiesenen 
Departemente im Detail zu prüfen. Da-
für hatten sie im April getagt und orien-
tierten nun die Kommission über ihre 
Erwägungen.
Die Kommission beantragt einstimmig, 
die Staatsrechnung 2016 sowie die drei 
Sonderrechnungen (Bahninfrastruktur-
fonds, Infrastrukturfonds und Eidgenös-
sische Alkoholverwaltung) anzuneh-
men.
Die Kommission hat sich zudem mit 
Nachtrag I zum Voranschlag 2017 
(17.007) befasst. Dieser sieht neun 
Nachtragskredite im Umfang von insge-
samt 36,9 Millionen Franken vor. Die 
Hälfte davon ist für das Programm 
FISCAL-IT der Eidgenössischen Steuer-
verwaltung (ESTV) bestimmt. Die Kom-
mission hat den Nachtragskredit von 18 
Millionen Franken für FISCAL-IT zwar 
genehmigt, damit dieses Programm 
nicht sistiert werden muss, liess es sich 
aber nicht nehmen, an der finanziellen 
Entwicklung des Programms Kritik zu 
üben.

Auskünfte

Franz Leutert, wissenschaftlicher Mitarbei-
ter der FK-S, 058 322 94 48, 
fk.cdf@parl.admin.ch
Finanzkommission (FK)

Les quatre sous-commissions perma-
nentes chargées d’éplucher les comptes 
des départements dont elles ont la res-
ponsabilité ont fait part de leurs consi-
dérations à la commission, suite à leurs 
différentes séances intervenues au mois 
d’avril.
La commission propose, par à l’unani-
mité d’approuver le compte 2016 de la 
Confédération, ainsi que les trois 
comptes spéciaux (fonds d’infrastruc-
ture ferroviaire, fonds d’infrastructure et 
Régie fédérale des alcools).
La Commission s’est également pen-
chée sur le premier supplément au bud-
get 2017. Celui-ci prévoit neuf supplé-
ments de crédits pour un montant total 
36,9 millions de francs, dont la moitié 
est destinée au programme FISCAL-IT 
de l’Administration fédérale des contri-
butions (AFC). Les membres, s’ils ont 
accepté le supplément de 18 millions de 
francs relatif à FISCAL-IT afin de ne pas 
retarder la poursuite du programme, 
n’ont cependant pas manqué de formu-
ler quelques critiques à l’endroit de 
l’évolution financière de celui-ci.

Renseignements

Franz Leutert, collaborateur scientifique de 
la CdF-CE, 058 322 94 48,
fk.cdf@parl.admin.ch
Commission des finances (CdF)

https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20170007
mailto:fk.cdf@parl.admin.ch
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mailto:fk.cdf@parl.admin.ch
https://www.parlament.ch/de/organe/kommissionen/aufsichtskommissionen/kommissionen-fk
mailto:fk.cdf@parl.admin.ch
https://www.parlament.ch/fr/organe/commissions/commissions-surveillance/commissions-cdf
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 � 17.005 Alta vigilanza sulla costru-
zione della NFTA nel 2016

Alta vigilanza sui lavori di costruzione 
della Nuova ferrovia transalpina (NFTA) 
nel 2016. Rapporto del 26 aprile 2017 
della Delegazione di vigilanza della 
NFTA delle Camere federali a destina-
zione delle Commissioni delle finanze, 
delle Commissioni della gestione e delle 
Commissioni dei trasporti e delle teleco-
municazioni

Comunicato stampa della Delega-
zione di vigilanza della NFTA del 
02.05.2017

La Delegazione di vigilanza della NFTA 
delle Camere federali (DVN) ha adottato 
il rapporto d’attività per il 2016 all’atten-
zione delle Commissioni delle finanze, 
della gestione e dei trasporti e delle te-
lecomunicazioni delle due Camere. Tale 
rapporto sarà trattato in Parlamento 
nell’ambito dell’oggetto 17.005. 
Nell’ultimo rapporto d’attività la DVN 
valuta positivamente i progressi compiu-
ti nella realizzazione delle Nuove ferro-
vie transalpine (NFTA). I costi pronosti-
cati sono diminuiti a fine 2016 per la 
quarta volta consecutiva. I costi di pro-
getto veri e propri sono attualmente 
stimati a 17,65 miliardi di franchi, vale a 
dire 250 milioni di franchi in meno ri-
spetto a fine 2015 e oltre un miliardo in 
meno rispetto a fine 2012. Con 22,6 
miliardi di franchi anche la stima dei co-
sti comprensivi del rincaro, degli interes-
si intercalari e dell’imposta sul valore 
aggiunto risulta inferiore di 400 milioni 
di franchi a quanto sinora preventivato. 
Ulteriori informazioni relative ai costi e 
alle finanze sono desumibili dal rappor-
to sui programmi di ampliamento ferro-
viari dell’Ufficio federale dei trasporti 
(UFT).
La fase di pianificazione e costruzione 
della galleria di base del San Gottar-
do (GBG) nonché i lavori di preparazio-
ne alla sua messa in funzione sono du-
rati anni e si sono degnamente conclusi 
nel 2016. Il 1° giugno 2016, con la con-
segna puntuale della GBG da parte 
dell’ATG alle FFS, la galleria è stata inau-
gurata con solenni festeggiamenti. Il 
successivo esercizio di prova ha potuto 
dimostrare che la velocità massima ordi-
nata dalla Confederazione di 250 km/h 

 � 17.005 Oberaufsicht über den Bau 
der Neat im Jahre 2016

Oberaufsicht über den Bau der Neat im 
Jahre 2016. Bericht vom 26. April 2017 
der Neat-Aufsichtsdelegation der eidge-
nössischen Räte zuhanden der Finanz-
kommissionen, der Geschäftsprüfungs-
kommissionen und der Kommissionen 
für Verkehr und Fernmeldewesen

Medienmitteilung der Neat-Auf-
sichtsdelegation vom 02.05.2017

Die Neat-Aufsichtsdelegation der eidge-
nössischen Räte (NAD) hat ihren Tä-
tig-keitsbericht für das Jahr 2016 zuhan-
den der Finanz-, Geschäftsprüfungs- und 
Verkehrskommissionen beider Räte ver-
abschiedet. Der Bericht wird im Parla-
ment im Rahmen des Geschäfts 17.005 
behandelt. 
In ihrem neusten Tätigkeitsbericht beur-
teilt die NAD die Fortschritte bei der 
Verwirklichung der Neuen Eisen-
bahn-Alpentransversalen (Neat) als er-
freulich. Die prognostizierten Kosten 
sind per Ende 2016 das vierte Mal in 
Folge gesunken. Die reinen Projektkos-
ten werden derzeit auf 17,65 Milliarden 
Franken veranschlagt. Dies sind 250 Mil-
lionen Franken weniger als Ende 2015 
und über eine Milliarde weniger als 
Ende 2012. Auch die Kostenschätzung 
inkl. Teuerung, Bauzinsen und Mehr-
wertsteuer fällt mit 22,6 Milliarden Fran-
ken rund 400 Millionen Franken gerin-
ger als bisher prognostiziert aus. 
Weitere Informationen zu den Kosten 
und Finanzen sind aus dem Standbericht 
zu den Eisenbahnausbauprogrammen 
des Bundesamts für Verkehr (BAV) er-
sichtlich.
Die Planungs- und Bauphase des Gott-
hard-Basistunnels (GBT) sowie die 
jahrelangen Vorbereitungsarbeiten für 
dessen Betrieb fanden im 2016 einen 
würdigen Abschluss. Am 1. Juni 2016 
wurde der GBT termingerecht von der 
ATG an die SBB übergeben und das Tun-
nelbauwerk feierlich eröffnet. Im nach-
folgenden Testbetrieb konnte nachge-
wiesen werden, dass die vom Bund 
bestellte Höchstgeschwindigkeit im 
Tunnel von 250 km/h mit dem geeigne-
ten Rollmaterial gefahren werden kann. 

 � 17.005 Haute surveillance sur la 
construction de la NLFA en 2016

Haute surveillance sur la construction de 
la NLFA en 2016. Rapport du 26 avril 
2017 de la Délégation de surveillance de 
la NLFA des Chambres fédérales à l’at-
tention des Commissions des finances, 
des Commissions de gestion et des 
Commissions des transports et des télé-
communications

Communiqué de presse de la Délé-
gation de surveillance de la NLFA du 
02.05.2017

La Délégation de surveillance de la NLFA 
des Chambres fédérales (DSN) a adopté 
son rapport d’activité 2016 à l’intention 
des Commissions des finances, des 
Commissions de gestion et des Com-
missions des transports des deux 
Chambres. Celui-ci sera examiné par le 
Parlement sous le numéro d’objet 
17.005. 
Dans son dernier rapport d’activité, la 
DSN dresse un bilan réjouissant de 
l’avancement des travaux de construc-
tion de la nouvelle ligne ferroviaire à 
travers les Alpes (NLFA). A fin 2016, et 
pour la quatrième fois consécutive, les 
coûts prévisionnels ont diminué. Les 
coûts du projet à proprement parler 
sont actuellement devisés à 17,65 mil-
liards de francs, soit 250 millions de 
moins qu’à fin 2015 et plus de 1 milliard 
de moins qu’à fin 2012. Quant à l’esti-
mation des coûts incluant le renchéris-
sement, les intérêts intercalaires et la 
TVA, elle s’élève maintenant à 22,6 mil-
liards de francs, en baisse de 400 mil-
lions environ par rapport à la projection 
précédente. Des informations plus dé-
taillées sur les coûts et le financement 
sont disponibles dans la brochure de 
l’Office fédéral des transports (OFT) inti-
tulée «Programmes d’aménagement 
ferroviaire - Rapport sur l’avancement 
des travaux ».
Les phases de planification et de 
construction du tunnel de base du 
Saint-Gothard (TBG), ainsi que les 
préparatifs en vue de son exploitation se 
sont achevés en beauté en 2016. Le 1er 
juin 2016, AlpTransit Gothard SA (ATG) 
a cédé le TBG aux CFF, à l’échéance pré-
vue, et l’ouvrage était inauguré en 

https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20170005
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https://www.bav.admin.ch/bav/it/home/attualita/rapporti/rapporti-grandi-progetti-ferroviari.html
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in galleria può essere raggiunta con ma-
teriale rotabile adeguato. A inizio di-
cembre 2016 l’UFT ha rilasciato l’auto-
rizzazione per l’esercizio secondo il 
piano d’orario previo adempimento di 
determinate condizioni e restrizioni d’e-
sercizio. L’11 dicembre 2016 le FFS han-
no dato avvio nei termini previsti all’e-
sercizio regolare commerciale della 
galleria più lunga del mondo. Le prime 
esperienze d’esercizio nella GBG sono 
positive e soddisfano le attese relative 
all’affidabilità dei nuovi impianti. Il ge-
store FFS sta lavorando per ottimizzare 
l’interazione fra materiale rotabile e in-
frastruttura allo scopo di garantire un 
esercizio senza perturbazioni. 
L’alta vigilanza parlamentare sull’e-
sercizio della tratta di base del San 
Gottardo non spetterà più alla DVN 
bensì alle Commissioni della gestione 
(CdG), alle Commissioni delle finanze 
(CdF) e alla Delegazione delle finanze 
(DelFin). La DVN si occuperà ancora di 
vigilare sui lavori rimanenti relativi all’a-
dempimento delle condizioni poste per 
l’autorizzazione d’esercizio nonché sui 
lavori di ultimazione, finitura e garanzia 
dell’opera. Essa si aspetta dai parteci-
panti al progetto che portino avanti 
questi lavori nell’anno corrente in modo 
mirato.
Per la galleria di base del Monte Ce-
neri (GBC) l’allestimento interno è in 
gran parte terminato. A inizio 2016 è 
caduto l’ultimo diaframma nelle due 
canne e a inizio 2017 è stato gettato l’ul-
timo blocco di calcestruzzo della volta. 
L’integrazione della tecnica ferroviaria 
prenderà avvio nell’estate 2017. La sicu-
rezza della pianificazione per i lavori ri-
manenti è stata in tal modo notevol-
mente migliorata, anche a causa del 
differimento dell’entrata in servizio da 
dicembre 2019 a dicembre 2020, deciso 
nel 2015. Sino alla messa in funzione 
commerciale della galleria vanno tutta-
via ancora superati alcuni ostacoli. So-
prattutto l’ultimazione dell’installazione 
della tecnica ferroviaria e l’intervallo di 
tempo di otto mesi per la fase di prova 
e di test rappresentano una grande sfi-
da. La DVN esorta i responsabili di pro-
getto a verificare la pianificazione esi-
stente e ad adottare misure atte a 
tenere sotto controllo la situazione di 
rischio relativa ai termini e a consentire 
il rispetto dell’obiettivo di entrata in fun-

Anfang Dezember 2016 erteilte das BAV 
die Betriebsbewilligung für den fahr-
planmässigen Betrieb mit gewissen Auf-
lagen und betrieblichen Einschränkun-
gen. Am 11. Dezember 2016 nahmen 
die SBB zeitgerecht den kommerziellen 
Regelbetrieb des längsten Eisenbahn-
tunnels der Welt auf. Die ersten Be-
triebserfahrungen im GBT sind positiv 
und erfüllen die Erwartungen bezüglich 
der Zuverlässigkeit der neuen Anlagen. 
Die Betreiberin SBB ist daran, das Zu-
sammenspiel zwischen dem Rollmateri-
al und der Infrastruktur zu optimieren, 
um einen störungsfreien Betrieb zu ge-
währleisten. 
Die parlamentarische Oberaufsicht 
über den Betrieb der Gotthard-Ba-
sisstrecke wird nicht mehr durch die 
NAD wahrgenommen, sondern durch 
die Geschäftsprüfungskommissionen 
(GPK), die Finanzkommissionen (FK) und 
die Finanzdelegation (FK). Die NAD be-
fasst sich weiterhin mit den verbleiben-
den Arbeiten zur Erfüllung der Betriebs-
bewilligungsauflagen sowie 
Fertigstellungs-, Abschluss- und Garan-
tiearbeiten am Bauwerk. Sie erwartet 
von den Projektbeteiligten, dass diese 
Arbeiten im laufenden Jahr zielgerichtet 
vorangetrieben werden.
Beim Ceneri-Basistunnel (CBT) ist der 
Innenausbau weitgehend fertiggestellt. 
Anfang 2016 fand der letzte Durch-
schlag der beiden Tunnelröhren statt, 
Anfang 2017 wurde der letzte Gewöl-
beblock betoniert. Der Einbau der bahn-
technischen Anlagen beginnt im Som-
mer 2017. Die Planungssicherheit für die 
noch anstehenden Arbeiten ist dadurch 
und aufgrund der Mitte 2015 beschlos-
senen Verschiebung des Inbetriebnah-
metermins von Dezember 2019 auf De-
zember 2020 erheblich gestiegen. Bis 
zur kommerziellen Inbetriebnahme des 
Tunnels sind allerdings noch einige Hür-
den zu nehmen. Vor allem der Abschluss 
der Bahntechnikinstallationen und die 
Zeitspanne von acht Monaten für den 
Probe- und Testbetrieb erweisen sich als 
grosse Herausforderung. Die NAD for-
dert die Projektverantwortlichen auf, 
die bestehende Planung zu verifizieren 
sowie Massnahmen zu ergreifen, mit 
denen die Risikosituation bei den Termi-
nen entschärft und das Inbetriebnah-
meziel Ende 2020 eingehalten werden 
können. Sie wird sich regelmässig über 

grande pompe. Le test d’exploitation 
effectué par la suite a montré que, avec 
un matériel roulant approprié, il était 
possible de parcourir le tunnel à la vi-
tesse maximale de 250km/h, conformé-
ment à la commande de la Confédéra-
tion. Début décembre 2016, l’OFT a 
délivré l’autorisation d’exploitation pour 
l’exploitation régulière du TBG, en l’as-
sortissant de quelques charges et de 
restrictions opérationnelles. Conformé-
ment à la planification, le 11 décembre 
2016 les CFF ont lancé le trafic commer-
cial régulier dans le plus long tunnel fer-
roviaire du monde. Les premières expé-
riences opérationnelles sont positives et 
le TBG remplit les attentes en termes de 
fiabilité des nouvelles installations. Les 
CFF, dans leur rôle de gestionnaire de 
l’infrastructure, sont en train d’optimiser 
l’interaction entre le matériel roulant et 
l’infrastructure, pour pouvoir garantir 
une exploitation sans faille.
La haute surveillance parlementaire 
de l’exploitation du tunnel de base 
du Saint-Gothard n’incombe pas à la 
DSN mais aux Commissions de gestion 
(CdG), aux Commissions des finances 
(CdF) et à la Délégation des finances 
(DélFin). La DSN demeure toutefois 
compétente pour la haute surveillance 
de l’exécution des charges définies dans 
l’autorisation d’exploitation, ainsi que 
des travaux de finition, de finalisation et 
de garantie de l’ouvrage. Elle attend des 
parties impliquées dans ces projets 
qu’elles accélèrent l’exécution de ces 
travaux de manière ciblée durant l’exer-
cice en cours.
L’aménagement du gros-oeuvre du tun-
nel de base du Ceneri (TBC) est pra-
tiquement terminé. Les dernières cloi-
sons ont été percées dans les deux tubes 
de l’ouvrage début 2016 et le dernier 
bloc de la voûte du tunnel a été bétonné 
début 2017. La mise en place des équi-
pements de technique ferroviaire com-
mencera à l’été 2017. De ce fait, et éga-
lement en raison de la décision prise au 
milieu de l’année 2015 de reporter la 
mise en exploitation de l’ouvrage de 
décembre 2019 à décembre 2020, la 
sécurité de la planification des travaux 
restants s’est considérablement amélio-
rée. Il reste toutefois encore quelques 
obstacles à franchir jusqu’à la mise en 
service commerciale du tunnel. Parmi les 
grands enjeux, il convient de citer l’achè-
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zione per il 2020. Essa si informerà re-
golarmente in merito alle misure adot-
tate.

Le Commissioni della gestione del 
Consiglio nazionale e del Consiglio 
degli Stati si sono riuniti il 
08.05.2017

Le Commissioni propongono di prende-
re atto del rapporto.

Informazioni

Roberto Ceccon, segretario della delega-
zione, 058 322 92 72, 
nad.dsn@parl.admin.ch
Delegazione di vigilanza della NFTA DVN

die getroffenen Massnahmen informie-
ren lassen.

Die Geschäftsprüfungskommissio-
nen haben am 08.05.2017 getagt.

Sie beantragen vom Bericht Kenntnis zu 
nehmen.

Auskünfte

Roberto Ceccon, Delegationssekretär, 
058 322 92 72, 
nad.dsn@parl.admin.ch
Neat-Aufsichtsdelegation NAD

vement des installations de technique 
ferroviaire et la période de huit mois 
prévue pour le test d’exploitation et les 
essais opérationnels. La DSN invite les 
responsables des projets à vérifier la pla-
nification actuelle et à prendre des me-
sures permettant de désamorcer la pro-
blématique des risques sur délais afin 
d’atteindre l’objectif d’une mise en ex-
ploitation à fin 2020. Elle s’informera 
régulièrement des mesures adoptées.

Les Commissions de gestion du 
Conseil national et du Conseil des 
Etats se sont réunis le 08.05.2017.

Elles proposent de prendre acte du rap-
port.

Renseignements

Roberto Ceccon, secrétaire de délégation, 
058 322 92 72,
nad.dsn@parl.admin.ch
Délégation de surveillance de la NLFA 
(DSN)

mailto:nad.dsn@parl.admin.ch
https://www.parlament.ch/it/organe/delegazioni/sottocommissioni-permanenti/delegazione-di-vigilanza-della-nfta
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mailto:nad.dsn@parl.admin.ch
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 � 17.006 Mozioni e postulati dei 
Consigli legislativi 2016. Rapporto

Rapporto del Consiglio federale Mozioni 
e postulati dei Consigli legislativi 2016. 
Estratto: Capitolo I (FF 2017 2505)

Rapporto del Consiglio federale del 
3 marzo 2017 

Il rapporto offre una panoramica gene-
rale sullo stato d’attuazione di tutte le 
mozioni e i postulati trasmessi dal Parla-
mento (stato: 31 dicembre 2016). Degli 
interventi parlamentari, anche di quelli 
riportati per la prima volta, è elencato 
soltanto il titolo. I testi completi (in ita-
liano dalla sessione invernale 2005) si 
trovano nella banca dati Curia Vista. 
Il capitolo I contiene tutti gli interventi 
parlamentari che il Consiglio federale 
propone di togliere dal ruolo. Giusta gli 
articoli 122 capoverso 2 e 124 capover-
so 5 della legge del 13 dicembre 20021 
sul Parlamento, questa parte del rappor-
to è destinata all’Assemblea federale e, 
conformemente alle vigenti prescrizioni 
sulla pubblicazione, è pertanto pubbli-
cata anche nel Foglio federale, nella 
stessa versione. 
Il capitolo II contiene tutti gli interventi 
parlamentari che il Consiglio federale 
non ha ancora adempiuto a oltre due 
anni dalla loro trasmissione da parte del-
le Camere federali. Giusta gli articoli 122 
capoversi 1 e 3 e 124 capoverso 4 della 
legge sul Parlamento, a partire da que-
sto momento il Consiglio federale è te-
nuto a riferire annualmente su quanto 
ha intrapreso per l’adempimento del 
mandato e su come intenda adempierlo. 
Questa parte del rapporto è destinata, 
conformemente alla legge, alle commis-
sioni competenti. 
L’Allegato 1 elenca tutte le mozioni e i 
postulati stralciati nel 2016: 

 – proposte di stralcio nel rapporto Mo-
zioni e postulati 2015; 

 – proposte di stralcio in messaggi e 
rapporti. 

Informazioni 

I segretari e le segretarie delle commis-
sioni competenti 

 � 17.006 Motionen und Postulate 
der gesetzgebenden Räte im Jahre 
2016. Bericht

Bericht des Bundesrates über Motionen 
und Postulate der gesetzgebenden Räte 
im Jahre 2016. Auszug: Kapitel I (BBl 
2017 2865)

Bericht des Bundesrates vom  
3. März 2017

Dieser Bericht gibt einen Gesamtüber-
blick über das Geschehen aller vom Par-
lament überwiesenen Motionen und 
Postulate (Stand: 31.12.2016). Sämtliche 
Vorstösse werden nur mit Titel aufge-
führt, auch die erstmals erscheinenden. 
Die vollständigen Texte befinden sich 
auf der Datenbank Curia Vista. 
Kapitel I enthält alle Vorstösse, die der 
Bundesrat zur Abschreibung beantragt. 
Dieser Berichtsteil richtet sich gemäss 
den Artikeln 122 Absatz 2 und 124 Ab-
satz 5 des Parlamentsgesetzes an die 
Bundesversammlung und erscheint des-
halb gemäss den geltenden Publikati-
onsvorschriften auch im Bundesblatt, in 
identischem Wortlaut. 
Kapitel II enthält all jene Vorstösse, die 
der Bundesrat zwei Jahre nach ihrer 
Überweisung durch die eidgenössischen 
Räte noch nicht erfüllt hat. Von diesem 
Zeitpunkt an hat der Bundesrat gemäss 
den Artikeln 122 Absätze 1 und 3 und 
124 Absatz 4 des Parlamentsgesetzes 
jährlich zu berichten, was er zur Erfül-
lung der Aufträge unternommen hat 
und wie er sie zu erfüllen beabsichtigt. 
Dieser Berichtsteil richtet sich gemäss 
dem Parlamentsgesetz an die zuständi-
gen Kommissionen. 
Anhang 1 listet alle Motionen und 
Postulate auf, die im Berichtsjahr 2016 
abgeschrieben worden sind aufgrund 
von: 

 – Anträgen im Bericht über Motionen 
und Postulate der gesetzgebenden 
Räte im Jahr 2015; 

 – Anträgen in Botschaften und Berich-
ten.

Auskünfte 

Die zuständigen Kommissionssekretä-
rinnen und Kommissionssekretäre

 � 17.006 Motions et postulats des 
conseils législatifs 2016. Rapport

Rapport du Conseil fédéral Motions et 
postulats des conseils législatifs 2016. 
Extrait : Chapitre I (FF 2017 2691)

Rapport du Conseil fédéral du  
3 mars 2017

Le rapport donne une vue d’ensemble 
du sort réservé à toutes les motions et 
tous les postulats transmis par les 
Chambres fédérales (état : 31.12.2015). 
Il ne mentionne que les titres des inter-
ventions, y compris celles qui paraissent 
pour la première fois : on en trouvera le 
texte intégral dans la banque de don-
nées Curia Vista. 
Le chapitre I comprend les interventions 
dont le Conseil fédéral propose le clas-
sement. Conformément aux art. 122, al. 
2, et 124, al. 5, de la loi sur le Parlement, 
ce chapitre s’adresse à l’Assemblée fé-
dérale et paraît dès lors également dans 
la Feuille fédérale, en vertu des disposi-
tions en vigueur de la législation sur les 
publications officielles. 
Le chapitre II mentionne les interven-
tions auxquelles le Conseil fédéral n’a 
pas encore donné suite plus de deux ans 
après leur transmission par les Chambres 
fédérales. A partir de ce moment, aux 
termes des art. 122, al. 1 et 3, et 124, al. 
4, de la loi sur le Parlement, le Conseil 
fédéral doit rendre compte annuelle-
ment de ce qu’il a entrepris ou des me-
sures qu’il envisage pour donner suite 
aux mandats qui lui ont été confiés. En 
application de la loi, ce chapitre s’adresse 
aux commissions compétentes. 
L’annexe 1 mentionne les motions et 
postulats classés durant l’année 2016 : 

 – propositions faites dans le rapport 
«Motions et postulats des conseils 
législatifs 2015»; 

 – propositions figurant dans des mes-
sages et des rapports. 

Renseignements 

Les secrétaires des commissions compé-
tentes. 
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 � 17.007 Preventivo 2017. Supple-
mento I

Messaggio del 22 marzo 2017 concer-
nente la prima aggiunta del preventivo 
2017

Comunicato stampa del Consiglio 
federale del 22.03.2017

Il Consiglio federale approva la pri-
ma aggiunta al preventivo 2017 
In occasione della sua seduta del 22 
marzo 2017, il Consiglio federale ha 
approvato la prima aggiunta al pre-
ventivo 2017, con la quale sottopo-
ne al Parlamento nove crediti ag-
giuntivi per un totale di 37 milioni di 
franchi. Per l’anno in corso questi 
crediti aggiuntivi provocano un au-
mento dello 0,03 per cento delle 
uscite autorizzate con il preventivo. 
Circa la metà del volume complessivo 
dei crediti aggiuntivi (18,0 mio.) è desti-
nato al progetto informatico FISCAL-IT. 
In tal modo le applicazioni informatiche 
dell’Amministrazione federale delle con-
tribuzioni (AFC) dovrebbero essere com-
pletamente rinnovate entro la fine del 
2018. Per il progetto il Parlamento ha 
stanziato un credito d’impegno di 85,2 
milioni con il preventivo 2014. L’acquisto 
delle nuove tecnologie ha subito ritardi, 
soprattutto a causa di problemi di risor-
se dei fornitori interni ed esterni legati 
allo sviluppo di nuove applicazioni e alla 
relativa integrazione nel sistema esisten-
te (cfr. comunicato stampa del 
15.2.2017). Questo ha determinato un 
fabbisogno di credito supplementare 
nel 2017. Per evitare una sospensione e 
altri costi aggiuntivi nel programma, la 
Delegazione delle finanze ha già appro-
vato un anticipo di 3,0 milioni. La con-
cessione di questo anticipo è subordina-
ta alla condizione che il maggiore 
fabbisogno sia compensato con mezzi 
TIC fino alla decisione del Parlamento. 
Altre aggiunte consistenti riguardano un 
trasferimento di credito di 6,9 milioni nel 
preventivo globale della Segreteria di 
Stato per la formazione, la ricerca e l’in-
novazione (SEFRI) come pure fondi sup-
plementari pari a 4,9 milioni per la rior-
ganizzazione del settore Sicurezza delle 
informazioni e degli oggetti presso il 
Dipartimento federale della difesa, della 
protezione della popolazione e dello 

 � 17.007 Voranschlag 2017. Nach-
trag I

Botschaft vom 22. März 2017 über den 
Nachtrag I zum Voranschlag für 2017

Medienmitteilung des Bundesrates 
vom 22.03.2017

Bundesrat verabschiedet Nachtrag I 
zum Voranschlag 2017 
Der Bundesrat hat seiner Sitzung 
vom 22. März 2017 den Nachtrag I 
zum Voranschlag 2017 verabschie-
det. Damit unterbreitet er dem Par-
lament neun Nachtragskredite von 
insgesamt 37 Millionen Franken. 
Die Nachtragskredite führen im lau-
fenden Jahr zu einer Erhöhung der 
budgetierten Ausgaben um 0,03 
Prozent. 
Mit 18,0 Millionen entfällt rund die Hälf-
te des Nachtragsvolumens auf das Infor-
matikprojekt FISCAL-IT. Damit sollen die 
IT-Anwendungen der Eidgenössischen 
Steuerverwaltung (ESTV) bis Ende 2018 
grundlegend erneuert werden. Das Par-
lament hat für das Projekt mit dem Vo-
ranschlag 2014 einen Verpflichtungs-
kredit von 85,2 Millionen bewilligt. Die 
Beschaffung der neuen Technik verzö-
gerte sich insbesondere aufgrund von 
Ressourcenproblemen interner und ex-
terner Lieferanten bei der Entwicklung 
neuer Applikationen und deren Integra-
tion in die bestehende Systemlandschaft 
(siehe Medienmitteilung vom 
15.02.2017). Dies führt zu einem zusätz-
lichen Kreditbedarf im Jahr 2017. Um 
den Stillstand und weitere Mehrkosten 
im Programm zu vermeiden, hat die Fi-
nanzdelegation bereits einem Vorschuss 
von 3,0 Millionen zugestimmt. Sie hat 
dies mit der Auflage verbunden, dass 
der Mehrbedarf bei den IKT-Mitteln 
kompensiert wird, bis ein Beschluss des 
Parlaments vorliegt. 
Weitere grössere Nachträge betreffen 
einen Kredittransfer in das Globalbud-
get des Staatssekretariats für Bildung, 
Forschung und Innovation (SBFI) von 6,9 
Millionen sowie zusätzliche Mittel von 
4,9 Millionen für die Reorganisation des 
Bereichs Informations- und Objektsi-
cherheit beim Eidgenössischen Departe-
ment für Verteidigung, Bevölkerungs-

 � 17.007 Budget 2017. Supplément I

Message du 22 mars 2017 concernant 
le supplément I au budget 2017

Communiqué de presse du Conseil 
fédéral du 22.03.2017

Le Conseil fédéral adopte le premier 
supplément au budget 2017 
Lors de sa séance du 22 mars 2017, 
le Conseil fédéral a adopté le pre-
mier supplément au budget 2017. 
Par le biais de ce supplément, il de-
mande au Parlement d’ouvrir neuf 
crédits supplémentaires pour un 
montant total de 37 millions de 
francs. Ces crédits supplémentaires 
entraînent une hausse de 0,03 % 
des dépenses totales inscrites au 
budget de l’exercice en cours. 
Les crédits supplémentaires sont, pour 
moitié (18,0 millions) sollicités pour le 
projet informatique FISCAL-IT. Ils sont 
requis pour assurer le renouvellement 
complet, d’ici à la fin de 2018, des appli-
cations informatiques de l’Administra-
tion fédérale des contributions (AFC). 
Dans le cadre du budget 2014, le Parle-
ment avait approuvé un crédit d’enga-
gement de 85,2 millions en faveur du 
projet. L’acquisition de la nouvelle tech-
nologie a toutefois pris du retard, no-
tamment car plusieurs fournisseurs in-
ternes et externes chargés du 
développement des nouvelles applica-
tions et de leur intégration dans les sys-
tèmes existants ont rencontré des pro-
blèmes de ressources (voir le 
communiqué de presse du 15.02.2017). 
C’est pourquoi des besoins financiers 
supplémentaires sont requis en 2017. 
Afin d’éviter une interruption du projet 
et des surcoûts, la Délégation des fi-
nances a déjà approuvé une avance de 
3,0 millions. Celle-ci est attachée à la 
condition que les moyens supplémen-
taires soient compensés au niveau des 
ressources informatiques, en attendant 
la décision du Parlement. 
D’autres suppléments importants sont 
requis pour assurer un transfert de cré-
dits d’un montant de 6,9 millions dans 
l’enveloppe budgétaire du Secrétariat 
d’Etat à la formation, à la recherche et à 
l’innovation (SEFRI) et la réorganisation, 
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sport (DDPS). Entrambe le aggiunte sa-
ranno interamente compensate.
Le uscite domandate con la prima ag-
giunta al preventivo corrispondono allo 
0,03 per cento delle uscite autorizzate 
con il preventivo 2017 e sono quindi net-
tamente inferiori alla media nel lungo 
periodo (2010-2016: 0,2 %).

Comunicato stampa della commis-
sione delle finanze del Consiglio de-
gli Stati del 09.05.2017

La Commissione delle finanze del 
Consiglio degli Stati (CdF-S) propo-
ne all’unanimità di approvare il con-
to 2016, i tre conti speciali nonché 
tutte le aggiunte al preventivo 2017 
richieste dal Consiglio federale nel 
quadro della prima aggiunta.
Il capo del Dipartimento federale delle 
finanze, Ueli Maurer, ha presentato il 
conto di Stato 2016 della Confederazio-
ne (17.003) e la prima aggiunta al pre-
ventivo 2017 (17.007) ai membri della 
Commissione. Ricordiamo che il conto 
2016 si è chiuso con un risultato di finan-
ziamento ordinario di circa 752 milioni 
di franchi, a cui si sono aggiunte entrate 
straordinarie per 478 milioni di franchi, 
generando un risultato di finanziamento 
finale di circa 1,23 miliardi di franchi, 
mentre i rispettivi importi a preventivo 
erano di -496, 145 e -351 milioni di fran-
chi. Evitando un’eccessiva euforia, il mi-
nistro delle finanze ha ricordato che la 
Confederazione va incontro a un perio-
do ben più difficile sul piano delle finan-
ze.
Le quattro sottocommissioni permanen-
ti incaricate di esaminare nel dettaglio i 
conti dei dipartimenti di cui sono re-
sponsabili hanno espresso alla Commis-
sione le considerazioni emerse dalle loro 
varie sedute di aprile.
La Commissione propone all’unanimità 
di approvare il conto 2016 della Confe-
derazione, nonché i tre conti speciali 
(Fondo per il finanziamento dell’infra-
struttura ferroviaria; Fondo infrastruttu-
rale e Regia federale degli alcool).
La Commissione si è inoltre occupata 
della prima aggiunta al preventivo 2017 

schutz und Sport (VBS). Beide Nachträge 
werden vollumfänglich kompensiert.
Die mit dem Nachtrag I beantragten 
Mehrausgaben belaufen sich auf 0,03 
Prozent der mit dem Voranschlag 2017 
bewilligten Ausgaben und liegen damit 
deutlich unter dem langjährigen Durch-
schnitt (2010-2016: 0,2 Prozent).

Medienmitteilung der Finanzkom-
mission des Ständerates vom 
09.05.2017

Die Finanzkommission des Stände-
rates (FK-S) beantragt einstimmig 
die Annahme der Staatsrechnung 
2016, der drei Sonderrechnungen 
und sämtlicher im Rahmen des 
Nachtrags I zum Voranschlag 2017 
vom Bundesrat beantragten Nach-
tragskredite. 
Der Vorsteher des Eidgenössischen Fi-
nanzdepartements Ueli Maurer hat der 
FK-S die Staatsrechnung 2016 (17.003) 
und den Nachtrag I zum Voranschlag 
2017 (17.007) präsentiert. Die Staats-
rechnung 2016 schliesst bekanntlich mit 
einem ordentlichen Finanzierungser-
gebnis von rund 752 Millionen Franken 
ab, zu dem ausserordentliche Einnah-
men von 478 Millionen Franken hinzu-
kommen, was schliesslich einen ordent-
lichen Überschuss von rund 1,230 
Milliarden Franken ergibt. Budgetiert 
waren ein Defizit von 496 Millionen 
Franken und ausserordentliche Einnah-
men von 145 Millionen Franken, woraus 
sich ein voraussichtliches Defizit von 351 
Millionen Franken ergab. Der Vorsteher 
des Finanzdepartements hielt nüchtern 
fest, dass dem Bund in Sachen Finanzen 
viel düsterere Jahre bevorstehen.
Die vier ständigen Subkommissionen 
der FK sind dafür verantwortlich, die 
Rechnungen der ihnen zugewiesenen 
Departemente im Detail zu prüfen. Da-
für hatten sie im April getagt und orien-
tierten nun die Kommission über ihre 
Erwägungen.
Die Kommission beantragt einstimmig, 
die Staatsrechnung 2016 sowie die drei 
Sonderrechnungen (Bahninfrastruktur-
fonds, Infrastrukturfonds und Eidgenös-

pour 4,9 millions, du domaine Sécurité 
des informations et des objets (SIO) au 
sein du Département fédéral de la dé-
fense, de la protection de la population 
et des sports (DDPS). Ces deux supplé-
ments seront intégralement compensés.
Les dépenses supplémentaires faisant 
l’objet du premier supplément repré-
sentent une part de 0,03 % des dé-
penses totales approuvées dans le cadre 
du budget 2017. Elles sont donc nette-
ment inférieures à la moyenne des der-
nières années (2010-2016 : 0,2 %).

Communiqué de presse de la com-
mission des finances du Conseil des 
Etats du 09.05.2017

La Commission des finances du 
Conseil des Etats (CdF-E) propose à 
l’unanimité d’approuver le compte 
2016, les trois comptes spéciaux 
ainsi que l’ensemble des supplé-
ments au budget 2017 demandés 
par le Conseil fédéral dans le cadre 
du premier supplément. 
Le chef du Département fédéral des fi-
nances, Ueli Maurer, a présenté le 
compte d’Etat 2016 de la Confédération 
(17.003), ainsi que le premier supplé-
ment au budget 2017 (17.007) aux 
membres de la commission. Le compte 
2016 présente, pour rappel, un solde de 
financement ordinaire de quelque 752 
millions de francs, auquel viennent 
s’ajouter des recettes extraordinaires de 
478 millions de francs, générant au final 
un solde de financement de quelque 
1,230 milliard de francs, alors que le 
budget prévoyait des montants respec-
tifs de -496, 145 et -351 millions de 
francs. Se gardant de toute euphorie 
débordante, le ministre des finances a 
rappelé que la Confédération allait au-
devant d’années bien plus sombres sur 
le plan des finances.
Les quatre sous-commissions perma-
nentes chargées d’éplucher les comptes 
des départements dont elles ont la res-
ponsabilité ont fait part de leurs consi-
dérations à la commission, suite à leurs 
différentes séances intervenues au mois 
d’avril.
La commission propose, par à l’unani-
mité d’approuver le compte 2016 de la 
Confédération, ainsi que les trois 
comptes spéciaux (fonds d’infrastruc-
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(17.007), che prevede nove crediti sup-
plementari per un importo totale di 36,9 
milioni di franchi, di cui la metà è desti-
nata al programma FISCAL-IT dell’Am-
ministrazione federale delle contribuzio-
ni (AFC). Pur accettando l’aggiunta di 18 
milioni di franchi a favore di FISCAL-IT 
per non ritardare lo sviluppo del proget-
to, i membri della Commissione hanno 
tuttavia formulato alcune critiche relati-
ve agli sviluppi finanziari dello stesso.

Informazioni

Franz Leutert, collaboratore scientifico della 
CdF-S, 058 322 94 48,
fk.cdf@parl.admin.ch
Commissione delle finanze (CF)

sische Alkoholverwaltung) anzuneh-
men.
Die Kommission hat sich zudem mit 
Nachtrag I zum Voranschlag 2017 
(17.007) befasst. Dieser sieht neun 
Nachtragskredite im Umfang von insge-
samt 36,9 Millionen Franken vor. Die 
Hälfte davon ist für das Programm 
FISCAL-IT der Eidgenössischen Steuer-
verwaltung (ESTV) bestimmt. Die Kom-
mission hat den Nachtragskredit von 18 
Millionen Franken für FISCAL-IT zwar 
genehmigt, damit dieses Programm 
nicht sistiert werden muss, liess es sich 
aber nicht nehmen, an der finanziellen 
Entwicklung des Programms Kritik zu 
üben.

Auskünfte

Franz Leutert, wissenschaftlicher Mitarbei-
ter der FK-S, 058 322 94 48, 
fk.cdf@parl.admin.ch
Finanzkommission (FK)

ture ferroviaire, fonds d’infrastructure et 
Régie fédérale des alcools).
La Commission s’est également pen-
chée sur le premier supplément au bud-
get 2017. Celui-ci prévoit neuf supplé-
ments de crédits pour un montant total 
36,9 millions de francs, dont la moitié 
est destinée au programme FISCAL-IT 
de l’Administration fédérale des contri-
butions (AFC). Les membres, s’ils ont 
accepté le supplément de 18 millions de 
francs relatif à FISCAL-IT afin de ne pas 
retarder la poursuite du programme, 
n’ont cependant pas manqué de formu-
ler quelques critiques à l’endroit de 
l’évolution financière de celui-ci.

Renseignements

Franz Leutert, collaborateur scientifique de 
la CdF-CE, 058 322 94 48,
fk.cdf@parl.admin.ch
Commission des finances (CdF)
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 � 17.010 Delegazione parlamentare 
svizzera AELS/Parlamento europeo. 
Rapporto

Rapporto della Delegazione svizze-
ra presso il Comitato parlamentare 
dell’AELS e incaricata delle relazioni 
con il Parlamento europeo del 31 di-
cembre 2016

Conclusioni della Delegazione
La Delegazione s’impegna a curare con-
tatti durevoli con il Parlamento europeo 
e a mantenere uno scambio di informa-
zioni attivo con gli Stati dell’AELS e con 
numerosi altri partner commerciali. 
Mentre gli incontri con rappresentanti 
del Parlamento europeo servono in pri-
mo luogo a discutere questioni com-
plesse e ad approfondire interessi comu-
ni, le attività svolte nel quadro dell’AELS 
sonoinvece incentrate a diversificare e 
rendere maggiormente dinamici gli 
scambi economici internazionali allo 
scopo di garantire vantaggi concorren-
ziali e ridurre eventuali discriminazioni. 
Riguardo alle relazioni con il Parlamento 
europeo, la Delegazione AELS/UE si 
sforza di mantenere buone relazioni 
parlamentari a tutti i livelli: scambi rego-
lari tra i rappresentanti dei due Parla-
menti così come tra i rappresentanti del 
Parlamento svizzero e i rappresentati dei 
Parlamenti nazionali degli Stati membri 
dell’UE permettono di far comprendere 
meglio gli interessi comuni e le diverse 
opinioni e di anticipare gli sviluppi futu-
ri. Per potenziare queste attività di lob-
bying e ampliare lo scambio di informa-
zioni, anche nel 2017 la Delegazione 
AELS/UE si sforzerà di ottenere una par-
tecipazione adeguata alle riunioni se-
mestrali della COSAC. Istituita a Parigi 
nel 1989 come strumento di dialogo 
informale dei Parlamenti nazionali, la 
COSAC costituisce una valida piattafor-
ma per intensificare il dialogo interpar-
lamentare e la difesa degli interessi sviz-
zeri. Grazie ai contatti regolari nella 
dimensione interparlamentare di una 
presidenza del Consiglio dell’UE, nell’an-
no in rassegna il presidente dell’Assem-
blea federale ha avuto la possibilità, per 
la prima volta in assoluto, di partecipare 
alla Conferenza dei Presidenti dei Parla-
menti dell’UE. I membri della Delegazio-
ne AELS/UE si adopereranno affinché, 
anche in futuro, la Svizzera possa inviare 

 � 17.010 Delegation EFTA/Europäi-
sches Parlament. Bericht

Bericht der Schweizer Delegation 
beim Parlamentarierkomitee der 
EFTA-Länder und für die Beziehun-
gen zum Europäischen Parlament 
vom 31. Dezember 2016

Schlussfolgerungen der Delegation
Die Delegation ist sowohl um eine nach-
haltige Pflege der Kontakte zum Euro-
päischen Parlament als auch um einen 
aktiven Austausch innerhalb der EFTA 
und mit deren zahlreichen Handelspart-
nern bemüht. Während die Treffen mit 
Vertreterinnen und Vertretern des Euro-
päischen Parlaments in erster Linie dazu 
dienen, komplexe Sachverhalte zu dis-
kutieren und gemeinsame Interessen zu 
erörtern, stehen im Rahmen der EF-
TA-Aktivitäten die Diversifikation und 
Dynamisierung des grenzüberschreiten-
den wirtschaftlichen Austauschs im Mit-
telpunkt, mit dem Ziel der Sicherung 
von Wettbewerbsvorteilen und der Ver-
ringerung allfälliger Diskriminierungen. 
Im Hinblick auf die Pflege der Beziehun-
gen zum Europäischen Parlament be-
müht sich die Delegation um eine parla-
mentarische Kontaktpflege auf allen 
Ebenen. Durch den regelmässigenAus-
tausch zwischen Vertreterinnen und 
Vertretern beider Parlamente wie auch 
der nationalen Parlamente der EU-Mit-
gliedsstaaten sollen das Bewusstsein für 
gemeinsame Interessen und unter-
schiedliche Haltungen gestärkt und zu-
künftige Entwicklungen antizipiert wer-
den. Im Sinne einer Stärkung der 
Interessensvermittlung und eines erwei-
terten Informationsaustausches plant 
die EFTA/EU-Delegation auch 2017 eine 
Teilnahme an der halbjährlich stattfin-
denden Konferenz der Ausschüsse für 
Europaangelegenheiten der nationalen 
Parlamente in der Europäischen Union 
(COSAC). Die 1989 in Paris als informel-
le Gesprächsebene der nationalen Parla-
mente gegründete COSAC bietet eine 
wertvolle Plattform zur Intensivierung 
des interparlamentarischen Dialogs und 
der Vermittlung schweizerischer Interes-
sen. Dank den regelmässigen Kontak-
ten, welche im Rahmen der interparla-
mentarischen Dimension einer 
EU-Ratspräsidentschaft gepflegt wer-

 � 17.010 Délégation AELE/Parle-
ment européen. Rapport

Rapport de la Délégation suisse au-
près du Comité parlementaire des 
pays de l’AELE et chargée des rela-
tions avec le Parlement européen 
du 31 décembre 2016

Conclusions de la délégation
La Délégation AELE/UE s’attache à avoir 
des contacts durables avec le Parlement 
européen ainsi que des échanges actifs 
avec les Etats membres de l’AELE et ses 
nombreux partenaires commerciaux. 
Alors que les rencontres avec les repré-
sentants du Parlement européen sont 
surtout mises à profit pour débattre de 
sujets complexes et exposer les intérêts 
communs, les activités dans le cadre de 
l’AELE sont plutôt centrées sur la diver-
sification et la dynamisation des 
échanges économiques internationaux, 
l’objectif étant de maintenir les avan-
tages compétitifs et de limiter les éven-
tuelles discriminations. En ce qui 
concerne l’entretien des relations avec le 
Parlement européen, la Délégation 
AELE/UE s’efforce d’entretenir de 
bonnes relations parlementaires à tous 
les niveaux. Des échanges réguliers 
entre des représentants des deux parle-
ments, mais aussi entre des représen-
tants du Parlement suisse et des repré-
sentants des parlements nationaux des 
Etats membres de l’UE permettent de 
mieux faire comprendre les intérêts 
communs et les différences de points de 
vue ainsi que d’anticiper les évolutions à 
venir. Pour renforcer ses activités de lob-
bying et élargir ses échanges d’informa-
tions, la Délégation AELE/UE prévoit, en 
2017 également, de participer aux réu-
nions de la COSAC, qui ont lieu deux fois 
par an. Instituée en 1989 à Paris pour 
offrir une plate-forme informelle de dia-
logue aux parlements nationaux, la 
COSAC constitue une enceinte pré-
cieuse pour renforcer le dialogue inter-
parlementaire et défendre les intérêts 
suisses. Grâce aux contacts réguliers 
entretenus dans le cadre des relations 
interparlementaires liées à la présidence 
du Conseil de l’UE, le président de l’As-
semblée fédérale a eu, au cours de l’an-
née sous revue, pour la première fois la 
possibilité de participer à la Conférence 

https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20170010
https://www.parlament.ch/de/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20170010
https://www.parlament.ch/fr/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20170010
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un suo rappresentante a questa Confe-
renza. Inoltre la Delegazione AELS/UE 
continuerà a impegnarsi per fornire un 
contributo attivo nell’ambito degli scam-
bi fra i presidenti delle Camere federali 
e il presidente del Parlamento europeo 
che sono considerati un complemento 
alle relazioni istituzionali esistenti. 
Nell’ottica di una costante intensifica-
zione delle relazioni bilaterali, questi 
contatti supplementari ad alto livello 
permettono di dedicare particolare at-
tenzione ad alcuni dossier. Ai fini di un 
approccio coordinato, la Delegazione 
continuerà a impegnarsi per coinvolgere 
attivamente i presidenti delle Commis-
sioni della politica estera delle Camere 
federali: essi saranno invitati ad assistere 
sia alle sedute preparatorie sia agli in-
contri con rappresentanti del Parlamen-
to europeo. In tal modo la Delegazione 
tiene conto dell’obiettivo di rafforzare le 
sinergie con le Commissioni della politi-
ca estera. Per la Svizzera, fortemente 
dipendente dalle importazioni e dalle 
esportazioni, anche la partecipazione 
all’AELS, finalizzata alla conclusione di 
accordi di libero scambio, rappresenta 
un pilastro centrale della propria politica 
di apertura dei mercati e di rafforza-
mento delle condizioni quadro per gli 
scambi internazionali. Gli accordi di libe-
ro scambio, oltre a diversificare e rende-
re più dinamici gli scambi commerciali 
internazionali con partner importanti, 
procurano alla Svizzera vantaggi concor-
renziali e riducono le discriminazioni. In 
questo contesto la Delegazione manter-
rà anche in futuro un ruolo attivo nella 
promozione e nel consolidamento delle 
relazioni con Stati terzi al fine di far pro-
gredire l’apertura dei mercati facendo 
leva sui suoi contatti personali e su mi-
sure tese a instaurare fiducia. Nello svol-
gimento della loro attività i membri del-
la Delegazione AELS/UE prestano 
particolare attenzione all’accesso dell’e-
conomia svizzera ai mercati internazio-
nali come anche al mantenimento e allo 
sviluppo delle relazioni con l’UE. A que-
sto proposito si impegnano per utilizza-
re in modo economicamente efficiente 
le risorse a disposizione; durante il perio-
do di legislatura 2011-2015 hanno già 
adottato di loro iniziativa diverse misure 
di risparmio che si sono rivelate efficaci 
nella pratica. Anche se negli ultimi anni 
le attività della Delegazione AELS/UE 

den, bot sich im Berichtsjahr erstmals 
überhaupt die Möglichkeit der Teilnah-
me des Präsidenten bzw. der Präsidentin 
der Bundesversammlung an der Konfe-
renz der Parlamentspräsidenten der EU. 
Die Mitglieder der EFTA/EU-Delegation 
werden sich darum bemühen, dass die 
Schweiz auch in Zukunft Gelegenheit zu 
einer Entsendung eines Vertreters bzw. 
einer Vertreterin an die Konferenz der 
Parlamentspräsidenten der EU erhält. 
Weiter werden die Mitglieder der EFTA/
EU-Delegation auch in Zukunft einen 
aktiven Beitrag zu den Kontakten der 
Schweizer Ratspräsidenten mit dem Prä-
sidenten des Europäischen Parlaments 
leisten, die als komplementär zu den 
bereits bestehenden institutionellen Be-
ziehungen gelten. Im Sinne einer anhal-
tenden Intensivierung der bilateralen 
Beziehungen ermöglicht dieser zusätzli-
che Kontakt auf höchster Ebene, einzel-
nen Anliegen einen ganz besonderen 
Stellenwert beizumessen. Im Sinne ei-
nes koordinierten Ansatzes wird sich die 
Delegation auch weiterhin um einen 
Einbezug der Präsidenten der Aussen-
politischen Kommissionen des National- 
und Ständerates bemühen, die dazu 
eingeladen werden, sowohl den Vorbe-
reitungssitzungen als auch den Treffen 
mit Vertreterinnen und Vertretern des 
Europäischen Parlaments beizuwohnen. 
Damit wird auch der Zielvorgabe der 
Stärkung des Synergiepotenzials zwi-
schen den Aussenpolitischen Kommissi-
onen und den Delegationen bei interna-
tionalen Instanzen Rechnung getragen. 
Für die Schweiz als import- und expor-
torientiertes Land stellt auch die Mitwir-
kung in derEFTA, die den Abschluss von 
Freihandelsabkommen zum Ziel hat, ei-
nen zentralen Pfeiler ihrer Politik der 
Marktöffnung und der Stärkung der 
aussenwirtschaftlichen Rahmenbedin-
gungen dar. Freihandelsabkommen för-
dern die Diversifikation und Dynamisie-
rung des grenzüberschreitenden 
wirtschaftlichen Austauschs mit wichti-
gen Partnern, sichern Wettbewerbsvor-
teile und verringern Diskriminierungen. 
Vor diesem Hintergrund wird die Dele-
gation auch in Zukunft eine aktive Rolle 
bei der Förderung und Pflege der Bezie-
hungen zu Drittstaaten einnehmen, um 
durch persönliche Kontakte und ver-
trauensbildende Massnahmen die 
Marktöffnung voranzutreiben. Die Mit-

des présidents des parlements de l’UE. 
La Délégation AELE/UE va s’efforcer de 
faire en sorte que, à l’avenir également, 
la Suisse puisse envoyer un représentant 
à cette conférence. Par ailleurs, la délé-
gation continuera d’oeuvrer activement 
dans le cadre des échanges entre les 
présidents des Chambres fédérales et le 
président du Parlement européen, qui 
sont considérés comme complémen-
taires des relations institutionnelles exis-
tantes. Ces contacts supplémentaires au 
plus haut niveau, qui contribuent à l’ef-
fort permanent de renforcement des 
relations bilatérales, permettent de 
conférer une importance particulière à 
certains dossiers. De plus, dans un souci 
de coordination, la délégation poursui-
vra ses efforts pour impliquer les prési-
dents des Commissions de politique 
extérieure des Chambres fédérales : 
ceux-ci seront invités à assister aussi 
bien aux séances de préparation qu’aux 
rencontres avec les représentants du 
Parlement européen. La délégation tient 
compte ainsi de l’objectif de renforcer 
les synergies avec les Commissions de 
politique extérieure. Pays importateur et 
exportateur, la Suisse a fait de sa parti-
cipation à l’AELE, qui vise la conclusion 
d’accords de libre-échange, l’un des pi-
liers de sa politique d’ouverture des 
marchés et de renforcement des condi-
tions de base de sa politique écono-
mique extérieure. Positifs pour la diver-
sification et la dynamisation des 
échanges commerciaux internationaux 
avec des partenaires importants, les 
accords de libre-échange permettent de 
conserver des avantages face à la 
concurrence et de réduire les discrimina-
tions. Dans ce contexte, la délégation 
continuera de jouer un rôle actif dans le 
développement et l’entretien des rela-
tions avec les Etats tiers afin de faire 
progresser l’ouverture des marchés en 
s’appuyant sur ses contacts personnels 
et sur des mesures visant à établir la 
confiance. Dans l’exercice de leurs acti-
vités, les membres de la Délégation 
AELE/UE accordent une attention parti-
culière à l’accès aux marchés internatio-
naux pour l’économie suisse ainsi qu’au 
maintien et au développement des rela-
tions avec l’UE. Ils veillent aussi, dans ce 
contexte, à une utilisation économique 
des ressources qui sont à leur disposition 
et ont déjà pris, au cours de la législature 
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sono aumentate a causa della crescente 
complessità, la direzione della Delega-
zione, in stretta collaborazione con la 
segreteria, è riuscita a limitare le spese 
di viaggio e di indennità. È riuscita anche 
a mantenere le spese di viaggio al livello 
della legislatura precedente, sebbene 
esse siano variabili a seconda della desti-
nazione delle riunioni.

La Commissione della politica este-
ra del Consiglio degli Stati si è riuni-
ta il 11.05.2017.

La Commissione propone di prendere 
atto del rapporto della Delegazione par-
lamentare presso l’AELS e il Parlamento 
europeo.

Informazioni

Florent Tripet, segretario della commissio-
ne, 058 322 94 47,
apk.cpe@parl.admin.ch
Commissione della politica estera (CPE)

glieder der EFTA/EU-Delegation legen 
in der Ausübung ihrer Tätigkeit ein be-
sonderes Augenmerk auf den Zugang 
der Schweizer Wirtschaft zu internatio-
nalen Märkten sowie auf die Pflege und 
Weiterentwicklung der Beziehungen 
zur EU. Sie bemühen sich dabei auch um 
einen kosteneffizienten Umgang der ihr 
zur Verfügung stehenden Ressourcen 
und haben während der Legislaturperi-
ode 2011-2015 bereits mehrere freiwilli-
ge Sparmassnahmen ergriffen, welche 
sich in der Praxis bewährt haben. Ob-
wohl die Aktivitäten der EFTA/EU-Dele-
gation in den vergangenen Jahren auf-
grund zunehmender Komplexität 
weiterreichend geworden sind, ist es 
der Delegationsleitung in enger Zusam-
menarbeit mit dem Delegationssekreta-
riat gelungen, sowohl die Reise- als auch 
die Entschädigungskosten einzuschrän-
ken und die je nach Tagungsdestination 
variierenden Reisekosten auf einem der 
letzten Legislaturperiode entsprechen-
den Niveau zu halten.

Die Aussenpolitische Kommission 
des Ständerates hat am 11.05.2017 
getagt.

Sie beantragt den Bericht der Parlamen-
tarierdelegation EFTA/Europäisches Par-
lament zur Kenntnis zu nehmen.

Auskünfte

Florent Tripet, Kommissionssekretär, 
058 322 94 47,
apk.cpe@parl.admin.ch
Aussenpolitische Kommission (APK)

2011-2015, plusieurs mesures volon-
taires visant à réduire les coûts, mesures 
qui ont porté leurs fruits. Bien que 
l’étendue des activités de la délégation 
se soit accrue ces dernières années en 
raison d’une complexité croissante, la 
présidence de la délégation est parve-
nue, en étroite collaboration avec son 
secrétariat, à limiter les coûts liés aux 
voyages et aux indemnités. Elle a égale-
ment réussi à maintenir au niveau de la 
législature précédente les frais de 
voyage, qui varient en fonction des lieux 
où siège la délégation.

La Commission de politique exté-
rieure du Conseil des Etats s’est réu-
nie le 11.05.2017.

Elle propose de prendre acte du rapport 
de la Délégation parlementaire auprès 
de l’AELE et du Parlement européen.

Renseignements

Florent Tripet, secrétaire de la commission, 
058 322 94 47,
apk.cpe@parl.admin.ch
Commission de politique extérieure (CPE)

mailto:apk.cpe@parl.admin.ch
https://www.parlament.ch/it/organe/commissioni/commissioni-tematiche/commissioni-ctt
mailto:apk.cpe@parl.admin.ch
https://www.parlament.ch/de/organe/kommissionen/sachbereichskommissionen/kommissionen-apk
mailto:apk.cpe@parl.admin.ch
https://www.parlament.ch/fr/organe/commissions/commissions-thematiques/commissions-cpe
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 � 17.011 Délégation auprès de l’As-
semblée parlementaire de l’OSCE. 
Rapport

Rapporto della Delegazione svizze-
ra presso l’Assemblea parlamentare 
dell’OSCE del 31 dicembre 2016

Introduzione
Istituita nel 1990 dalla «Carta di Parigi 
per una nuova Europa», l’Assemblea 
parlamentare dell’OSCE è composta di 
parlamentari di 57 Stati dell’America del 
Nord, dell’Europa e dell’Asia centrale. 
L’AP OSCE è investita del ruolo di garan-
te della sicurezza e della cooperazione 
in Europa. Il compito principale dei 323 
membri dell’Assemblea consiste nel pro-
muovere il dialogo e la collaborazione 
interparlamentare al fine di rafforzare la 
democrazia nell’area dell’OSCE. I parla-
menti degli Stati partecipanti hanno la 
facoltà di delegare propri rappresentan-
ti nell’AP OSCE. L’Assemblea federale vi 
è rappresentata da otto suoi membri 
che costituiscono la Delegazione per-
manente svizzera presso l’Assemblea 
parlamentare dell’OSCE. Il presente rap-
porto è incentrato sugli interventi della 
Delegazione svizzera in seno all’AP 
OSCE, nonché sui dibattiti relativi a temi 
d’attualità che, fra le molteplici attività 
dell’Assemblea, hanno caratterizzato i 
suoi lavori durante lo scorso anno. I rap-
porti elaborati dal Segretariato dell’AP 
OSCE al termine delle riunioni possono 
essere consultati sul sito Internet dell’AP 
OSCE. Tutte le risoluzioni e tutti gli 
emendamenti menzionati nel presente 
rapporto sono integrati nella Dichiara-
zione finale di Tbilisi che può essere con-
sultata sul sito Internet dell’Organizza-
zione, sotto «Documents».

 � 17.011 Delegation bei der Parla-
mentarischen Versammlung der 
OSZE. Bericht

Bericht der Schweizer Delegation 
bei der parlamentarischen Ver-
sammlung der OSZE vom  
31. Dezember 2016

Einleitung
In der Parlamentarischen Versammlung 
der OSZE (PV OSZE), die 1990 mit der 
«Charta von Paris für ein neues Europa» 
ins Leben gerufen wurde, sind Abgeord-
nete aus 57 Staaten Nordamerikas, Eu-
ropas und Zentralasiens vereinigt. Die 
PV OSZE versteht sich als Garantin für 
die Sicherheit und die Zusammenarbeit 
in Europa. Die Hauptaufgabe der 323 
Mitglieder der Versammlung besteht 
darin, den Dialog und die interparla-
mentarische Zusammenarbeit zu för-
dern und auf diese Weise die Demokra-
tie in der gesamten Region der OSZE zu 
stärken. Die Parlamente aller OSZE-Mit-
gliedstaaten sind berechtigt, Vertreter 
und Vertreterinnen in die Parlamentari-
sche Versammlung zu entsenden. Die 
Bundesversammlung wird durch acht 
Mitglieder vertreten. Diese bilden die 
ständige Schweizer Delegation bei der 
PV OSZE. Der vorliegende Bericht kon-
zentriert sich auf die Beiträge der 
Schweizer Delegation sowie auf die De-
batten zu aktuellen Themen, welche die 
vielseitigen Aktivitäten der PV OSZE im 
vergangenen Jahr mitgeprägt haben. 
Die Berichte des Sekretariats der PV 
OSZE über die durchgeführten Tagun-
gen können auf der Website der PV 
OSZE eingesehen werden. Sämtliche im 
vorliegenden Bericht erwähnten Resolu-
tionen und Änderungen finden sich im 
Übrigen auch in der Schlusserklärung 
von Tiflis, die ebenfalls auf der Website 
der PV OSZE im Bereich «Documents» 
heruntergeladen werden kann.

 � 17.011 Délégation auprès de l’As-
semblée parlementaire de l’OSCE. 
Rapport

Rapport de la Délégation suisse au-
près de l’Assemblée parlementaire 
de l’OSCE du 31 décembre 2016

Introduction
Instituée par la «  Charte de Paris pour 
une nouvelle Europe «  en 1990, l’As-
semblée parlementaire de l’OSCE réunit 
les députés de 57 Etats d’Amérique du 
Nord, d’Europe et d’Asie centrale. Elle se 
veut garante de la sécurité et de la coo-
pération en Europe. La mission princi-
pale des 323 membres de l’assemblée 
est de faciliter le dialogue et la coopéra-
tion interparlementaire afin de promou-
voir la démocratie dans la zone OSCE. 
Les parlements des Etats participants 
sont tous habilités à envoyer des repré-
sentants à l’AP OSCE. L’Assemblée fédé-
rale y est ainsi représentée par huit de 
ses membres, constituant la Délégation 
permanente suisse auprès de l’Assem-
blée parlementaire de l’OSCE. Le pré-
sent rapport met l’accent sur les inter-
ventions de la délégation suisse au sein 
de l’Assemblée parlementaire de l’OSCE 
ainsi que sur les débats d’actualité qui, 
parmi les multiples activités de l’assem-
blée, ont marqué ses travaux pendant 
l’année écoulée. Les rapports produits 
par le secrétariat de l’AP OSCE à l’issue 
des rencontres peuvent être consultés 
sur le site Internet de l’AP OSCE. Toutes 
les résolutions et amendements évo-
qués dans ce rapport sont par ailleurs 
intégrés à Déclaration finale de Tbilissi, 
qui peut être consultée sur le site inter-
net de l’organisation, sous l’onglet  
«Documents».

https://www.parlament.ch/it/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20170011
https://www.parlament.ch/de/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20170011
https://www.parlament.ch/fr/ratsbetrieb/suche-curia-vista/geschaeft?AffairId=20170011
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La Commissione della politica este-
ra del Consiglio degli Stati si è riuni-
ta il 11.05.2017.

La Commissione propone di prendere 
atto del rapporto.

Informazioni

Florent Tripet, segretario della commissio-
ne, 058 322 94 47,
apk.cpe@parl.admin.ch
Commissione della politica estera (CPE)

Die Aussenpolitische Kommission 
des Ständerates hat am 11.05.2017 
getagt.

Sie beantragt vom Bericht Kenntnis zu 
nehmen.

Auskünfte

Florent Tripet, Kommissionssekretär,
058 322 94 47,
apk.cpe@parl.admin.ch
Aussenpolitische Kommission (APK)

La Commission de politique exté-
rieure du Conseil des Etats s’est réu-
nie le 11.05.2017.

Elle propose de prendre acte du rapport.

Renseignements

Florent Tripet, secrétaire de la commission, 
058 322 94 47,
apk.cpe@parl.admin.ch
Commission de politique extérieure (CPE)
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 � 17.012 Delegazione parlamentare 
svizzera presso il Consiglio  
d’Europa. Rapporto

Rapporto della Delegazione parla-
mentare svizzera presso il Consiglio 
d’Europa del 31 dicembre 2016

La Delegazione parlamentare svizzera 
presso il Consiglio d’Europa rappresenta 
la Svizzera in seno all’Assemblea parla-
mentare del Consiglio d’Europa su man-
dato dell’Assemblea federale. Confor-
memente all’articolo 9 capoverso 2 
dell’ordinanza dell’Assemblea federale 
sulle relazioni internazionali del Parla-
mento (ORInt), il presente rapporto ren-
de conto alle Camere federali delle atti-
vità principali svolte dalla Delegazione 
parlamentare svizzera durante il 2016. 
L’Assemblea parlamentare del Consiglio 
d’Europa (AP-CdE) si riunisce quattro 
volte all’anno per una settimana al Pa-
lazzo d’Europa di Strasburgo per delibe-
rare sui rapporti preparati dalle nove 
commissioni permanenti, per adottare 
risoluzioni o emanare raccomandazioni 
destinate al Comitato dei ministri e agli 
Stati membri. I temi principali dei dibat-
titi svolti nel 2016 sono stati tra l’altro gli 
sviluppi preoccupanti intervenuti negli 
Stati membri del Consiglio d’Europa 
quali in Turchia o sul territorio dell’Ucrai-
na, ma anche la politica in materia di 
asilo e di rifugiati degli Stati membri, 
nonché le sfide poste dal terrorismo in-
ternazionale. L’Assemblea dispone di 
diritti estesi in materia di elezione. È re-
sponsabile dell’elezione dei giudici della 
Corte europea dei diritti dell’uomo (Cor-
te EDU) e dei più alti funzionari del Con-
siglio d’Europa. Suoi membri partecipa-
no a missioni di monitoraggio e di 
osservazione elettorale. Attualmente 
presso l’Assemblea parlamentare a Stra-
sburgo sono presenti cinque gruppi po-
litici. Tutti i membri della Delegazione 
svizzera hanno aderito a uno di essi (cfr. 
elenco di seguito). La Svizzera ha aderito 
al Consiglio d’Europa nel 1963 e da 
quell’anno l’Assemblea federale vi è rap-
presentata da una delegazione di quat-
tro membri del Consiglio degli Stati e da 
otto membri del Consiglio nazionale. La 
composizione della Delegazione svizze-
ra nel 2016 è la seguente:

 � 17.012 Parlamentarierdelegation 
beim Europarat. Bericht

Bericht der Schweizer Parlamentari-
erdelegation beim Europarat vom 
31. Dezember 2016

Die Schweizer Parlamentarierdelegation 
beim Europarat vertritt im Auftrag der 
Bundesversammlung die Schweiz in der 
Parlamentarischen Versammlung des 
Europarates. Gemäss Artikel 9 Absatz 2 
der Verordnung der Bundesversamm-
lung über die Pflege der internationalen 
Beziehungen unterbreitet sie hiermit 
den eidgenössischen Räten den Bericht 
über die wesentlichen Elemente ihrer 
Tätigkeit im Jahr 2016.
Die Parlamentarische Versammlung des 
Europarates (PVER) tagt viermal jährlich 
während je einer Woche im Palais de 
l’Europe in Strassburg. Dabei berät sie 
die von neun Ständigen Kommissionen 
vorbereiteten Berichte und beschliesst 
Resolutionen oder Empfehlungen zu-
handen des Ministerkomitees bzw. der 
Mitgliedstaaten. Dominierende Themen 
der Debatten im Jahr 2016 waren unter 
anderem besorgniserregende Entwick-
lungen in Mitgliedsstaaten des Europa-
rates wie etwa in der Türkei oder auf 
dem Territorium der Ukraine, aber auch 
die Flüchtlings- und Asylpolitik der Mit-
gliedsstaaten sowie die Herausforde-
rungen durch den internationalen Terro-
rismus. Die Versammlung verfügt über 
weitreichende Wahlrechte. Sie ist ver-
antwortlich für die Wahl der Richter am 
Europäischen Gerichtshof für Men-
schenrechte (EGMR) sowie der 
ranghöchsten Funktionäre des Europa-
rates. Mitglieder der Parlamentarischen 
Versammlung beteiligen sich im Weite-
ren regelmässig an Monitoring- und an 
Wahlbeobachtungsmissionen. Zurzeit 
gibt es in der Parlamentarischen Ver-
sammlung in Strassburg fünf Fraktio-
nen. Alle Mitglieder der Schweizer Dele-
gation haben sich einer dieser Fraktionen 
angeschlossen (siehe Liste unten). Die 
Bundesversammlung ist seit dem Beitritt 
der Schweiz zum Europarat im Jahr 
1963 durch eine Delegation von vier 
Mitgliedern des Ständerates und acht 
Mitgliedern des Nationalrates in der 
PVER vertreten. Im Jahr 2016 setzte sich 
die Delegation wie folgt zusammen:

 � 17.012 Délégation parlementaire 
auprès du Conseil de l’Europe.  
Rapport

Rapport de la Délégation parlemen-
taire suisse auprès du Conseil de 
l’Europe du 31 décembre 2016

La Délégation parlementaire suisse au-
près du Conseil de l’Europe représente 
la Suisse au sein de l’Assemblée parle-
mentaire du Conseil de l’Europe sur 
mandat de l’Assemblée fédérale. 
Conformément à l’art. 9, al. 2, de l’or-
donnance de l’Assemblée fédérale sur 
les relations internationales du Parle-
ment, elle rend compte, par le présent 
rapport aux Chambres fédérales, des 
principaux éléments des activités qu’elle 
a menées durant l’année 2016.
 
L’Assemblée parlementaire du Conseil 
de l’Europe (APCE) se réunit quatre fois 
par an pendant une semaine au Palais 
de l’Europe à Strasbourg. Elle délibère 
sur les rapports préparés par les neuf 
commissions permanentes et prend des 
décisions sous la forme de résolutions 
ou de recommandations à l’intention du 
Comité des Ministres et des Etats 
membres. En 2016, les débats ont été 
dominés par les évolutions préoccu-
pantes observées dans les Etats membres 
du Conseil de l’Europe, comme en Tur-
quie ou sur le territoire de l’Ukraine par 
exemple, mais aussi par la politique des 
Etats membres dans le domaine de 
l’asile et des migrations ainsi que par les 
défis du terrorisme international. L’As-
semblée parlementaire possède des 
droits étendus en matière d’élection. 
Elle élit notamment les juges de la Cour 
européenne des droits de l’homme et 
les hauts fonctionnaires du Conseil de 
l’Europe. En outre, les membres de 
l’APCE participent régulièrement à des 
missions de suivi et d’observation élec-
torale. L’Assemblée parlementaire 
compte actuellement cinq groupes poli-
tiques. Tous les membres de la déléga-
tion suisse sont affiliés à l’un de ces 
groupes (voir liste plus bas). Depuis son 
adhésion au Conseil de l’Europe en 
1963, la Suisse est représentée à l’APCE 
par une délégation réunissant quatre 
membres du Conseil des Etats et huit 
membres du Conseil national. En 2016, 
la délégation suisse était composée des 
personnes suivantes :
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Consiglio nazionale
 – Heer Alfred, presidente (ZH, UDC) 
ADLE

 – Büchel Roland (SG, UDC) ADLE
 – Fiala Doris, (ZH, PLR) ADLE
 – Fridez Pierre-Alain (JU, PS) SOC
 – Grin Jean-Pierre (VD, UDC) ADLE
 – Müller Thomas (SG, UDC) ADLE
 – Schneider-Schneiter Elisabeth  
(BL, PPD) PPE/DC

 
Consiglio degli Stati

 – Tornare Manuel (GE, PS) SOC
 – Lombardi Filippo, vicepresidente 
(TI, PPD) PPE/DC

 – Comte Raphaël (NE, PLR) ADLE
 – Germann Hannes (SH, UDC) ADLE
 – Maury Pasquier Liliane (GE, PS) SOC

 
I cinque gruppi politici dell’Assemblea 
parlamentare del Consiglio d’Europa:
ADLE: Alliance des démocrates et des 
libéraux pour l’Europe / Alleanza dei 
democratici e dei
liberali per l’Europa
CE: Groupe des conservateurs euro-
péens / Gruppo dei conservatori eu-
ropei
GUE: Groupe Gauche Unitaire Euro-
péenne / Gruppo per la sinistra unitaria 
europea
PPE/DC: Groupe du Parti Populaire 
Européen / Gruppo del partito popola-
re europeo
SOC: Groupe Socialiste / Gruppo 
socialista

La Commissione della politica este-
ra del Consiglio degli Stati si è riuni-
ta il 11.05.2017.

La Commissione propone di prendere 
atto del rapporto.

Informazioni

Florent Tripet, segretario della commissio-
ne, 058 322 94 47,
apk.cpe@parl.admin.ch
Commissione della politica estera (CPE)

Nationalrat 
 – Heer Alfred, Präsident (ZH, SVP) 
ADLE

 – Büchel Roland (SG, SVP) ADLE
 – Fiala Doris, (ZH, FDP) ADLE
 – Fridez Pierre-Alain (JU, SP) SOC
 – Grin Jean-Pierre (VD, SVP) ADLE
 – Müller Thomas (SG, SVP) ADLE
 – Schneider-Schneiter Elisabeth  
(BL, CVP) PPE/DC

 – Tornare Manuel (GE, SP) SOC

Ständerat
 – Lombardi Filippo, Vizepräsident  
(TI, CVP) PPE/DC

 – Comte Raphaël (NE, FDP) ADLE
 – Germann Hannes (SH, SVP) ADLE
 – Maury Pasquier Liliane (GE, SP) SOC

Die fünf Fraktionen der Parlamentari-
schen Versammlung des Europarates:
ADLE: Alliance des démocrates et des 
libéraux pour l’Europe / Gruppe der 
Liberalen und Demokraten für Europa
CE: Groupe des conservateurs eu-
ropéens / Gruppe der Europäischen 
Konservativen
GUE: Groupe Gauche Unitaire Eu-
ropéenne / Gruppe der Vereinigten 
Europäischen Linken
PPE/DC: Groupe du Parti Populaire 
Européen / Gruppe der Europäischen 
Volkspartei
SOC: Groupe Socialiste / Sozialistische 
Gruppe

Die Aussenpolitische Kommission 
des Ständerates hat am 11.05.2017 
getagt.

Sie beantragt vom Bericht Kenntnis zu 
nehmen.

Auskünfte

Florent Tripet, Kommissionssekretär, 
058 322 94 47,
apk.cpe@parl.admin.ch
Aussenpolitische Kommission (APK)

Conseil national 
 – Heer Alfred, président (ZH, UDC), 
ADLE

 – Büchel Roland (SG, UDC), ADLE
 – Fiala Doris (ZH, PLR), ADLE
 – Fridez Pierre-Alain (JU, PS), SOC
 – Grin Jean-Pierre (VD, UDC), ADLE
 – Müller Thomas (SG, UDC), ADLE
 – Schneider-Schneiter Elisabeth  
(BL, PDC), PPE/DC

 – Tornare Manuel (GE, PS), SOC
 
Conseil des Etats

 – Tornare Manuel (GE, PS), SOC
 – Lombardi Filippo, vice-président
 – (TI, PDC), PPE/DC
 – Comte Raphaël (NE, PLR), ADLE
 – Germann Hannes (SH, UDC), ADLE
 – Maury Pasquier Liliane (GE, PS), SOC

 
Les cinq groupes politiques de l’Assem-
blée parlementaire du Conseil de l’Eu-
rope
ADLE : Alliance des démocrates et des 
libéraux pour l’Europe
CE : Groupe des conservateurs euro-
péens
GUE : Groupe pour la gauche unitaire 
européenne
PPE/DC : Groupe du Parti populaire 
européen
SOC : Groupe socialiste

La Commission de politique exté-
rieure du Conseil des Etats s’est réu-
nie le 11.05.2017.

Elle propose de prendre acte du rapport.

Renseignements

Florent Tripet, secrétaire de la commission, 
058 322 94 47,
apk.cpe@parl.admin.ch
Commission de politique extérieure (CPE)
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 � 17.013 Delegazione presso  
l’Unione interparlamentare. Rap-
porto

Rapporto della Delegazione svizze-
ra presso l’Unione interparlamenta-
re del 31 dicembre 2016

Il rapporto annuale 2016 della Delega-
zione svizzera presso l’Unione interpar-
lamentare (UIP) iferisce in merito alle 
manifestazioni e alle riunioni organizza-
te dall’UIP alle quali i membri della De-
legazione svizzera o altri membri dell’As-
semblea federale hanno partecipato 
nell’anno in rassegna. Il rapporto è in-
centrato sulle due assemblee interparla-
mentari del 2016:

 – 134a assemblea dell’UIP tenutasi dal 
19 al 23 marzo 2016 a Lusaka (Zam-
bia);

 – 135a assemblea dell’UIP tenutasi dal 
21 al 27 ottobre 2016 a Ginevra.

I membri della Delegazione e altri rap-
presentanti dell’Assemblea federale 
hanno inoltre partecipato alle seguenti 
conferenze e riunioni internazionali 
dell’UIP e dei suoi organi:

 – seduta del Comitato dei diritti umani 
dei parlamentari tenutasi dal 15 al 17 
gennaio 2016 a Ginevra;

 – audizione parlamentare dell’UIP te-
nutasi dall’8 al 9 febbraio 2016 pres-
so le Nazioni Unite a New York

 – osservazione del referendum sulla 
Brexit tenutasi il 23 giugno 2016, in 
Inghilterra

 
Il rapporto fornisce inoltre informazioni 
sulla relazione tra l’UIP e l’ONU e sul 
tema della cooperazione tecnica inter-
parlamentare.
 
Composizione della Delegazione svizze-
ra presso l’UIP nel 2016:
Presidente: Margret Kiener Nellen  
CN/PS
Vicepresidente: Andrea Caroni CS/PLR
Membri: Céline Amaudruz CN/UDC
Ignazio Cassis CN/PLR
Claude Hêche CS/SP
Christian Lohr CN/PPD
Filippo Lombardi CS/PPD
Felix Müri CN/UDC

 � 17.013 Delegation bei der Inter-
parlamentarischen Union. Bericht

Bericht der Schweizer Delegation 
bei der Interparlamentarischen Uni-
on vom 31. Dezember 2016

Der Jahresbericht 2016 der Schweizer 
Delegation bei der Interparlamentari-
schen Union (IPU) informiert über die 
Anlässe und Treffen der IPU im Berichts-
jahr, an welchen Mitglieder der Schwei-
zer Delegation oder weitere Mitglieder 
der Bundesversammlung beteiligt wa-
ren. Im Vordergrund stehen die beiden 
Interparlamentarischen Versammlun-
gen des Jahres 2016:

 – die 134. Versammlung der IPU vom 
19. bis 23. März 2016 in Lusaka (Sam-
bia);

 – die 135. Versammlung der IPU vom 
21. bis 27. Oktober 2016 in Genf.

Mitglieder der Delegation und weitere 
Vertreterinnen und Vertreter der Bun-
desversammlung haben ferner an fol-
genden Konferenzen und internationa-
len Treffen der IPU und ihrer Organe 
teilgenommen:

 – Sitzung des Komitees für die Men-
schenrechte von Parlamentsmitglie-
dern vom 15. bis 17. Januar 2016 in 
Genf;

 – IPU-Parlamentarierhearing vom 8./9. 
Februar 2016 bei den Vereinten Nati-
onen in New York;

 – Beobachtung des Brexit-Referend-
ums in England, 23. Juni 2016.

Der Bericht befasst sich im Weiteren mit 
den Beziehungen zwischen der IPU und 
der Uno sowie mit dem Thema der par-
lamentarischen technischen Zusam-
menarbeit.

Zusammensetzung der Schweizer Dele-
gation bei der IPU im Jahr 2016:
Präsidentin: Margret Kiener Nellen  
NR/SP
Vizepräsident: Andrea Caroni SR/FDP
Mitglieder: Céline Amaudruz NR/SVP
Ignazio Cassis NR/FDP
Claude Hêche SR/SP
Christian Lohr NR/CVP
Filippo Lombardi SR/CVP
Felix Müri NR/SVP

 � 17.013 Délégation auprès de 
l’Union interparlementaire. Rap-
port

Rapport de la Délégation suisse au-
près de l’Union interparlementaire 
du 31 décembre 2016

Le rapport annuel 2016 de la Délégation 
suisse auprès de l’UIP rend compte des 
événements et des réunions organisées 
par l’UIP pendant l’année sous revue 
auxquels des membres de la délégation 
suisse ou d’autres parlementaires suisses 
ont participé. Il dresse, en particulier, le 
bilan des deux assemblées parlemen-
taires de 2016 : 

 – 134e ssemblée de l’UIP, du 19 au 23 
mars 2016, à Lusaka (Zambie) ;

 – 135e Assemblée de l’UIP, du 21 au 27 
octobre 2016, à Genève.

Des membres de la délégation et 
d’autres parlementaires ont en outre 
pris part à des conférences et aux réu-
nions internationales de l’UIP suivantes 
:

 – séance du Comité des droits de 
l’homme des parlementaires du 15 au 
17 janvier 2016, Genève ; 

 – audition parlementaire de l’UIP des 8 
et 9 février 2016 au siège des Nations 
Unies, à New York ;

 – mission d’observation lors du réfé-
rendum sur le «  Brexit « , en Angle-
terre, le 23 juin 2016.

 
Le présent rapport traite par ailleurs des 
relations entre l’UIP et l’Organisation 
des Nations Unies (ONU) et de thèmes 
en lien avec la coopération technique 
interparlementaire.
 
Composition de la Délégation suisse 
auprès de l’UIP en 2016 :
Présidente : Margret Kiener Nellen  
CN/PS
Vice-président : Andrea Caroni CE/PLR
Membres : Céline Amaudruz CN/UDC
Ignazio Cassis CN/PLR
Claude Hêche CE/PS
Christian Lohr CN/PDC
Filippo Lombardi CE/PDC
Felix Müri CN/UDC
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La Commissione della politica este-
ra del Consiglio degli Stati si è riuni-
ta il 11.05.2017.

La Commissione propone di prendere 
atto del rapporto.

Informazioni

Florent Tripet, segretario della commissio-
ne, 058 322 94 47,
apk.cpe@parl.admin.ch
Commissione della politica estera (CPE)

Die Aussenpolitische Kommission 
des Ständerates hat am 11.05.2017 
getagt.

Sie beantragt vom Bericht Kenntnis zu 
nehmen.

Auskünfte

Florent Tripet, Kommissionssekretär, 
058 322 94 47,
apk.cpe@parl.admin.ch
Aussenpolitische Kommission (APK)

La Commission de politique exté-
rieure du Conseil des Etats s’est réu-
nie le 11.05.2017.

Elle propose de prendre acte du rapport.

Renseignements

Florent Tripet, secrétaire de la commission, 
058 322 94 47,
apk.cpe@parl.admin.ch
Commission de politique extérieure (CPE)
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 � 17.014 Delegazione presso l’As-
semblea parlamentare della Fran-
cofonia. Rapporto

1.1 Settori di attività e funziona-
mento dell’APF

L’APF conduce un lavoro di riflessione 
sulla promozione e sulla difesa della de-
mocrazia, dello Stato di diritto, del ri-
spetto dei diritti dell’uomo, del buon 
governo, della diffusione a livello inter-
nazionale della lingua francese e della 
diversità culturale. Inoltre, a sostegno 
del processo di democratizzazione, essa 
avvia e attua iniziative nel settore della 
cooperazione allo sviluppo delle istitu-
zioni parlamentari nei Paesi che ne han-
no bisogno. L’evento principale dell’APF 
è la sessione annuale - svoltasi quest’an-
no dal 8 al 12 luglio 2016 in Madagascar 
- che permette di trattare questioni già 
discusse dalle quattro commissioni e 
dalle due reti dell’APF, ovvero la Com-
missione politica (CP); la Commissione 
dell’educazione, della comunicazione e 
degli affari culturali (CECAC) che integra 
nei suoi lavori la Rete HIV/AIDS; la Com-
missione degli affari parlamentari (CAP); 
la Commissione della cooperazione e 
dello sviluppo (CCS) e la Rete delle don-
ne parlamentari. Tali istanze organizza-
no le loro sedute tra le sessioni annuali 
su invito dei parlamenti membri. Duran-
te le sue sessioni annuali, l’APF adotta 
risoluzioni in campo politico, economi-
co, sociale e culturale che interessano 
l’area francofona. Essa si impegna inol-
tre a dibattere in maniera approfondita 
un tema puntuale, precedentemente 
stabilito dal parlamento che ospita la 
sessione. Infine essa adotta pareri e rac-
comandazioni rivolti ai capi di Stati e di 
Governo riuniti in occasione dei Vertici 
della Francofonia. Tenuto conto della 
vasta composizione geografica dell’APF, 
i suoi membri si riuniscono anche in as-
semblee regionali allo scopo di affronta-
re problematiche più specifiche della 
loro regione. Le regioni rappresentate 
sono quattro: Africa, America, Europa e 
Asia-Pacifico. A livello europeo, vi è l’As-
semblea della Regione Europa che si 
svolge alla fine dell’anno su invito di una 
delle delegazioni che la compongono. 
La Conferenza dei presidenti di sezione 
della Regione Europa, che si tiene ogni 

 � 17.014 Delegation bei der Parla-
mentarischen Versammlung der 
Frankophonie. Bericht

1.1 Tätigkeitsfelder und Funktionen 
der APF

Zu den Themen, mit denen sich die APF 
auseinandersetzt, zählen die Förderung 
und Wahrung der Demokratie, Rechts-
staatlichkeit, Achtung der Menschen-
rechte, gute Regierung sowie die inter-
nationale Bedeutung der französischen 
Sprache und die kulturelle Vielfalt. Um 
die Demokratisierungsprozesse in Län-
dern zu unterstützen, in denen dies nö-
tig ist, engagiert sie sich zudem für 
Massnahmen im Bereich der Zusam-
menarbeit, welche die Weiterentwick-
lung der parlamentarischen Institutio-
nen fördern. Der wichtigste Anlass der 
APF ist die Jahrestagung, die 2016 vom 
8. bis 12. Juli in Madagaskar stattfand. 
Hier werden jeweils Traktanden behan-
delt, die zuvor in den vier Kommissionen 
und den beiden Netzwerken der APF 
debattiert worden sind. Dabei handelt 
es sich um die Politische Kommission 
(CP); die Kommission für Bildung, Kom-
munikation und Kultur (CECAC), zu der 
auch das Parlamentariernetzwerk für 
die Bekämpfung von HIV/Aids gehört; 
die Kommission für parlamentarische 
Fragen (CAP); die Kommission für Zu-
sammenarbeit und Entwicklung (CCD) 
sowie das Parlamentarierinnen-Netz-
werk. Diese Gremien halten ihre Sitzun-
gen zwischen den Jahrestagungen und 
auf Einladung von Parlamenten der Mit-
gliedstaaten ab. An ihren Jahrestagun-
gen verabschiedet die APF Resolutionen 
zu politischen, wirtschaftlichen, sozia-
len und kulturellen Themen, die für die 
frankophone Gemeinschaft von Interes-
se sind. Ausserdem widmet sie sich einer 
Grundsatzdebatte über ein bestimmtes 
Thema, das im Vorfeld vom Gastgeber-
parlament der Tagung festgelegt wor-
den ist. Schliesslich verabschiedet sie 
Stellungnahmen und Empfehlungen zu-
handen der am Frankophonie-Gipfel 
versammelten Staatsund Regierungs-
chefs. Da die APF-Mitglieder aus aller 
Welt stammen, treffen sie sich auch zu 
Regionalversammlungen, um regional-
spezifische Fragestellungen zu behan-
deln. Dabei werden vier Regionen un-
terschieden: Afrika, Amerika, Europa 

 � 17.014 Délégation auprès de l’As-
semblée parlementaire de la Fran-
cophonie. Rapport

1.1 Domaines d’activités et fonc-
tionnement de l’APF

L’APF conduit un travail de réflexion sur 
la promotion et la défense de la démo-
cratie, l’Etat de droit, e respect des droits 
de l’homme, la bonne gouvernance, le 
rayonnement international de la langue 
française et la diversité culturelle. En 
outre, en soutien aux processus de dé-
mocratisation, elle engage et met en 
oeuvre des actions dans le domaine de 
la coopération pour le développement 
des institutions parlementaires dans les 
pays qui en ont besoin. L’événement 
principal de l’APF est sa session annuelle 
- réunie cette année 2016 du 8 au 12 
juillet à Madagascar ; elle permet de 
plancher sur les questions préalable-
ment débattues par les quatre commis-
sions et les deux réseaux de l’APF, soit : 
la Commission politique (CP), la Com-
mission de l’éducation, de la communi-
cation et des affaires culturelles (CECAC) 
intégrant dans ses travaux le Réseau 
VIH/sida, la Commission des affaires 
parlementaires (CAP), la Commission de 
la coopération et du développement 
(CCD), et le Réseau des femmes parle-
mentaires. Ces instances tiennent leurs 
séances entre les sessions annuelles, à 
l’invitation des parlements membres. 
Lors de ses sessions annuelles, l’APF 
adopte des résolutions dans les do-
maines politique, économique, social et 
culturel touchant l’espace francophone. 
Elle se consacre par ailleurs à un débat 
de fond sur un thème précis, préalable-
ment déterminé par le parlement hôte 
de la session. Enfin, elle adopte des avis 
et recommandations adressés aux chefs 
d’Etat et de gouvernement réunis lors 
des Sommets de la Francophonie. 
Compte tenu du fait que les parlemen-
taires membres de l’APF viennent du 
monde entier, ceux-ci se réunissent éga-
lement en assemblées régionales, afin 
d’aborder des problématiques plus spé-
cifiques à leur région. Quatre régions 
sont ainsi représentées : l’Afrique, 
l’Amérique, l’Europe et l’Asie- Pacifique. 
Au niveau européen, l’Assemblée de la 
Région Europe se tient en fin d’année, à 
l’invitation de l’une ou l’autre des délé-
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anno in primavera, consente di prepara-
re l’Assemblea regionale.

La Commissione della politica este-
ra del Consiglio degli Stati si è riuni-
ta il 11.05.2017.

La Commissione propone di prendere 
atto del rapporto.

Informazioni

Florent Tripet, segretario della commissio-
ne, 058 322 94 47,
apk.cpe@parl.admin.ch
Commissione della politica estera (CPE)

und Asien-Pazifik. Die Versammlung der 
Region Europa findet jeweils Ende Jahr 
auf Einladung einer ihrer Delegationen 
statt. Die Tagung der Präsidentinnen 
und Präsidenten der Region Europa wird 
in der ersten Jahreshälfte durchgeführt 
und dient insbesondere der Vorberei-
tung der Regionalversammlung.

Die Aussenpolitische Kommission 
des Ständerates hat am 11.05.2017 
getagt.

Sie beantragt vom Bericht Kenntnis zu 
nehmen.

Auskünfte

Florent Tripet, Kommissionssekretär, 
058 322 94 47,
apk.cpe@parl.admin.ch
Aussenpolitische Kommission (APK)

gations qui en sont membres. La confé-
rence des présidents de section de la 
Région Europe, se réunissant chaque 
année au printemps, permet la prépara-
tion de l’Assemblée régionale.

La Commission de politique exté-
rieure du Conseil des Etats s’est réu-
nie le 11.05.2017.

Elle propose de prendre acte du rapport.

Renseignements

Florent Tripet, secrétaire de la commission, 
058 322 94 47,
apk.cpe@parl.admin.ch
Commission de politique extérieure (CPE)
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 � 17.015 Delegazione svizzera 
presso l’Assemblea parlamentare 
della NATO. Rapporto

Rapporto della Delegazione svizze-
ra presso l’Assemblea parlamentare 
della NATO del 31 dicembre 2016

La base legale della Delegazione parla-
mentare svizzera presso l’AP-NATO (De-
legazione AP-NATO) è costituita dall’or-
dinanza dell’Assemblea federale sulle 
relazioni internazionali del Parlamento 
(ORInt, RS 171.117). Come le altre dele-
gazioni parlamentari presso organizza-
zioni internazionali, la Delegazione 
AP-NATO ha adottato un regolamento 
che stabilisce l’ambito delle proprie atti-
vità.

Sessioni, seminari e altri incontri
Nel 2016 la Delegazione AP-NATO ha 
partecipato ai seguenti eventi:

 – Sessione primaverile a Tirana dal 27 al 
30 maggio (Corina Eichenberger-Wal-
ther e Chantal Galladé, consigliere 
nazionali);

 – Sessione annuale a Istanbul dal 18 al 
21 novembre (Isidor Baumann e Josef 
Dittli, consiglieri agli Stati);

 – Seminario Rose-Roth di Rabat dal 20 
al 22 aprile (Chantal Galladé, consi-
gliera nazionale);

 – Seminario Rose-Roth di Pristina dal 
22 al 24 ottobre (Chantal Galladé, 
consigliera nazionale);

 – Seminario comune del Gruppo spe-
ciale Mediterraneo e Medio Oriente 
(GSM) dell’AP-NATO e della Sotto-
commissione sui partenariati della 
NATO (PCNP) a Roma 27 e 28 ottobre 
(Chantal Galladé, consigliera nazio-
nale).

La partecipazione alle due sessioni e 
quella ai seminari Rose-Roth sono state 
ogni volta oggetto di un rapporto scritto 
alle Commissioni della politica di sicu-
rezza. Nell’anno in rassegna le date degli
altri seminari Rose-Roth e di diverse se-
dute delle commissioni e sottocommis-
sioni coincidevano con quelle delle ses-
sioni o di sedute commissionali del 
nostro Parlamento, di conseguenza la 

 � 17.015 Schweizer Delegation bei 
der Parlamentarischen Versamm-
lung der Nato. Bericht

Bericht der Schweizer Delegation 
bei der parlamentarischen Ver-
sammlung der NATO vom 31. De-
zember 2016

Die Schweizer Delegation bei der Parla-
mentarischen Versammlung der NATO 
(NATO-PV) nimmt im Auftrag der Bun-
desversammlung an den beiden jährli-
chen Tagungen sowie an Seminaren 
und Arbeitstreffen der NATO-PV teil. 
Gemäss Artikel 9 Absatz 2 der Verord-
nung über die Pflege der internationa-
len Beziehungen (VPiB) unterbreitet die 
NATO-PV-Delegation den eidgenössi-
schen Räten jährlich einen schriftlichen 
Bericht über die wesentlichen Elemente 
ihrer Tätigkeit.

Tagungen, Seminare und weitere Tref-
fen
Im Jahr 2016 nahm die Schweizer Dele-
gation bei der NATO-PV an folgenden 
Anlässen teil:

 – Frühjahrstagung, 27. bis 30. Mai 
2016 in Tirana (Nationalrätinnen Co-
rina Eichenberger-Walther und Chan-
tal Galladé)

 – Jahrestagung, 18. bis 21. November 
2016 in Istanbul (Ständeräte Isidor 
Baumann und Josef Dittli)

 – Rose-Roth-Seminar, 20. bis 22. April 
2016 in Rabat (Nationalrätin Chantal 
Galladé)

 – Rose-Roth-Seminar, 22. bis 24. Okto-
ber 2016 in Pristina (Nationalrätin 
Chantal Galladé)

 – Gemeinsames Seminar der Sonder-
gruppe Mittelmeer und Naher Osten 
sowie der Unterkommission

NATO-Partnerschaften, 27. bis 28. Ok-
tober 2016 in Rom (Nationalrätin Chan-
tal Galladé).

Die beiden Tagungen und die Rose-Ro-
th-Seminare waren Gegenstand je eines 
Delegationsberichtes z.H. der Sicher-
heitspolitischen Kommissionen. Im Be-
richtsjahr überschnitten sich die Daten 
weiterer Rose-Roth-Seminare sowie ver-
schiedener Ausschusssitzungen mit den 
Sessionen oder Kommissionssitzungen 
unseres Parlamentes und blieben des-

 � 17.015 Délégation suisse auprès 
de l’Assemblée parlementaire de 
l’OTAN. Rapport

Rapport de la Délégation suisse au-
près de l’Assemblée parlementaire 
de l’OTAN du 31 décembre 2016

Sur mandat de l’Assemblée fédérale, la 
Délégation suisse auprès de l’Assemblée 
parlementaire de l’OTAN (AP-OTAN) 
participe aux deux sessions annuelles 
ainsi qu’à des séminaires et à des réu-
nions de travail des commissions de 
l’AP-OTAN. Conformément à l’art. 9, al. 
2, de l’ordonnance de l’Assemblée fédé-
rale sur les relations internationales du 
Parlement (ORInt), la Délégation auprès 
de l’AP-OTAN présente chaque année 
aux deux conseils un rapport écrit sur les 
grandes lignes de son activité.

Sessions, séminaires et autres rencontres
En 2016, les représentants de la Déléga-
tion AP-OTAN ont participé :

 – à la session de printemps à Tirana (du 
27 au 30 mai ; Corina Eichenberger-
Walther et Chantal Galladé, conseil-
lères nationales) ;

 – à la session annuelle à Istanbul (du 18 
au 21 novembre ; Isidor Baumann et 
Josef Dittli, conseillers aux Etats) ;

 – au séminaire Rose-Roth de Rabat (du 
20 au 22 avril ; Chantal Galladé, 
conseillère nationale) ;

 – au séminaire Rose-Roth de Pristina 
(du 22 au 24 octobre ; Chantal Gal-
ladé, conseillère nationale) ;

 – au séminaire commun du Groupe 
spécial Méditerranée et Moyen-
Orient (GSM) de l’AP-OTAN et de la 
Sous-commission sur les partenariats 
de l’OTAN (PCNP) à Rome (les 27 et 
28 octobre ; Chantal Galladé, conseil-
lère nationale).

Les participations aux deux sessions 
ainsi qu’aux séminaires Rose-Roth ont 
toutes fait l’objet d’un rapport écrit aux 
Commissions de la politique de sécurité. 
Durant l’année sous revue, les dates des 
autres séminaires Rose-Roth ainsi que 
de diverses séances de commission ont 
coïncidé avec celle des sessions ou de 
séances de commission de notre Parle-
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Delegazione AP-NATO non ha potuto 
prendervi parte.

La Commissione della politica di si-
curezza del Consiglio degli Stati si è 
riunita il 06./07.04.2017.

La Commissione propone di prendere 
atto del rapporto.

Informazioni

P.-Y. Breuleux, segretario della commissio-
ne, 058 322 92 43,
sik.cps@parl.admin.ch
Commissione della politica di sicurezza 
(CPS)

halb ohne Beteiligung der Schweizer 
Delegation.

Die Sicherheitspolitische Kommissi-
on des Ständerates hat am 
06./07.04.2017 getagt.

Sie beantragt vom Bericht Kenntnis zu 
nehmen.

Auskünfte

Pierre-Yves Breuleux, Kommissionssekretär, 
058 322 92 43,
sik.cps@parl.admin.ch
Sicherheitspolitische Kommission (SiK)

ment. La Délégation AP-OTAN n’y a par 
conséquent pas participé.

La Commission de la politique de 
sécurité du Conseil des Etats s’est 
réunie le 06./07.04.2017

Elle propose de prendre acte du rapport.

Renseignements

P.-Y. Breuleux, secrétaire de la commission, 
058 322 92 43,
sik.cps@parl.admin.ch
Commission de la politique de sécurité 
(CPS)
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 � 17.017 Costituzioni rivedute dei 
Cantoni di Basilea Città, Basilea 
Campagna, Ticino, Ginevra e Giura. 
Garanzia

Messaggio del 1 febbraio 2017 concer-
nente il conferimento della garanzia fe-
derale alle Costituzioni rivedute dei Can-
toni di Basilea Città, Basilea Campagna, 
Ticino, Ginevra e Giura (FF 2017 1307)

Comunicato stampa della consiglio 
federale del 01.02.2017

Conferimento della garanzia fede-
rale a cinque costituzioni cantonali 
modificate 
Il Consiglio federale propone al Par-
lamento di conferire la garanzia fe-
derale alle costituzioni rivedute dei 
Cantoni di Basilea Città, Basilea 
Campagna, Ticino, Ginevra e Giura. 
Tutte le modifiche sono conformi al 
diritto federale. 
Le modifiche costituzionali hanno per 
oggetto quanto segue.
Cantone di Basilea Città:

 – ampliamento dello strumentario par-
lamentare;

Cantone di Basilea Campagna:
 – introduzione di una carta di parcheg-
gio commerciale,

 – costituzione della presidenza del 
Gran Consiglio;

Canton Ticino:
 – diritti e obiettivi sociali;

Cantone di Ginevra:
 – revisione del consuntivo da parte del-
la Corte dei conti,

 – traversata del lago;
Cantone del Giura:

 – modifica del diritto d’iniziativa e di 
referendum dei Comuni.

La Commissione delle istituzioni po-
litiche del Consiglio degli Stati si è 
riunita il 30./31.03.2017.

La Commissione propone di approvare 
il disegno del Consiglio federale.

Informazioni

Martin Graf, segretario della commissione, 
058 322 97 36,
spk.cip@parl.admin.ch
Commissione delle istituzioni politiche (CIP)

 � 17.017 Kantonsverfassungen 
Basel-Stadt, Basel-Landschaft, Tes-
sin, Genf und Jura. Gewährleistung

Botschaft vom 1. Februar 2017 über die 
Gewährleistung der geänderten Verfas-
sungen der Kantone Basel-Stadt, 
Basl-Landschaft, Tessin, Genf und Jura 
(BBl 2017 1499)

Medienmitteilung des Bundesrates 
vom 01.02.2017

Gewährleistung der geänderten 
Verfassungen von fünf Kantonen 
Der Bundesrat beantragt dem Parla-
ment, die geänderten Verfassun-
gen der Kantone Basel-Stadt, Ba-
sel-Landschaft, Tessin, Genf und 
Jura zu gewährleisten. Alle Verfas-
sungsänderungen stimmen mit 
dem Bundesrecht überein. 
Die vorliegenden Verfassungsänderun-
gen haben zum Gegenstand:
im Kanton Basel-Stadt:

 – Erweiterung des parlamentarischen 
Instrumentariums;

im Kanton Basel-Landschaft:
 – Einführung einer Gewerbeparkkarte,
 – Konstituierung des Landratspräsidi-
ums;

im Kanton Tessin:
 – Sozialrechte und -ziele;

im Kanton Genf:
 – Revision der Staatsrechnung durch 
den Rechnungshof;

 – Seequerung;
im Kanton Jura:

 – Änderung des kantonalen Initiativ- 
und Referendumsrechts der Gemein-
den.

Die Staatspolitische Kommission 
des Ständerates hat am 
30./31.03.2017 getagt.

Sie beantragt Zustimmung zum Entwurf 
des Bundesrates.

Auskünfte

Martin Graf, Kommissionssekretär, 
058 322 97 36,
spk.cip@parl.admin.ch
Staatspolitische Kommission (SPK)

 � 17.017 Constitutions des cantons 
de Bâle-Ville, Bâle-Campagne, Tes-
sin, Genève et Jura. Garantie

Message du 1er février 2017 sur la ga-
rantie des constitutions révisées des 
cantons de Bâle-Ville, de Bâle-Cam-
pagne, du Tessin, de Genève et du Jura 
(FF 2017 1383)

Communiqué de presse du Conseil 
fédéral du 01.02.2017

Garantie des constitutions révisées 
de cinq cantons 
Le Conseil fédéral propose au Parle-
ment de garantir les constitutions 
révisées des cantons de Bâle-Ville, 
de Bâle-Campagne, du Tessin, de 
Genève et du Jura. Toutes les dispo-
sitions constitutionnelles sont 
conformes au droit fédéral. 
Les modifications constitutionnelles 
présentées ont pour objet :
dans le canton de Bâle-Ville :

 – extension des instruments parlemen-
taires ;

dans le canton de Bâle-Campagne :
 – introduction d’une vignette de sta-
tionnement pour les véhicules com-
merciaux ;

 – désignation de la présidence du 
Grand Conseil ;

dans le canton du Tessin :
 – droits et buts sociaux ;

dans le canton de Genève :
 – révision des comptes de l’Etat par la 
Cour des comptes ;

 – traversée du Lac ;
dans le canton du Jura :

 – modification du droit d’initiative po-
pulaire et de référendum facultatif 
des communes.

La Commission des institutions poli-
tiques du Conseil des Etats s’est ré-
unie le 30./31.03.2017.

Elle propose d’adhérer au projet du 
Conseil fédéral.

Renseignements

Martin Graf, secrétaire de la commission, 
058 322 97 36,
spk.cip@parl.admin.ch
Commission des institutions politiques (CIP)
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 � 17.025 Accordo di libero scambio 
tra gli Stati dell’AELS e la Georgia. 
Approbatione

Messaggio del 15 febbraio 2017 concer-
nente l’approvazione del’Accordo di li-
bero scambio tra gli Stati dell’AELS e la 
Georgia (FF 2017 1965)

Comunicato stampa del Consiglio 
federale del 15.02.2017

Messaggio concernente l’Accordo di 
libero scambio AELS-Georgia 
Il 15 febbraio 2017 il Consiglio fede-
rale ha licenziato il messaggio con-
cernente l’Accordo di libero scam-
bio (ALS) tra gli Stati dell’AELS 
(Islanda, Liechtenstein, Norvegia, 
Svizzera) e la Georgia e lo ha tra-
smesso per approvazione alle Ca-
mere federali. 
L’Accordo di libero scambio tra gli Stati 
dell’AELS e la Georgia, firmato il 27 giu-
gno 2016 a Berna, ha un vasto campo 
d’applicazione e corrisponde agli ALS 
con Stati terzi stipulati di recente dall’A-
ELS. L’Accordo migliorerà l’accesso delle 
esportazioni di merci e servizi e degli 
investimenti svizzeri al mercato georgia-
no, agevolerà il commercio reciproco, 
consentirà l’accesso al mercato degli ap-
palti pubblici senza alcuna discrimina-
zione e rafforzerà la protezione della 
proprietà intellettuale. Migliorerà inoltre 
la certezza del diritto negli scambi eco-
nomici e contribuirà allo sviluppo soste-
nibile.
L’Accordo conferisce agli operatori eco-
nomici svizzeri un vantaggio nei con-
fronti dei concorrenti di altri Paesi che 
non hanno stipulato un accordo di libe-
ro scambio con la Georgia. Inoltre, ridu-
ce la discriminazione presente o futura 
rispetto ad altri partner di libero scam-
bio di questo Paese.
Negli ultimi anni il volume degli scambi 
commerciali bilaterali ha oscillato tra i 40 
e i 50 milioni di franchi, anche se l’export 
svizzero predomina nettamente. Nel 
2015 le esportazioni hanno raggiunto i 
36 milioni di franchi; si è trattato soprat-
tutto di prodotti farmaceutici (52%), 
articoli di orologeria (11%), carta e arti-
coli di carta (6%). Le importazioni sono 
ammontate a 3 milioni di franchi e han-
no riguardato per lo più il settore tessile 

 � 17.025 Freihandelsabkommen 
zwischen den EFTA-Staaten und 
Georgien. Genehmigung

Botschaft vom 15. Februar 2017 zur Ge-
nehmigung des Freihandelsabkommens 
zwischen den EFTA-Staaten und Geor-
gien (BBl 2017 2275)

Medienmitteilung des Bundesrates 
vom 15.02.2017

Botschaft zum Freihandelsabkom-
men EFTA-Georgien verabschiedet 
Der Bundesrat hat am 15. Februar 
2017 die Botschaft zum Freihandel-
sabkommen (FHA) zwischen den 
EFTA-Staaten (Island, Liechtenstein, 
Norwegen, Schweiz) und Georgien 
verabschiedet. Sie wird zur Geneh-
migung an die Eidgenössischen 
Räte überwiesen. 
Das Freihandelsabkommen zwischen 
den EFTA-Staaten und Georgien wurde 
am 27. Juni 2016 in Bern unterzeichnet. 
Es hat einen sektoriell umfassenden Gel-
tungsbereich und entspricht den neue-
ren, mit Drittstaaten abgeschlossenen 
FHA der EFTA. Das Abkommen wird den 
Zugang für Schweizer Waren- und 
Dienstleistungsexporte sowie Investitio-
nen auf dem georgischen Markt verbes-
sern. Der gegenseitige Handel wird er-
leichtert, der diskriminierungsfreie 
Zugang zum öffentlichen Beschaffungs-
markt ermöglicht und der Schutz des 
geistigen Eigentums verstärkt. Ferner 
wird das FHA die Rechtssicherheit für 
den wirtschaftlichen Austausch erhö-
hen und einen Beitrag zur nachhaltigen 
Entwicklung leisten.
Das Abkommen schafft für Schweizer 
Wirtschaftsakteure gegenüber Konkur-
renten aus den Ländern, die kein FHA 
mit Georgien haben, einen Wettbe-
werbsvorteil. Darüber hinaus vermin-
dert das Abkommen bestehende oder 
künftige Diskriminierungen gegenüber 
anderen Freihandelspartnern Georgi-
ens.
Der bilaterale Handel erreichte in den 
vergangenen Jahren ein Volumen von 
40-50 Mio. Fr., wobei ein starker Expor-
tüberschuss seitens der Schweiz zu ver-
zeichnen ist. Im Jahre 2015 erreichten 
die Exporte 36 Mio. Fr., darunter vor 
allem pharmazeutische Produkte (52%), 
Uhrmacherwaren (11%), Papier und Pa-

 � 17.025 Accord de libre-échange 
entre les Etats de l’AELE et la Géor-
gie. Approbation

Message du 15 février 2017 relatif à 
l’approbation de l’accord de libre-
échange entre les Etats de l’AELE et la 
Géorgie (FF 2017 2105)

Communiqué de presse du Conseil 
fédéral du 15.02.2017

Message relatif à l’accord de libre-
échange entre l’AELE et la Géorgie 
Le Conseil fédéral a adopté le 15 
février 2017 le message relatif à 
l’accord de libre-échange (ALE) 
entre les Etats de l’AELE (Islande, 
Liechtenstein, Norvège, Suisse) et la 
Géorgie et l’a transmis aux Chambres 
fédérales pour approbation. 
L’accord de libre-échange entre les Etats 
de l’AELE et la Géorgie a été signé à 
Berne le 27 juin 2016. Il englobe un 
champ d’application sectoriel de large 
porté et correspond aux ALE conclus 
récemment par l’AELE avec des Etats 
tiers. L’accord améliorera l’accès des 
biens, services et investissements suisses 
sur le marché géorgien. Il facilitera les 
échanges commerciaux, permettra l’ac-
cès non-discriminatoire aux marchés 
publics et renforcera la protection de la 
propriété intellectuelle et, plus globale-
ment, la sécurité juridique pour les 
échanges économiques, et contribuera 
au développement durable.
L’ALE confère aux acteurs économiques 
suisses un avantage concurrentiel sur le 
marché géorgien par rapport aux 
concurrents qui ne disposent pas d’ALE 
avec ce pays. Il prévient en outre le 
risque de discriminations existantes ou 
futures par rapport aux autres parte-
naires de libre-échange de la Géorgie.
Le volume commercial bilatéral a atteint 
entre 40 et 50 millions de francs ces der-
nières années, sachant que l’excédent 
commercial est largement en faveur de 
la Suisse. En 2015, les exportations s’éle-
vaient à 36 millions de francs et se com-
posaient principalement de produits 
pharmaceutiques (52 %), de produits 
horlogers (11 %) et de papier et d’ar-
ticles de papeterie (6 %). Les importa-
tions s’élevaient à 3 millions de francs, 
principalement des textiles et des vête-
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e dell’abbigliamento (38%) nonché i 
prodotti agricoli (25%).

Comunicato stampa della commis-
sione della politica estera del Consi-
glio degli Stati del 04.04.2017

La Commissione della politica estera del 
Consiglio degli Stati (CPE-S) si è espressa 
in modo unanime a favore della conclu-
sione di un accordo di libero scambio tra 
gli Stati dell’AELS e la Georgia (17.025 s).
La Commissione è favorevole alla con-
clusione dell’accordo ritenendo, in linea 
con il Consiglio federale, che esso per-
metterà di sostenere le riforme econo-
miche in atto in Georgia e di proseguire 
l’integrazione del Paese nelle strutture 
di cooperazione economica. Un accordo 
del genere rafforzerà al contempo la 
competitività dell’economia svizzera sul 
mercato georgiano, migliorando l’acces-
so al mercato e le condizioni quadro 
giuridiche per gli operatori economici 
svizzeri. La Commissione non condivide 
invece l’intenzione del Consiglio federa-
le di non più sottoporre in futuro a refe-
rendum facoltativo accordi di libero 
scambio paragonabili a questo; all’una-
nimità, propone quindi di stralciare l’ar-
ticolo 2 del decreto federale.

Informazioni

Florent Tripet, segretario della commissio-
ne, 058 322 94 47,
apk.cpe@parl.admin.ch
Commissione della politica estera (CPE)

pierwaren (6%)). Die Importe betrugen 
3 Mio. Fr., meist Textilien und Beklei-
dung (38%) sowie Landwirtschaftspro-
dukte (25%). 

Medienmitteilung der Aussenpoliti-
schen Kommission des Ständerates 
vom 04.04.2017

Die Aussenpolitische Kommission des 
Ständerates (APK-S) hat sich einstimmig 
für den Abschluss eines Freihandelsab-
kommens zwischen den EFTA-Staaten 
und Georgien ausgesprochen (17.025 s). 
Die Kommission teilt die Absicht des 
Bundesrates, mit dem Abschluss dieses 
Abkommens, Georgien bei der Durch-
führung von Wirtschaftsreformen zu 
unterstützten und die Integration des 
Landes in die Strukturen der Wirt-
schaftszusammenarbeit fortzusetzen. 
Gleichzeitig soll die Wettbewerbsfähig-
keit der Schweizer Wirtschaft auf dem 
georgischen Markt gestärkt werden, 
indem der Marktzugang und die recht-
lichen Rahmenbedingungen für die 
schweizerischen Wirtschaftsakteure 
verbessert werden. Nicht einverstanden 
ist die Kommission hingegen mit der 
Absicht des Bundesrates, künftige ver-
gleichbare Freihandelsabkommen kei-
nem fakultativen Referendum zu unter-
stellen und beantragt einstimmig, den 
Artikel 2 des Bundesbeschlusses zu 
streichen.

Auskünfte

Florent Tripet, Kommissionssekretär, 
058 322 94 47,
apk.cpe@parl.admin.ch
Aussenpolitische Kommission (APK)

ments (38 %), ainsi que des produits 
agricoles (25 %).

Communiqué de presse de la com-
mission de politique extérieure du 
Conseil des Etats du 04.04.2017

La Commission de politique extérieure 
du Conseil des Etats s’est exprimée à 
l’unanimité en faveur de la conclusion 
d’un accord de libre-échange entre les 
Etats de l’AELE et la Géorgie (17.025 é).
A l’instar du Conseil fédéral, la Commis-
sion de politique extérieure du Conseil 
des Etats (CPE-E) est favorable à la 
conclusion d’un accord en vue de soute-
nir la Géorgie dans ses réformes écono-
miques et de poursuivre l’intégration de 
ce pays dans les structures de la coopé-
ration économique. Un tel accord per-
mettrait en outre de renforcer la compé-
titivité de l’économie suisse sur le marché 
géorgien en améliorant l’accès à ce mar-
ché ainsi que les conditions-cadres juri-
diques offertes aux acteurs écono-
miques suisses. Par contre, la commission 
ne souscrit pas à l’avis du Conseil fédéral 
sur le référendum facultatif : elle pro-
pose à l’unanimité de biffer l’art. 2 de 
l’arrêté fédéral, de sorte que les futurs 
accords comparables continuent d’être 
sujets au référendum facultatif.

Renseignements

Florent Tripet, secrétaire de la commission, 
058 322 94 47,
apk.cpe@parl.admin.ch
Commission de politique extérieure (CPE)
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 � 17.029 Convenzione Medicrime. 
Approvazione e attuazione

Messaggio del 22 febbraio 2017 concer-
nente l’approvazione e la trasposizione 
della Convenzione del Consiglio d’Euro-
pa sulla contraffazione di agenti tera-
peutici e su reati simili che comportano 
una minaccia per la salute pubblica 
(Convenzione Medicrime) 
(FF 2017 2749)

Comunicato stampa del Consiglio 
federale del 22.02.2017

Il Consiglio federale rafforza la lotta 
alla contraffazione degli agenti te-
rapeutici 
Il Consiglio federale intende raffor-
zare la lotta alla contraffazione de-
gli agenti terapeutici e ridurre i ri-
schi che questo commercio illegale 
rappresenta per la salute dei pa-
zienti. Nella sua seduta del 22 feb-
braio 2017, ha trasmesso al Parla-
mento le modifiche di legge 
concernenti l’approvazione e l’at-
tuazione della Convenzione del 
Consiglio d’Europa sulla contraffa-
zione di agenti terapeutici e su reati 
simili che comportano una minaccia 
per la salute pubblica (Convenzione 
Medicrime). Le modifiche riguarda-
no la legge sugli agenti terapeutici 
(LATer) e il codice di procedura pe-
nale (CPP). 
Queste modifiche mirano, da un lato, a 
migliorare lo scambio di informazioni a 
livello nazionale e internazionale, in par-
ticolare designando Swissmedic come 
punto di contatto nazionale. Saranno 
altresì estese le possibilità dindagine pe-
nale e precisati i criteri applicabili agli 
intermediari nellambito del commercio 
degli agenti terapeutici.
Oltre alle modifiche legate alla ratifica 
della Convenzione Medicrime, il Consi-
glio federale intende rendere possibile 
l’applicazione agli imballaggi dei medi-
camenti di caratteristiche di sicurezza 
che permettano di verificarne l’autenti-
cità e di identificare le singole confezio-
ni (identificativi univoci), nonché di di-
spositivi che permettano di individuare 
l’apertura degli imballaggi.

 � 17.029 Medicrime-Konvention. 
Genehmigung und Umsetzung

Botschaft vom 22. Februar 2017 zur Ge-
nehmigung und zur Umsetzung des 
Übereinkommens des Europarats über 
die Fäl-schung von Arzneimitteln und 
Medizinprodukten und über ähnliche 
die öffentliche Gesundheit gefährdende 
Straftaten (Medicrime-Konvention) 
(BBl 2017 3135)

Medienmitteilung des Bundesrates 
vom 22.02.2017

Der Bundesrat verstärkt den Kampf 
gegen Heilmittelfälschungen 
Der Bundesrat will die Bekämpfung 
von Heilmittelfälschungen verstär-
ken und die Risiken dieses illegalen 
Handels für die Gesundheit der Pa-
tientinnen und Patienten vermin-
dern. An seiner Sitzung vom 22. Fe-
bruar 2017 hat er dem Parlament die 
Gesetzesänderungen zur Genehmi-
gung und Umsetzung des Überein-
kommens des Europarates über die 
Fälschung von Arzneimitteln und 
Medizinprodukten und über ähnli-
che die öffentliche Gesundheit ge-
fährdende Straftaten (Medicri-
me-Konvention) überwiesen. Es 
handelt sich um Anpassungen des 
Heilmittelgesetzes (HMG) und der 
Strafprozessordnung (StPO). 
Mit den Änderungen soll zum einen der 
nationale und internationale Informati-
onsaustausch verbessert werden. Dazu 
wurde namentlich Swissmedic als natio-
nale Kontaktstelle für diese Fragen ein-
gesetzt. Zudem werden die Möglichkei-
ten für strafrechtliche Ermittlungen 
erweitert und die Rechtslage für die 
Vermittlung von Heilmitteln geklärt.
Zusätzlich zu den Änderungen in Zu-
sammenhang mit der Ratifizierung der 
Medicrime-Konvention möchte der 
Bundesrat auch die Anbringung von Si-
cherheitsmerkmalen auf den Arzneimit-
telverpackungen ermöglichen, mit de-
nen die Echtheit der Medikamente 
überprüft und die einzelnen Schachteln 
identifiziert werden können (eindeutige 
Kennungen). Ebenso soll die Anbrin-
gung von Sicherheitsvorrichtungen 
möglich sein, die erkennen lassen, ob 
eine Verpackung schon geöffnet wurde.

 � 17.029 Convention Médicrime. 
Approbation et mise en oeuvre

Message du 22 février 2017 concernant 
l’approbation et la mise en œuvre de la 
convention du Conseil de l’Europe sur la 
contrefaçon des produits médicaux et 
les infractions similaires menaçant la 
santé publique (convention Médicrime) 
(FF 2017 2945)

Communiqué de presse du Conseil 
fédéral du 22.02.2017

Le Conseil fédéral renforce la lutte 
contre la contrefaçon de produits 
thérapeutiques 
Le Conseil fédéral veut renforcer la 
lutte contre la contrefaçon de pro-
duits thérapeutiques et réduire les 
risques que ce commerce illégal re-
présente pour la santé des patients. 
Lors de sa séance du 22 février 2017, 
il a transmis au Parlement les modi-
fications législatives relatives à l’ap-
probation et la mise en oeuvre de la 
Convention du Conseil de l’Europe 
sur la contrefaçon des produits mé-
dicaux et les infractions similaires 
menaçant la santé publique 
(Convention Médicrime). Il s’agit de 
modifications de la loi sur les pro-
duits thérapeutiques (LPTh) et du 
code de procédure pénale (CPP). 
Ces modifications visent d’une part à 
améliorer l’échange d’information au 
niveau national et international, notam-
ment en désignant Swissmedic comme 
point de contact national pour ces ques-
tions. Les possibilités d’investigation 
pénale seront aussi étendues et les exi-
gences applicables aux intermédiaires 
dans le commerce de produits théra-
peutiques seront précisées.
En plus des modifications liées à la rati-
fication de la Convention Médicrime, le 
Conseil fédéral souhaite également 
rendre possible l’apposition, sur les em-
ballages de médicaments, de dispositifs 
de sécurité permettant de vérifier leur 
authenticité et d’identifier les boîtes in-
dividuelles (identifiants uniques) ainsi 
que de dispositifs permettant de détec-
ter l’ouverture des emballages.
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Gli agenti terapeutici contraffatti sono 
un pericolo per la salute
I medicamenti e i dispositivi medici con-
traffatti o venduti illegalmente possono 
comportare gravi rischi per la salute. Ad 
esempio, non vi è garanzia che gli agen-
ti terapeutici contraffatti contengano i 
componenti giusti nelle dosi corrette. 
Ciò può rallentare o addirittura impedire 
il processo di guarigione. La presenza di 
impurità o di componenti non dichiarati 
può provocare ulteriori disturbi o addi-
rittura un’intossicazione.
Il traffico di agenti terapeutici contraf-
fatti sta aumentando a livello mondiale. 
I guadagni ottenuti sono elevati e il ri-
schio di sanzioni è minimo, dato che la 
vendita di tali prodotti avviene spesso 
all’estero tramite Internet. Anche la Sviz-
zera è interessata dalle importazioni ille-
gali di medicamenti. Si stima che circa 
20 000 invii illegali raggiungano ogni 
anno il nostro Paese. 
La Convenzione Medicrime del Consi-
glio d’Europa è il primo accordo interna-
zionale che mira a impedire il commer-
cio illegale di agenti terapeutici. Gli 
Stati firmatari s’impegnano, in particola-
re, a estendere le fattispecie penali rela-
tive alla fabbricazione, all’offerta e al 
commercio di agenti terapeutici contraf-
fatti. Questa convenzione, che la Svizze-
ra ha firmato il 28 ottobre 2011, istitui-
sce anche un quadro per la 
cooperazione nazionale e internaziona-
le tra le autorità coinvolte. È entrata in 
vigore il 1° gennaio 2016.

Comunicato stampa della commis-
sione della sicurezza sociale e della 
sanità del Consiglio degli Stati del 
26.04.2017

La Commissione della sicurezza so-
ciale e della sanità del Consiglio de-
gli Stati (CSSS-S) è favorevole all’a-
desione della Svizzera alla 
Convezione Medicrime del Consi-
glio d’Europa che crea le premesse 
per impedire più efficacemente il 
commercio di farmaci contraffatti.
La Commissione è entrata in materia 
all’unanimità sul decreto federale che 
autorizza il Consiglio federale a ratificare 
la Convenzione del Consiglio d’Europa 
sulla contraffazione di agenti terapeutici 

Gefälschte Produkte gefährden die Ge-
sundheit
Fälschungen und illegal vertriebene Arz-
neimittel oder Medizinprodukte können 
bedeutende Gesundheitsrisiken bergen. 
Fälschungen enthalten nicht immer die 
richtigen Bestandteile, oder deren Do-
sierung stimmt nicht. Sie können die 
Heilung verzögern oder gar verhindern. 
Vorhandene Verunreinigungen oder 
nicht deklarierte Bestandteile können 
zusätzliche Beschwerden oder sogar 
eine Vergiftung verursachen.
Der Handel mit gefälschten Heilmitteln 
greift weltweit um sich. Die Gewinne 
aus diesem illegalen Handel sind hoch 
und die Sanktionsrisiken gering, da der 
Vertrieb oft aus dem Ausland über das 
Internet erfolgt. Auch die Schweiz ist 
von der Einfuhr gefälschter Arzneimittel 
betroffen. Bis heute gelangen jedes Jahr 
schätzungsweise 20’000 illegale Arz-
neimittelsendungen in die Schweiz.
Die Medicrime-Konvention des Europa-
rates ist das erste internationale Über-
einkommen, das die Unterbindung des 
illegalen Heilmittelhandels zum Ziel hat. 
Die Unterzeichnerstaaten verpflichten 
sich, die Herstellung und das Inverkehr-
bringen gefälschter Heilmittel sowie 
den Handel damit strafrechtlich zu ver-
folgen. Diese Konvention, welche die 
Schweiz am 28. Oktober 2011 unter-
zeichnet hat, bietet ausserdem einen 
Rahmen für die nationale und internati-
onale Zusammenarbeit unter den be-
troffenen Behörden. Sie ist am 1. Januar 
2016 in Kraft getreten.

Medienmitteilung der Kommission 
für soziale Sicherheit und Gesund-
heit des Ständerates vom 26.04.2017

Die Kommission für soziale Sicher-
heit und Gesundheit des Ständera-
tes (SGK-SR) unterstützt den Beitritt 
der Schweiz zum Medicrime-Über-
einkommen des Europarates, das 
die Voraussetzungen schafft, um 
den Handel mit gefälschten Heilmit-
teln wirksamer zu unterbinden. 
Einstimmig trat die Kommission auf den 
Bundesbeschluss ein, mit dem der Bun-
desrat ermächtigt wird, das Überein-
kommen des Europarates über die Fäl-
schung von Arzneimitteln und 
Medizinprodukten und über ähnliche 

Produits contrefaits dangereux pour la 
santé
Les contrefaçons et les médicaments ou 
dispositifs médicaux vendus illégale-
ment peuvent présenter des risques 
majeurs pour la santé. Les contrefaçons 
ne contiennent pas forcément les bons 
composants, ou alors ceux-ci ne sont 
pas dosés correctement. Elles peuvent 
retarder, voire empêcher la guérison. La 
présence d’impuretés ou de compo-
sants non déclarés peut provoquer des 
troubles supplémentaires ou même une 
intoxication.
Le commerce illégal de produits théra-
peutiques prend de l’ampleur au niveau 
mondial. Il permet des bénéfices élevés 
alors que les risques de sanctions sont 
minimes, car la vente se fait souvent 
depuis l’étranger par le biais d’Internet. 
La Suisse est, elle aussi, touchée par 
l’importation illégale de médicaments. 
Selon les estimations, environ 20’ 000 
envois de médicaments arriveraient illé-
galement en Suisse chaque année. 
La Convention Médicrime élaborée par 
le Conseil de l’Europe est la première 
convention internationale visant à jugu-
ler le commerce illégal de médicaments. 
Les Etats signataires s’engagent notam-
ment à poursuivre pénalement les actes 
liés à la fabrication, à la mise sur le mar-
ché et au commerce de produits théra-
peutiques contrefaits. Cette convention, 
que la Suisse a signée le 28 octobre 
2011, institue également un cadre de 
coopération nationale et internationale 
entre les autorités concernées. Elle est 
entrée en vigueur le 1er janvier 2016.

Communiqué de presse de la com-
mission de la sécurité sociale et de 
la santé publique du Conseil des 
Etats du 26.04.2017

La Commission de la sécurité sociale 
et de la santé publique du Conseil 
des Etats soutient l’adhésion de la 
Suisse à la Convention Médicrime 
du Conseil de l’Europe, laquelle crée 
les conditions pour lutter plus effi-
cacement contre le commerce de 
produits médicaux contrefaits. 
A l’unanimité, la commission est entrée 
en matière sur l’arrêté fédéral habilitant 
le Conseil fédéral à ratifier la Convention 
du Conseil de l’Europe sur la contrefa-
çon des produits médicaux et les infrac-
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e su reati simili che comportano una mi-
naccia per la salute pubblica (Conven-
zione Medicrime).Questa Convenzione 
crea le basi per migliorare lo scambio 
internazionale d’informazioni. Gli ade-
guamenti del Codice di procedura pena-
le e della legge sugli agenti terapeutici 
permetteranno inoltre di estendere le 
possibilità di avviare un’inchiesta pena-
le. In tal modo anche Swissmedic e 
l’Amministrazione federale delle doga-
ne potranno ordinare osservazioni in 
luoghi pubblici nonché indagini in inco-
gnito, segnatamente acquisti ai fini 
dell’inchiesta. Misure di sorveglianza più 
incisive dovrebbero per contro restare di 
competenza delle autorità federali e 
cantonali di perseguimento penale. Pri-
ma di esprimersi sulle novità proposte 
dal Consiglio federale, la Commissione 
ha raccolto informazioni dettagliate sul-
la ripartizione delle competenze tra 
Confederazione e Cantoni. Le aziende 
farmaceutice dovranno inoltre poter ap-
plicare sugli imballaggi dei farmaci sog-
getti a prescrizione medica caratteristi-
che di sicurezza che permettano di 
verificarne l’autenticità e di identificare 
le singole confezioni. Nella votazione sul 
complesso la Commissione ha approva-
to all’unanimità il progetto Convenzio-
ne Medicrime. Approvazione e at-
tuazione (17.029 s).

Informazioni

Boris Burri, segretario della commissione, 
058 322 92 59,
sgk.csss@parl.admin.ch
Commissione della sicurezza sociale e della 
sanità (CSSS)

die öffentliche Gesundheit gefährdende 
Straftaten (Medicrime-Konvention) zu 
ratifizieren. Diese Konvention schafft 
die Grundlage, um den internationalen 
Informationsaustausch zu verbessern. 
Mit Anpassungen der Strafprozessord-
nung und des Heilmittelgesetzes wer-
den zudem die Möglichkeiten für straf-
rechtliche Ermittlungen erweitert. So 
sollen neu auch Swissmedic und die 
Eidgenössische Zollverwaltung Obser-
vationen an allgemein zugänglichen Or-
ten sowie verdeckte Fahndungen - ins-
besondere Scheinkäufe - anordnen 
können. Einschneidendere Überwa-
chungsmassnahmen sollen hingegen 
den Strafverfolgungsbehörden von 
Bund und Kantonen vorbehalten blei-
ben. Die Kommission liess sich detailliert 
über die Kompetenzaufteilung zwi-
schen Bund und Kantonen informieren, 
bevor sie die vom Bundesrat vorgeschla-
genen Neuerungen guthiess. Neu sollen 
Pharmaunternehmen zudem auf Pa-
ckungen von verschreibungspflichtigen 
Medikamenten Sicherheitsmerkmale 
anbringen können, mit denen die Echt-
heit der Medikamente überprüft und 
die einzelnen Packungen identifiziert 
werden können. Die Kommission nahm 
die Vorlage Medicrime-Konvention. 
Genehmigung und Umsetzung 
(17.029 s) in der Gesamtabstimmung 
einstimmig an.

Auskünfte

Boris Burri, Kommissionssekretär, 
058 322 92 59,
sgk.csss@parl.admin.ch
Kommission für soziale Sicherheit und 
Gesundheit (SGK)

tions similaires menaçant la santé pu-
blique (convention Médicrime). Cette 
convention crée la base nécessaire à 
l’échange d’informations au niveau in-
ternational. En outre, le code de procé-
dure pénale et la loi sur les produits thé-
rapeutiques seront adaptés de façon à 
étendre les possibilités de mener des 
enquêtes pénales. Swissmedic et l’Ad-
ministration fédérale des douanes pour-
ront ordonner des observations dans 
des lieux librement accessibles et procé-
der à des recherches secrètes, notam-
ment en effectuant des achats fictifs. 
Les mesures de surveillance particulière-
ment incisives resteront toutefois de la 
compétence des autorités de poursuite 
pénale de la Confédération et des can-
tons. La commission s’est informée dans 
le détail de la répartition des compé-
tences entre la Confédération et les can-
tons avant d’approuver les nouveautés 
proposées par le Conseil fédéral. Désor-
mais, les entreprises pharmaceutiques 
pourront apposer des dispositifs de sé-
curité sur les emballages des médica-
ments soumis à ordonnance, ce qui per-
mettra de vérifier l’authenticité des 
médicaments et d’identifier chacun des 
emballages. Au vote sur l’ensemble, la 
commission a adopté le projet 17.029 é 
«Convention Médicrime. Approba-
tion et mise en oeuvre »  à l’unani-
mité.

Renseignements

Boris Burri, secrétaire de commission, 
058 322 92 59,
sgk.csss@parl.admin.ch
Commission de la sécurité sociale et de la 
santé publique (CSSS)
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 � 17.032 SIFEM SA. Proposta del 
Consiglio federale di convertire il 
mutuo della Confederazione in 
capitale azionario. Rapporto del 
Consiglio federale (Po 16.3913, 
CdF-N)

Rapporto ...

Questo contenuto non è ancora di-
sponibile in italiano. Vi preghiamo 
di consultare la versione tedesca o 
francese.

 � 17.032 Sifem AG. Antrag des Bun-
desrates auf Umwandlung des 
Bundesdarlehens in Aktienkapital. 
Bericht des Bundesrates (Po. 
16.3913, FK-N)

Bericht vom 29. März 2017 in Erfüllung 
des Postulates 16.3913 der Finanzkom-
mission des Nationalrats vom 11. No-
vember 2016

Bericht des Bundesrats in Erfüllung 
des Postulates 16.3913 der Finanz-
kommission des Nationalrats vom 
11. November 2016 

Schlussfolgerungen 
Für den Bundesrat ist SIFEM ein uner-
lässlicher Bestandteil der Schweizer Ent-
wicklungszusammenarbeit. SIFEM trägt 
dazu bei, zentrale Ziele der Botschaft zur 
Internationalen Zusammenarbeit 2017-
2020 im Rahmen der Investitionsförde-
rung und in Ergänzung zu den Massnah-
men der klassischen 
Entwicklungszusammenarbeit auf wirk-
same und kosteneffiziente Weise zu er-
reichen. 

Im Lichte der obigen Ausführungen ist 
der Bundesrat der Überzeugung, dass 
diese Ziele im Verbund von klassischen 
Instrumenten und einer starken SIFEM 
als eigenständiger EFG am besten er-
reicht werden können. Durch die Bereit-
stellung von Wachstumskapital insbe-
sondere für KMU im Rahmen eines 
Fonds-de-Roulement und die Mobilisie-
rung von möglichst viel privatem Kapital 
für die Entwicklungsinvestitionen leistet 
SIFEM einen Beitrag zur Wettbewerbs-
fähigkeit, zu einem nachhaltigen, inklu-
siven Wirtschaftswachstum und insbe-
sondere zur Schaffung und dem Erhalt 
von Arbeitsplätzen in den Partnerlän-
dern. Dadurch bietet sie auch wirt-
schaftliche Perspektive und eine Alter-
native zur Migration aus den Zielländern. 
Dies liegt im wohlverstandenen Eigenin-
teresse der Schweiz. 
Eine Re-Integration der Tätigkeit von SI-
FEM in die bilaterale wirtschaftliche Ent-
wicklungszusammenarbeit des SECO 
wäre aus Sicht des Bundesrates mit 
Nachteilen verbunden bezüglich Gou-
vernanz, Aufsicht, Haftungsfragen, der 
Effizienz und Mobilisierung von privaten 
Drittmitteln im Rahmen der Investitions-

 � 17.032 SIFEM SA. Proposition du 
Conseil fédéral visant à convertir le 
prêt de la Confédération en capi-
tal-actions. Rapport du Conseil 
fédéral (Po.16.3913, CdF-N)

Rapport du 29 mars 2017 en réponse au 
postulat de la Commission des finances 
du Conseil national du 11 novembre 
2016 (16.3913)

Rapport du Conseil fédéral en ré-
ponse au postulat de la commission 
des finances du Conseil national du 
11 novembre 2016 (16.3913) 

Conclusions 
Pour le Conseil fédéral, SIFEM constitue 
un élément indispensable de la coopé-
ration suisse au développement. La so-
ciété contribue à la réalisation efficace 
et économique des objectifs centraux 
du message sur la coopération interna-
tionale 2017-2020, dans le cadre de la 
promotion des investissements et en 
complément des mesures de la coopé-
ration au développement classique. 
Fort de ces considérations, le Conseil 
fédéral est convaincu que la meilleure 
façon d’atteindre ces objectifs est de 
combiner les instruments classiques 
avec une SIFEM forte et établie en tant 
que SFD indépendante. En mettant à 
disposition du capital de croissance, en 
faveur notamment des PME, dans le 
cadre d’un fonds de roulement, et en 
opérant une mobilisation maximale de 
capitaux privés à des fins d’investisse-
ments dans le développement, SIFEM 
contribue au renforcement de la compé-
titivité, à une croissance économique 
durable et inclusive, et, plus particulière-
ment, à la création et au maintien d’em-
plois dans les pays partenaires. Elle 
ouvre ainsi des perspectives écono-
miques et offre une autre voie que la 
migration depuis les pays cibles. Cette 
approche sert aussi les intérêts de la 
Suisse. 
Pour le Conseil fédéral, réintégrer les 
activités de SIFEM dans la coopération 
économique au développement du 
SECO présenterait des inconvénients en 
termes de gouvernance, de surveillance, 
de responsabilité, d’efficience et de mo-
bilisation des fonds de tiers privés dans 
le cadre des activités de promotion des 
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Comunicato stampa della commis-
sione delle finanze del Consiglio de-
gli Stati del 08.05.2017

Nel quadro del preventivo 2017 il Consi-
glio federale ha proposto di convertire 
in capitale azionario il mutuo di circa 
374 milioni di franchi che la Confedera-
zione ha concesso alla SIFEM SA. Su 
proposta delle Commissioni delle finan-
ze, entrambe le Camere hanno respinto 
la richiesta governativa: l’affare merite-
rebbe un dibattito a sé, poiché dalla sua 
costituzione la SIFEM ha sempre dato 
adito a controversie. Nel contempo la 
CdF-N ha presentato il postulato 
16.3913, che il Consiglio nazionale ha 
accettato nella sessione primaverile 
2017. Il postulato incarica il Consiglio 
federale di spiegare in un rapporto per 
quali motivi ha proposto di convertire in 
capitale azionario il mutuo e di precisare 
quali obiettivi definiti al momento di isti-
tuire la SIFEM SA sono stati raggiunti.
La CdF-S ha quindi discusso e preso atto 
del rapporto del Consiglio federale in 
adempimento di questo postulato. Con-
testualmente sostiene il Consiglio fede-
rale nella sua intenzione di convertire in 
capitale azionario, nel quadro del pre-
ventivo 2018, il mutuo che la Confede-
razione ha concesso alla SIFEM SA. La 
conversione eviterebbe ripercussioni 
negative nella presentazione dei conti 
(interessi calcolatori per il mutuo di per 
sé senza interessi), ridurrebbe i rischi le-
gati al corso dei cambi e renderebbe la 
SIFEM più interessante per gli investitori 
privati. La conversione sarebbe neutrale 
dal profilo finanziario e non comporte-
rebbe svantaggi di rilievo per la Confe-
derazione.

förderung zugunsten von Entwicklungs- 
und Schwellen-ländern. 
Um ihre Leistungsfähigkeit auch für die 
Zukunft zu sichern, ist der Bundesrat be-
strebt, SIFEM weiterzuentwickeln und 
es zu ermöglichen, dass sich SIFEM ver-
änderten Rahmen-bedingungen anpas-
sen kann. Dabei spielt die angestrebte 
Umwandlung des Bundesdarlehens in 
SIFEM-Eigenkapital eine wesentliche 
Rolle. Der Bundesrat gibt deshalb seiner 
Hoffnung Ausdruck, dass das Parlament 
den Bedarf zur Umwandlung anerkennt.

Bericht : Link

Medienmitteilung der Finanzkom-
mission des Ständerates vom 
08.05.2017

Im Rahmen des Voranschlags 2017 be-
antragte der Bundesrat eine Umwand-
lung des Bundesdarlehens an die SIFEM 
AG von rund 374 Millionen Franken in 
Aktienkapital. Auf Antrag beider Fi-
nanzkommissionen sprachen sich die 
Räte dagegen aus: Das Geschäft bedür-
fe einer eigenständigen Debatte, weil 
die SIFEM seit ihrer Gründung immer 
wieder Gegenstand kontroverser Dis-
kussionen gewesen sei. Gleichzeitig 
reichte die FK-N das Postulat 16.3913 
ein, welches vom Nationalrat in der 
Frühjahrssession 2017 angenommen 
wurde. Das Postulat verlangt vom Bun-
desrat einen Bericht, welcher die Grün-
de der Umwandlung des Bundesdarle-
hens in Aktienkapital sowie eine Bilanz 
der von der SIFEM bei der Gründung 
angestrebten Ziele darlegt.
Die FK-S hat nun den Bericht des Bun-
desrates in Erfüllung dieses Postulates 
diskutiert und zur Kenntnis genommen. 
Gleichzeitig stützt sie den Bundesrat in 
dessen Bestreben, im Rahmen des Vor-
anschlags 2018 das Bundesdarlehen an 
die SIFEM AG in Aktienkapital umzu-
wandeln. Die Umwandlung beseitige 
negative Auswirkungen in der Rech-
nungslegung (kalkulatorische Zinsen für 
das an sich zinslose Bundesdarlehen), 
reduziere das Wechselkursrisiko und 
mache die SIFEM für die Mobilisierung 
von privaten Investoren attraktiver. Die 
Umwandlung sei haushaltsneutral und 
ergebe für den Bund keine wesentlichen 
Nachteile.

investissements en faveur des pays en 
développement et des pays émergents.
Afin de pérenniser la performance de 
SIFEM, le Conseil fédéral oeuvre à son 
développement et à lui permettre de 
s’adapter à l’évolution des conditions-
cadre. La conversion envisagée du prêt 
de la Confédération en capital propre de 
SIFEM joue ici un rôle déterminant. Le 
Conseil fédéral espère, par conséquent, 
que le Parlement reconnaisse la néces-
sité d’opérer cette conversion.

Rapport : lien

Communiqué de presse de la com-
mission des finances du Conseil des 
Etats du 08.05.2017

Dans le cadre du budget 2017, le Conseil 
fédéral a proposé de convertir en capi-
tal-actions le prêt d’un montant de 
quelque 374 millions de francs que la 
Confédération a consenti à la SIFEM SA. 
Suivant la proposition des deux Com-
missions des finances, les conseils s’y 
sont cependant opposés : ils estiment 
que ce dossier doit faire l’objet d’un 
débat spécifique, la SIFEM SA ayant ré-
gulièrement suscité des débats contro-
versés depuis sa fondation. Dans le 
même temps, la Commission des fi-
nances du Conseil national a déposé le 
postulat 16.3913 - adopté par le Conseil 
national à la session de printemps 2017-
, qui charge le Conseil fédéral de présen-
ter un rapport dans lequel il exposera les 
raisons qui l’ont conduit à proposer la 
conversion en capital-actions du prêt à 
la SIFEM SA et fera le point sur la réali-
sation des objectifs fixés lors de la mise 
en place de la SIFEM SA.
La Commission des finances du Conseil 
des Etats s’est penchée sur le rapport 
transmis par le Conseil fédéral en ré-
ponse à ce postulat et en a pris acte. Elle 
soutient la volonté du Conseil fédéral 
d’opérer la conversion en capital-ac-
tions du prêt de la Confédération à la 
SIFEM SA dans le cadre du budget 2018. 
A ses yeux, cette conversion permettrait 
de supprimer les conséquences néga-
tives au niveau de la présentation des 
comptes (intérêts prévisionnels pour le 
prêt non rémunéré de la Confédéra-
tion), de réduire le risque de change et 
d’accroître l’attrait de la SIFEM SA en 
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Informazioni

Franz Leutert, collaboratore scientifico della 
CdF-S, 058 322 94 48,
fk.cdf@parl.admin.ch
Commissione delle finanze (CF)

Auskünfte

Franz Leutert, wissenschaftlicher Mitarbei-
ter der FK-S, 058 322 94 48,
fk.cdf@parl.admin.ch
Finanzkommission (FK)

vue de la mobilisation d’investisseurs 
privés. La conversion du prêt en capital-
actions n’aurait pas d’impact sur le bud-
get et ne présenterait pas d’inconvé-
nient majeur pour la Confédération.

Renseignements

Franz Leutert, collaborateur scientifique de 
la CdF-CE, 058 322 94 48, 
fk.cdf@parl.admin.ch
Commission des finances (CdF)
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